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O
ni koji su davno prije pogor{anja Tu|-
manova zdravlja najavljivali kako }e
uo~i izbora HDZ pokrenuti operaciju

face liftinga masovnih razmjera, otprilike su po-
godili. Operacija ~iji bi kodni naziv mogao biti
ups, sori otpo~ela je. Canjuga je najavio povra-
tak imena Dinamo, nekolicina tajkuna razli~itog
formata odstranjena je iz ~lanstva stranke, a
pokrenuto je bogme i nekoliko sudskih postu-
paka.

U takvoj kampanji iznala`enja nekakvih Pe-
dra na red je do{la i Slobodna Dalmacija. Neko}
ugledni splitski medijski gigant bio je prva veli-
ka i do danas najpoznatija � premda nipo{to
najve}a � `rtva pionirske faze tajkunizacije.
Deseci su novinskih tekstova napisani o zamr{e-
noj operaciji kojom je neovisna izdava~ka ku}a
podvrgnuta HDZ-ovskoj volji i na koncu podare-
na Miroslavu Kutli. Danas se vi{e-manje sve zna
o tome kako je poni{tena prva (tzv. Markovi}e-
va) pretvorba, kako je dug firme pretvoren u
vlasni~ki udio banaka � jamaca i kako je ban-
ka podcijenjeno prodala dionice Kutli pogod-
bom, kad je postalo o~ito da vlasnik Globus gru-
pe ne}e mo}i izdr`ati licitiranje na burzi. Cijeli
sudski dosjei postoje o tome kako je Kutle (na-
vodno nepla}enim) paketom dionica istisnuo
druge suvlasnike. Tek se dijelom zna kako je sve
i koliko novac ispumpan iz Slobodne ovih godi-
na. Splitska je ku}a galantno kreditirala sestrin-
ske tvrtke iz Kutline grupacije, a sama gomilala
dugove koji su na koncu narasli na desetke mili-
juna maraka. Kutle je Slobodnu ostavio kao za-
du`enu i kadrovski opusto{enu podrtinu iz koje
su isisani novci, iz koje je oti{lo {ezdesetak naj-
boljih novinara i ~iji je ugled pao da ne mo`e
ni`e. Istovremeno, najmanje tri pokrenute par-
nice protiv takvih djela stajale su {est godina
zamrznute ispod nule u politiziranom i neauto-
nomnom hrvatskom sudstvu. Razli~iti o{te}enici
(mali dioni~ari, slovenski poduzetnik Kapetano-
vi}, tzv. Udruga polagatelja prava na dionice
SD...) godinama su ~ekali da se na njihove tu`be
itko osvrne.

Pedro je prona|en
Ako bi se jednom stvarno raskopao dossier

Slobodna, mnogi bi ljudi iz politike i ne samo iz
nje morali tra`iti off-shore azil ili barem drugi
posao, i to ne samo omra`eni i poznati pomaga-
~i tajkuna. Uo~i izbora dobro je prisjetiti se da
je u operaciji poklanjanja Slobodne tajkunu va`-
nu ulogu odigrao upravo Zlatko Mate{a koji je
po svom omiljenom obi~aju blindirano zatvorio
o~i i u{i. A on nije jedini... Novinari i tiskari Slo-
bodne pri tome samo imaju sre}u {to je cijeli
slu~aj bio dovoljno afera{ki i pod prismotrom
javnosti i {to novine u Splitu ipak moraju izlazi-
ti, ba{ kao {to mora raditi vodovod ili telefon.
Ina~e bi danas vjerojatno prosvjedovali pred

tvrtkom u ste~aju s papirnatim transparentima
poput radnika Jadrantekstila ili bi se svoje tvrt-
ke sje}ali kao nepre`aljenog pluskvamperfekta
poput biv{ih zaposlenika Koteksa, Laurusa, Dal-
macijaturista, Adriavinila... ukratko, gotovo
svih splitskih zaposlenika.

Ta i takva Slobodna nudila je savr{eni {tof
za pronala`enje Pedra. I Pedro je prona|en:
protiv skupine biv{ih menad`era i njihovih sudi-

onika @upanijsko dr`avno odvjetni{tvo podiglo
je istra`ni zahtjev. Na ~elu je liste dakako Miro-
slav Kutle, a drugi je na njoj mladi Kutlin direk-
tor Slobodne Ante Bu{i} koji je iz tvrtke najuren
nenadanom »promocijom« u prolje}e 1998. go-
dine.

Ante Bu{i} na vijesti je odgovorio pravdolju-
bivim gnjevom. O~ito nau~iv{i ne{to u vremeni-
ma kad je harao splitskim novinarstvom, izdao
je priop}enje, svoj direktorski j�accuse, u kojem
pi{e: »Prijedlog istrage... do`ivljavam kao pred-
izbornu {alu HDZ-a i poku{aj ponovnog potvr|i-
vanja povijesne izreke (prenesene na hrvatski
prostor) � Revolucija jede svoju djecu. Stoga,
evo danas, javno izjavljujem da neopozivo i defi-
nitivno istupam iz takve stranke (HDZ-a) i prije
nego {to me oni koji su mi ovo pripremili iz iste
izbace... mali Ante Bu{i} nije bio ni izdaleka to-
liko mo}an da predodredi pretvorbeno-privati-
zacijske procese u Slobodnoj Dalmaciji... U me-
|uvremenu je dijete revolucije odraslo i svim
sredstvima koja su mu na raspolaganju borit }e
se da ga revolucija ne pojede...«

Gramziv i primitivan
Spomenuti Ante Bu{i} junak je pri~e koju bi-

smo ovdje `eljeli ispri~ati. Ne zato {to bi taj taj-
kunski operativni izvr{itelj bio osobito va`na
osoba, nego zato {to je upravo uzorni primjerak
jednog soja ljudi koji je isplivao na povr{inu u
ova ne~asna vremena, primjerak soja koji je ta
vremena podesio da budu onakva kakva im od-
govaraju: odgovaraju njihovom gramzivom ape-
titu, politi~kom primitivizmu i lo{em ukusu.

Ante Bu{i} imao je meteorski uspon. Po~et-
kom devedesetih bio je tek anonimni i bezli~ni
ekonomist iz Jugoplastike, neznatni ~lan HDZ-a
savr{enog kulturno-zemljopisnog backgrounda
(Imo}anin, zemljak, prezimenjak, a govorilo se i
ro|ak Bruna Bu{i}a). U kratko vrijeme postao je
politi~ki postavljeni direktor medijskog giganta
i HDZ-ov izborni kandidat. Na mjestu direktora
do~ekao je Kutlu (koji ga, dakle, nije postavio) i

za njega obavljao dijelove operacije koja je Hr-
vatsku u cjelini ko{tala desetaka i desetaka tisu-
}a radnih mjesta.

U »crvenu«, »komunjarsku« i oporbenu
Slobodnu Bu{i} je do{ao kao ratnik koji je osvo-
jio ~uku: izvjesio je odmah na nju zastavu kao
znak da su je osvojili »na{i«. Prema zaposleni-
ma se pona{ao kao okupacijski upravitelj: uveo
je opse`ne restrikcije kretanja po zgradi (pri-
mjerice, novinarima je bio zabranjen pristup u
tiskaru), na porti su se smjenjivali do zuba nao-
ru`ani za{titari, a ~ak ni rutinska papirologija
poput putnih naloga i kupovine biroopreme nije
bila dopu{tena bez njegova potpisa. Njegov
strah od sabota`e bio je tek dio op}eg prezrivog
nepovjerenja u ljude: novinari se i danas sje}aju
da je prvi nalog nadobudnog mladog direktora
bio taj da je ukinuo WC papir u nu`nicima (»jer
ga se krade«) i zaposlenike zadu`io rolom i pol
mjese~no.

Iskreno je mrzio i novinarstvo i novinare.
Stalno je bje`ao od temeljne djelatnosti tvrtke,
tako da je tih godina Slobodna otvarala samo-
poslu`ivanja i otkupljivala orahe. Zato je novi-
narstvo tonulo: Nedjeljna Dalmacija s 80.000
pala je na nekoliko tisu}a naklade, a dnevni list
sa 130.000 na manje od pola predratnog tira`a.
Novinare je dr`ao lijenim, prepla}enim buntov-
nicima koji ru{e dr`avu i koje je on pozvan do-
vesti u red. Pritom je ~esto dolazilo do {aka: s
bar trojicom zaposlenika Bu{i} je verbalni obra-
~un preveo u fizi~ki, {to je nesvakida{nje ~ak i u
hrvatskom divljem kapitalizmu.

Lijene prepla}ene komunjare
Skromnog podrijetla i skromne karijere, Bu-

{i} je bestidno patio od izvanjskih oznaka statu-
sa. Me|u prvim stvarima koje je u~inio bilo je da
je direktorske prostorije strogo odvojio od re-
dakcije, tapecirao ih i ulickao u skladu s uku-
som novopoduzetni~kih {minkera. Ukinuo je za-
poslenicima odvojene mu{ke i `enske nu`nike

zato da bi jedan od njih bio na raspolaganju
samo upravi, a drugi ostatku od stotinjak zapo-
slenih. Kompleksa{ki je `elio zadiviti i prestravi-
ti ljude s kojima je obavljao posao, pa su stran-
ke od porte do direktorskog ureda pratili naoru-
`ani za{titari.

U pet godina direktorovanja Bu{i} je obavio
zada}e koje je tajkunski lanac Sv. Antuna nala-
gao. Obavio je i ono {to je bio njegov vlastiti
hidden agenda: dokopao se mercedesa, mr mot
odijela, a milijuni minusa na Slobodninom ra~u-
nu dobili su svoj ekvivalent u Bu{i}evoj obitelj-
skoj trokatnici. Trokatnici u nimalo glamuroznoj
prigradskoj ~etvrti Visoka, gdje se osje}ao sigur-
no i me|u svojima. To~ku na i tajne agende nije
uspio sprovesti: nije uspio u politici. U skladu s
obi~ajima na{e nove elite skupljao je sportsko-
estradne trofeje (izbori misica, predsjedanje va-
terpolskim klubom...), ali se nije domogao poli-
ti~ke promocije. Dijelom i zato {to je kao kandi-
dat na lokalnoj razini do`ivio te`ak izborni po-
raz.

Svoju intimno najva`niju zada}u i onu koju
je najgorljivije `elio izvr{iti nije uspio pomaknu-
ti s mrtve to~ke. Nije uspio rastjerati i uni{titi li-
jene prepla}ene komunjare � novinare. Iako je
kadrovsko osipanje Slobodne bilo tako stra{no
da bi ga te{ko pre`ivjela bilo koja novina, Bu{i}
je bio toliko odbojan, neuljudan i nesklon novi-
narstvu kao poslu da nije uspio ~ak ni u onom
najelementarnijem: ustrojavanju makar kakve-
takve pete kolone. Prona{ao je tanku kadrovsku
opnu poslu{nih urednika, ali su ~ak i oni bili
vjerni Zagrebu, a prema njemu su osje}ali nepri-

kriven prezir i bijes. Golema ve}ina novinara
ostala je netaknuta ideolo{kim novim kursom i
koristila je svaku i najmanju pukotinu da mu
napravi spa~ku. Nije uspijevao kontrolirati ~ak
ni glavne urednike, pa ih je po diktatu smjenji-
vao nakon {to bi prekrda{ili u kritiziranju vlasti.
Op}a antihadezeovska atmosfera u redakciji i
gotovo svim rubrikama ostala je monolit koji
mladi dr`avotvorni juno{a nije mogao probiti ni
cepinom.

Tajkunski {egrt

Ante Bu{i} zanimljiv je i ne samo kao pri-
mjerak olo{a koji se dokopao mo}i u tu|manov-
skoj Hrvatskoj. Zanimljiv je jer pokazuje la` i
neutemeljenost ~este podjele na tajkunske, teh-
nokratske, koristoljubive hadezeovce i nekakve
baraka{ke nacionalisti~ke ~istunce, tobo`nje
izvorne idealiste ~istog dr`avotvorstva. Nije
samo rije~ o tome da }e danas sutra ideolo{ki ~i-
stunci nacionalizma biti ve}a zapreka demokra-
ciji od oportunista � lupe`a. Rije~ je o tome
da je Bu{i} bio i tajkunski {egrt i vjerojatno lu-
pe`, a istovremeno i gorljivi nacionalni revoluci-
onar, duboko uvjeren u svoju ideologiju i misiju.
Zato njegov gnjev spram matere revolucije nije
hinjen, on je stvaran koliko i gnjev ubojica koje
[eparovi} {alje u Haag.

Ante Bu{i} je navodno bio vrlo ponosan ze-
mlja~ko-prezimenja~kom kop~om s Udbinom `r-
tvom Brunom. Vjerojatno je `elio vjerovati da
me|u njima postoji i politi~ka kop~a, ideolo{ki
kontinuitet. Na paradoksalan na~in to je istina.
Ako je »onaj« Bu{i} bio zaista promicatelj stava
da je svaki saveznik i svako sredstvo dobro da bi
se ostvarila hrvatska neovisnost, onda je »ovaj«
Bu{i} takvu ljestvicu prioriteta materijalizirao u
povijesti. U bu{i}evskoj Hrvatskoj zaista je
»sve« bilo dozvoljeno � lagati, guliti i ubiti
� a narodni se cilj, kako to naravno uvijek
biva, s vremenom reducirao na cilj onih koji su
sebe do`ivljavali ciljem. Velike su ideje nestale, a
mali je narod svojom supstancom hranio svoj
maju{ni podnarod, tumor koji }e ga ubiti. Bu{i}
je to dr`ao normalnim stanjem stvari: dok je re-
volucija jela njihove `ivote, njihov novac i njiho-
va radna mjesta, on je toj revoluciji rado bio ko-
mesar. A onda kad se nije vi{e imalo {to oguliti i
pokrasti, red je do{ao na vlastitu djecu. U ma-
ju{noj posadi od nekoliko tisu}a profitera hade-
zeovske la`i Bu{i} nije bio dovoljno va`an da bi
se oko njega pravilo pitanje: zato mu danas i
visi sudstvo nad glavom. Pri~a o komesarima iz
{ume koji blatnim ~izmama kro~e u konfiscirane
salone, a potom �48. zavr{avaju u gulagu, pono-
vila se: samo je amplituda nasilja ovaj put bila
manja, a mogu}a nov~ana dobit mnogo, mnogo
ve}a. Z

Pri~a o Anti Bu{i}u

Komesar u konfi-
sciranom salonu
U bu{i}evskoj Hrvatskoj zaista je »sve« bilo dozvoljeno � lagati,
guliti i ubiti � a narodni se cilj, kako to naravno uvijek biva, s
vremenom reducirao na cilj onih koji su sebe do`ivljavali ciljem

Jurica Pavi~i}

D
vadeset godina nakon smrti
nikad pre`aljenog vo|e, naj-
ve}eg sina na{eg naroda i

narodnosti, na veliku `alost tankog
gra|anskog sloja, nije se promijeni-
lo ni{ta. Vi{egodi{nja bolest povje-
sni~ara i filozofa obavijena je ve-
lom tajne, kako je to bilo i daleke
osamdesete. Antigra|anski, antiin-
telektualni i antiprofesionalni na-
boj okovao je i lije~ni~ki konzilij
{to uporno i bespogovorno obma-
njuje javnost opravdano zainteresi-
ranu za zdravstveno stanje pred-
sjednika. Predsjednika koji je i po
Ustavu imao pre{iroke ovlasti te je
uz to ustrojio cijeli niz paradr`av-
nih tijela, {to su omogu}ila svevlast
diljem Lijepe na{e i pomalo na
jugu BiH, dovoljno da se i ~inovni-
ci Ha{kog tribunala po~nu stidljivo
raspitivati za nesu|enog dobitnika
Nobelove nagrade.

Nepomirljivost hadezeovskih
frakcija

Budu}i da se Hrvatska nalazi
pred raspisivanjem izbora za Za-
stupni~ki dom Sabora, u uvjetima
sprije~enosti predsjednika sva vlast
je trebala biti u rukama Vlade. Me-
|utim, beskrvni Mate{a nije u sta-
nju preuzeti odgovornost na sebe.
Jer je uvijek bio marioneta ~ije su
konce povla~ili HDZ-ovi tvrdoli-
nija{i. U ovoj je igri skriva~a drugi
nesretni lik, a po prirodi politi~ki
gubitnik predsjednik Sabora Vlat-
ko Pavleti}, po Ustavu v. d. pred-
sjednika u slu~aju njegove sprije~e-
nosti te raspisiva~ izbora za tu naj-
mo}niju hrvatsku politi~ku institu-
ciju. Ho}e li se on uspjeti izboriti

za ne{to autonomniju poziciju, tek
}e se vidjeti. Jedina olakotna okol-
nost upravo je to {to Sabor nije
raspu{ten. To je, pak, prvenstveno
zasluga Vladimira [eksa jer bi s
raspu{tenim Saborom neograni~e-
ni vladar postao Ivi} Pa{ali}. Upra-
vo nepomirljivost unutar hadeze-

ovskih frakcija spre~ava, bar za
sada, nedemokratsko razrje{enje
krize. Bolest predsjednika kao i re-
zultati istra`ivanja javnog mijenja
ukazuju da nijedna frakcija u
HDZ-u nije u stanju sama preuzeti
vlast ni u stranci, a jo{ manje u ze-
mlji. ^ak ni primirje izme|u Pa{a-
li}a, [eksa i Grani}a ne mo`e spa-
siti HDZ od odlaska u opoziciju, a
samim time i do raspada stranke
koja je opstojala od osnutka do da-
nas isklju~ivo recikliraju}i odavno
odba~ene ideje. Primjerice, insisti-
ranje na tome da su stvorili dr`avu
ne stoji. Naime, dr`ave su nastajale

i nastaju tamo gdje i nije bilo
HDZ-a. Slova~ka, Litva, Estonija,
Letonija, Ukrajina, a da i ne govo-
rimo o onima koje niti nisu htjele
postati samostalne dr`ave, pa su to
postale (Bjelorusija, Moldova). Da,
da, bile su sazrele okolnosti na koje
je HDZ prvi zasjeo, ali sam u krei-

ranju tih istih okolnosti nije sudje-
lovao niti je mogao sudjelovati.

Popravljanje {lamperaja
Hrvatska danas suo~ena je s ne-

funkcioniranjem pravne dr`ave i
nizom pravnih nejasno}a. Tko
mo`e umjesto predsjednika raspi-
sati izbore? Tko umjesto Mate{e
mo`e zatra`iti procjenu mentalnih
sposobnosti predsjednika? Mate{a
za to nema petlju niti }e je imati!
Tako bi ovo stanje moglo trajati
godinama da nam ekonomija nije u
rasulu.

Zato je hitno potrebno raspisati
predsjedni~ke i parlamentarne iz-
bore te nakon izbora i konstituira-
nja novog Sabora i}i na promjenu
Ustava te pretvaranje Hrvatske iz
polupredsjedni~ke u parlamentar-
nu republiku. To su osnovni pred-
uvjeti da bi se sljede}e godine po-

tro{ilo na popravljanje {lamperaja
sada{nje vladaju}e stranke. Vanjski
dug od preko devet milijardi dola-
ra morat }e se reprogramirati uz
nova zadu`ivanja da bi se prebro-
dile unutarnje dubioze koje nisu
ni{ta manje od vanjskog duga.
Nova zadu`ivanja i}i }e na bazi~na
ulaganja da bi se otvarala nova rad-
na mjesta i sprije~io daljnji odliv
mladih i obrazovanih u Zapadnu
Europu i ostalih {est kontinenata.
Odliv stanovni{tva koji je od deve-
desete do danas daleko ve}i negoli
je to bio od ~etrdeset pete do deve-
desete. Za{to su oti{li ljudi nakon

Oluje, o tome se mo`e razgovarati i
razgovarati, ali za{to nam odlaze
informati~ari, elektrotehni~ari,
strojari, lije~nici, kemi~ari, biolozi,
medicinske sestre i mnogi, mnogi
drugi? Za to nije kriv rat nego lo{e
promi{ljena, osmi{ljena i provede-
na privatizacija koja je zatvorila
vi{e od pola milijuna radnih mje-
sta. Kao posljedicu imamo 1% pre-
bogatih obitelji, 5-6% srednjeg slo-
ja i 90% stanovni{tva koje uz po-
mo} trikova Davida Copperfielda
spaja kraj s krajem.

Demokracija, a ne biologija

Hrvatska je zadnjih devet godi-
na sli~ila noju koji uporno odbija
izvaditi glavu iz pijeska, istovreme-
no neograni~eno lamentiraju}i o
davno pre`vakanim povijesnim te-
mama i o svojoj nezaboravnoj i ne-
prolaznoj ljepoti. Bit je novih izbo-
ra izabrati nekoga tko }e mo}i po-
gledati ispred sebe i, nedo Bog, ima-
ti i kakvu viziju.

Utjecati mo`emo samo na bu-
du}nost. Povijest je takva kakva je i
na to se ne mo`e utjecati. Na bu-
du}nost se mo`e i treba utjecati. A
povijest bilo kojeg naroda uglav-
nom je u crnim nijansama, ma ko-
liko svi lagali o tome.

Budu}nost Hrvatske je Europa,
NATO, pravna dr`ava, tr`i{na
utakmica, ekolo{ki razvoj, a ne Bal-
kan i njemu imanentni mentaliteti.
To zna~i da }e se predsjednici u
Hrvatskoj napokon mijenjati de-
mokratskim, a ne biolo{kim pu-
tem. Z

Kratko i jasno

Na budu}nost
treba utjecati
Bit je novih izbora izabrati nekoga tko }e mo}i pogledati ispred
sebe i, nedo Bog, imati i kakvu viziju

Pavle Kalini}



Filip Krenus/Gioia-Ana
Ulrich/Agata Juniku

Goethe eksperimentator
Njema~ka kulturna scena je, ba-
rem u onom svom mainstream �
reprezentativnom dijelu, prote-
klih jedanaest mjeseci bila
obilje`ena likom i djelom Johana
Wolfganga Goethea povodom
250. godi{njice njegova ro|enja.
Evropski kulturtregeri istovreme-
no su odlu~ili iskoristiti priliku te
Weimaru, gradu u kojemu se
bard rodio, udijeliti epitet kultur-
ne prijestolnice Evrope za teku}u
godinu. Osnovne smjernice dr-
`avne kulturne politike slijedile
su i njema~ke kulturne institucije
~ije su filijale rasprostrte po cije-
lom svijetu, a jedna od najja~ih
takve vrste je svakako Goetheov
institut. Iznimka nije bio niti Go-

etheov institut u Zagrebu, ~iji
program osmi{ljava i ravna Wolf-

gang Eschker. Do sada je tako
Goetheu bilo posve}eno desetak
doga|anja, a zaklju~na }e se odr-
`ati 7. prosinca, u dvorani
Goetheova instituta, s po~etkom
u 19 sati. Bit }e to predavanje Go-
ethe kao evropski klasik {to }e ga na
hrvatskom jeziku odr`ati Viktor
@mega~.
� Predavanje profesora @mega-
~a posljednje je u nizu
predavanja posve}enih Goetheu.
Do sada smo ih organizirali tri �
za svako godi{nje doba po jedna tema,
moglo bi se re}i. Profesor Dieter
Borochmeyer govorio je na temu
Goetheov »Faust« kao komedija. Pro-
fesor Joerg Drews odr`ao je
predavanje Goethe kao eksperimen-
talni autor, {to je bilo vrlo
zanimljivo u pristupu, s obzirom
da ljudi obi~no imaju ideju o Go-
etheu kao zreloj i dovr{enoj osobi
koja je producirala samo savr{ena
djela. Tre}e predavanje odr`ao je

profesor Walter Hink, na temu
Goethe kao kazali{ni ~ovjek. Ovim
ciklusom predavanja namjera mi
je bila pokazati da je Goethe bio
univerzalan ~ovjek. On se doista
bavio sva~im � bio je politi~ar,
ministar, skuplja~ kamenja (ot-
krio je mineral koji nosi njegovo
ime), biolog (otkrio je tako|er i
jednu kost kod ljudi i `ivotinja za
koju se do tada nije znalo), bio je
isto tako i vrlo dobar crta~. Para-
lelno s predavanjima otvarali smo
i izlo`be vezane uz Goethea. Prva
je bila izlo`ba karikatura, a druga
se zvala Goethe � posljednji univer-
zalni genij? Jer Goethe je doista
bio univerzalac. Naravno, ako je
to u njegovo doba jo{ uvijek bilo
mogu}e. Zato u naslovu i stoji
znak pitanja. Na dan @mega~eva
predavanja otvorit }emo pak
izlo`bu Goetheova nauka o boji. Jer
on se, naime, bavio i bojama. [to
se ti~e filma, posvetili smo mu
dva ciklusa: jedan se zvao Faust u
filmu i u sklopu njega smo prika-
zivali filmove koji u naslovu
imaju Fausta, a takvih ima mno-
go � od nijemog filma do
dana{njih dana. Drugi ciklus, koji
je zavr{io prije nekoliko dana, sa-
stojao se od filmova snimljenim
prema Goetheovim djelima. I,
kona~no, kazali{te: ~etiri glumca
iz Hrvatske i ~etiri glumca iz
Njema~ke su � pod vodstvom
Darka Luki}a iz ITD-a i u surad-
nji sa Sveu~ili{tem Ernst Busch
iz Berlina � u Puli ovog ljeta ra-
dili Fausta. Nakon premijere,
predstava je pozvana u Weimar,
gdje je odigrana u kolovozu, dva
dana prije Goetheova ro|endana.
Taj projekt nismo organizirali, ali
smo ga financijski poduprli �

zaklju~uje svoj osvrt na Goetheovu
godinu u Zagrebu gospodin Wolf-
gang Eschker. (A. J.)

Egzorcizam za ZeKaeM-ovski
na~in
Cjelove~ernja tro~inka odr`ana 9.

studenog, kojom je obilje`eno
skora{nje ponovno useljavanje u
obnovljenu zgradu Zagreba~kog
kazali{ta mladih, bila je svojevr-

sni obred kojim se, na vi{e razina,
poku{alo odagnati zle duhove na

po~etku novoga razdoblja u povi-
jesti ZKM-a. Razina buke koja je

zapo~ela bubnjarskim hepenin-
gom (~in prvi) nije se sti{ala ni na
konferenciji za novinare (~in dru-

gi) a ponajmanje na tulumu do
zore (~in tre}i). Gromoglasni po-

~etak udaraljki popra}en
kresovima pred kazali{nom zgra-

dom bio je najjednostavniji iskaz
gluma~kog bijesa i prkosa u Ka-

zali{tu u kojem glumci nemaju
(ili barem dosada nisu imali)

osnovnih radnih uvjeta.
A ti bi se uvjeti vrlo skoro trebali
promijenti. Naime, kao {to je re-

~eno u uvodnom dijelu
konferencije za novinare, gradsko

se poglavarstvo u suradnji s gra-
|evinskom tvrtkom Fumi} & Co.
odlu~ilo za radikalne zahvate na
dotrajaloj kazali{noj zgradi koja

ni u vrijeme kada je izgra|ena
nije zadovoljavala sve kazali{ne

standarde. Gradsko se poglavar-
stvo tako|er odlu~ilo za

racionalizaciju tro{kova te su sto-
ga izdaci umanjeni za 30%.

Budu}i da je taj gra|evinski pot-
hvat bio svojevrsni izlet u terru

incognitu (nitko nije znao do koje
su mjere strop i pozornica dotra-
jali), radovi su kasnili, no prva bi

premijera ipak trebala biti odr`a-
na u obnovljenoj dvorani.

Pitanje koje postavlja prva pre-
mijerna predstava o novoj sezoni

jest: »[to ~ine nezadovoljni lju-
di?« Dobro uhodani autorski

tandem Bobo Jel~i}/Nata{a Raj-
kovi} odlu~io je u predstavi pod

radnim naslovom Grad u gradu
iza}i iz sku~enih okvira sobe i sli-

jediti obi~ne ljude kad iza|u iz
svojih ku}a. Predstava, dakle,

propituje fenomen nezadovolj-
stva kao naj~e{}e

odrednice/elementa svakodnevice
izvode}i jedini mogu}i zaklju~ak:

spoznaju o vlastitoj nemo}i.
Kao prva ZKM-ovska premijera
u novom tisu}lje}u najavljena je

predstava Tomislava Zajeca John
Smith, princeza od Walesa u re`iji

Dra`ena Feren~ine. Zajec se od-
lu~io pokazati kako i do koje

mjere beskarakterni loseri mogu
potpasti pod utjecaj karizmati~ne

javne osobe. Automehani~ar
John Smith bje`i od svoje sive

stvarnosti u svijet kraljevne od
Walesa dok se taj bijeg na kraju
ne pretvori u bezizlaznu no}nu

moru.
Ivana Sajko ove je godine dobila

nagradu Marin Dr`i} za tekst Na-
ran~a u oblacima. Njezina bi

poetska drama u re`iji Borne Ba-
leti}a trebala biti tre}a premijera
u novoj kazali{noj sezoni. Ivana

Sajko tvrdi kako je glavna okosni-
ca njezine pri~e poku{aj da mrtvi

igraju na play-back i pitanje {to
mrtvima uop}e zna~i vje~nost?

Kao posljenja novosezonska pre-
mijera, najavljeno je uprizorenje

Krle`ina Kraljeva u re`iji Paola
Magellija. Nakon dva ^ehova i

Tri mu{ketira ZKM bi ovom
predstavom ponovno htio nagla-

siti ono po ~emu je poseban:
zajedni{tvo igre na sceni. Premi-

jera bi se trebala odr`ati na
me|unarodnom festivalu u Bo-

goti gdje }e ansambl ZKM-a
tako|er izvesti i Tri sestre, pred-
stavu s kojom su pro{le godine

pobijedili.
Ravnatelj ZKM-a Leo Katunari}
ovu je prijelomnu sezonu, u kojoj

bi njegovo kazali{te trebalo po-
novno punim jedrima uploviti u

kulturni prostor Zagreba, nazvao
Made in Croatia: premijere teksto-

va triju mladih hrvatskih autora
zaokru`it }e veliko finale s Krle-

`inim Kraljevom koje }e biti
izvedeno u koprodukciji s najve-
}im latinoameri~kim festivalom
Iberamericano. Katunari} tako|er

najavljuje po~etak sustavne su-
radnje Akademije dramskih

umjetnosti i ZeKaeM-ovog U~i-
li{ta za djecu i mlade. Najavljena

su tako|er brojna doga|anja,
koncerti i programi koji bi, kao

{to stoji u popratnom programu
trebali ponuditi ono najbolje {to hr-
vatska umjetnost mo`e dati. (F. K.)

Devedeset godina salona Ullrich

Izlo`ba Devedeset godina salona
Ullrich, otvorena 17. studenog u
Galeriji Ulrich u Zagrebu, homma-
ge je zagreba~kim galeristima
Antunu Ullrichu starijem i nje-
govu sinu Ediju Ullrichu.

Antun Ullrich, kojega su umjet-
nici nazivali Papa Ullrich,
otvorio je 1909. godine prvi za-
greba~ki izlo`beni salon u Ilici 54
pod nazivom Hrvatski umjetni~ki
salon, koji je gotovo dvadeset go-
dina djelovao kao prodajni i
izlo`beni prostor. Antun, koji je
najprije zapo~eo kao vlasnik sta-
klarne i radionice okvira za slike,
ali se kao veliki ljubitelj umjetno-
sti upustio u svijet umjetnika,
odnosno u avanturu, kako je sam
obi~avao re}i, promicao je hrvat-
ske i inozemne umjetnike,
organizirao izlo`be studenata Li-
kovne akademije, predstavljanja
arhitektonskih i novinarskih ra-
dova, osnivao likovne grupe te se
zalagao za izgradnju atelijera
mladih umjetnika. Izlagao je ra-
dove i prijateljevao s
najzna~ajnijim hrvatskim likov-
nim umjetnicima kao {to su
Beci}, Clement Crn~i}, Csiko{
Sessia, Kru{lin, Kraljevi}, Gju-
ri}, Rojc, Babi} i mnogi drugi.

Ullrichov sin Edo 1926. godine
otvara novi salon u Ilici 40, gdje
danas djeluje Galerija Ulrich. Edo
nastavlja obiteljsku tradiciju, no
ujedno pru`a mogu}nost mladim
umjetnicima koji su predstavljali
avangardu ili prete~u budu}ih li-
kovnih doga|anja te predstavlja
grafike Re`eka, Augustin~i}a,
Grdana, Tabakovi}a i drugih. U
njegovome salonu tako|er izla`u
mnogi istaknuti hrvatski i bosan-
ski umjetnici, kao {to su Ivan
Generali}, Gabrijel Jurki}, Mari-
jan Trep{e, Lujo Bezeredy, Anka
Krizmani} i Vjekoslav Para}.

Izlo`ba u dana{njoj Galeriji Ulrich
poku{ava prikazati djelovanje oba
galerista predstavljaju}i portrete i
karikature ~lanova obitelji Ull-
lrich, korespondenciju Ullricha i
njihovih umjetnika te radove
Clementa Crn~i}a, Kru{lina,
Viktora [ipeka, Zore Preradovi},
Petra Orli}a, Milenka D. Gjuri-
}a, Naste Rojc i drugih
umjetnika koji su izlagali u njiho-
vim izlo`benim prostorima.

Izlo`bu je organizirala i osmislila
@arka Vuji} i time Zagrep~anima
i svim Ullrichima-nasljednicima,
kako sama navodi u katalogu
izlo`be, poklonila spomen-izlo`bu,
posvema u duhu na{ih prilika...
Izlo`ba se mo`e posjetiti do 4.
studenoga. (G. A. U.)

4 zarez I/19, 25. studenoga 1���.
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Isprika
Ispri~avamo se @eljku Jermanu, Zoranu Paveli}u i ~itateljima {to
smo u pro{lom proju pogre{no potpisali rad Zorana Paveli}a Poli-
ti~ki govor je suprematizam na domu Hrvatskog dru{tva likovnih
umjetnika. Z

ZKM, ^PGA Renea Medve{eka

ZKM, Hamper Renea Medve{eka



Sabina Sabolovi}
Festival stripa Crtani romani {ou,
KIC, 25-28. s tudenoga 1999.

U
povodu drugog strip-festi-
vala pod imenom Crtani
romani {ou, razgovarali smo

s de~kima koji su, zajedno s Dali-
borom Talaji}em i Ivanom Prli-
}em, na svojim le|ima iznijeli
sva veselja i radosti organizacije.
Zdravko [ar~evi} i Tihomir Ti-
kulin pri~ali su ve}inom uglas,
skladno se nadopunjuju}i, pa ne-
}emo posebno ozna~avati imena
uz njihove odgovore.

Drugo izdanje Festivala poklopilo
se s nekoliko va`nih obljetnica u svi-
jetu stripa...

� Igrom slu~aja ove godine
slavimo ~ak pet va`nih obljetnica
od kojih je nama najbitnija dva-
desetogodi{njica raspada Novog
kvadrata. Obljetnice koje }emo
tako|er obilje`iti su 60 godina
Batmana, 70 godina Tintina, 70
godina Popaja, 40 godina Aste-
riksa i 30 godina Alana Forda.
Prikazat }emo ili neki film ili
}emo po izlozima knji`nica na-
praviti male izlo`be raznih izda-
nja. Organiziran je i okrugli stol
Batman vs. Alan Ford s pitanjem
{to je nama od toga va`nije. Alan
Ford naime skoro nigdje nije tako
popularan kao kod nas...

[to se sve sprema oko Novog
kvadrata?

� Kao gost iz Amerike sti`e
Mirko Ili} kojem bi se posebno
htjeli zahvaliti jer nam je njegovo
ime otvorilo mnoga vrata, a i po-
magao nam je telefoniraju}i sva-
kodnevno i stvarno se anga`ira-
ju}i. Sama izlo`ba Novog kvadra-
ta, koja }e biti u Galeriji Forum,
prenesena je iz Vinkovaca gdje ju
za vrijeme zadnjeg salona organi-
zirao, sakupio i postavio Kre{i-
mir Zimoni}. Bila je to dosta cje-
lovita i krasna izlo`ba, a mi smo
je jo{ i pro{irili s nekim originali-
ma na|enim u raznim ladicama.
Organiziran je i okrugli stol na

temu Novi kvadrat � va`nost i
utjecaji na kojem }e sudjelovati
Darko Glavan, Pero Kvesi},
Nino Pavi} koji je tada bio ured-
nik Poleta i svi ~lanovi osim po-
kojnog Emira Me{i}a. Posebno
smo zahvalni {to smo od njegove
mame dobili neke originale koje
}emo tako|er pokazati na izlo`bi.

Dobro su se zabavljali

Spremate i novo izdanje izlo`be
Made in Cro?

� Da, na njoj su predstavljeni
hrvatski autori koji `ive u Hrvat-
skoj, ali rade za strance. To je sve
deblja i deblja grupa na ~elu s ve-
teranima Macanom, Biukovi}em
i Ribi}em, a sada su tu i Sud`uka
i Devli}. Pro{le godine smo orga-
nizirali sli~nu izlo`bu, ali s ma-
njim brojem autora. Po kvaliteti
crte`a radovi koji }e se tamo vi-
djeti najprofesionalnije su {to
imamo na Festivalu. Ta }e izlo`-
ba biti na drugom katu KIC-a, tj.
u bircu.

Naravno, svima koji su se javili
na natje~aj ipak }e ta izlo`ba biti
najva`nija...

� Natje~ajna izlo`ba mogla
bi biti uistinu ogromna budu}i
da je stiglo mnogo radova. Posta-
vit }emo je na polukat KIC-a i

pokazat }emo nagra|ene radove i
sve {to jo{ bude stalo. Morat
}emo napraviti stvarno dobru se-
lekciju. Propozicije natje~aja bile
su jedna plo~a, crno-bijela, ali
bez teksta. Nismo zadali nikakvu
temu. Nagrade je birao `iri u sa-
stavu Radovan Devli} � ~lan
Novog kvadrata, veteran itd., Jo{-
ko Maru{i} i Davor Gobac � ve-
seljak. Ali na kraju se ispostavilo
da su se sva trojica dobro zabav-
ljali dok su `irirali. Imali su apso-
lutnu autonomiju, mi se kao or-
ganizacijski odbor uop}e nismo
mije{ali ni lobirali za svoje prija-
telje. A sada je na njima da
opravdaju nagrade koje }e i uru-
~iti na zatvaranju Festivala.

Kakav je bio odaziv, s obzirom da
se radi tek o drugom Festivalu?

� Izvrsno je ispalo sve na
kraju. Dobili smo radove iz cije-
log svijeta, mislim � stiglo je ne-
{to iz Brazila, Nizozemske, Ame-
rike... Komunicirali smo preko
Interneta, slali smo mailove ljudi-

ma koje smo iskopali po nekim
katalozima i fanzinima. Naravno,
najve}i dio jesu doma}i autori,
ali je natje~aj i dalje me|unaro-
dan. Jedan Slovenac dobio je tre-
}u nagradu.

Zbog velikog odaziva ste napravi-
li ~ak i jednu novu kategoriju...

� Ove godine stigla je gomila
radova od klinaca iz osnovnih
{kola. Prle (Ivan Prli} op. a) se za
to pobrinuo, pustio glas u {kole o
Festivalu i klinci su organizirano
slali radove sa svojim nastavnici-
ma likovnog. Pro{le godine smo
ve} ustanovili nagradu za naj-
mla|eg autora Mladi lav, a od
ove godine smo nagovorili [kol-
sku knjigu da sponzorira tu nagra-
du. Tako da }e troje najboljih
klinaca dobiti pakete knjiga, boji-
ca... Onako simboli~no, ali mi-
slim da je sve skupa interesan-
tno: ako nisu krali i ba{ precrta-
vali Calvina i Hobbesa, onda su
klinci stvarno ludi i duhoviti.
^ak i ako se pomalo ku`i na {to

se naslanjaju i koje stripove ~ita-
ju. Koli~ina njihovih radova nas
je stvarno potaknula da proglasi-
mo tu novu kategoriju. Na natje-
~ajnoj izlo`bi bit }e pokazani na-
gra|eni i jo{ neki njihovi radovi.

Malo novaca, puno atmosfere

Koje ste popratne aktivnosti za-
mislili?

� Za vrijeme Festivala orga-
niziran je u Tvornici sajam stripa,
ne{to kao buvljak. Klinci sa svo-
jim kutijama i starim stripovima
}e tijekom trajanja Festivala sva-
ko prijepodne mo}i tamo razmje-
njivati svoje stripove. Mi }emo se
isto rije{iti na{e stare krame. Ne
znam ba{ da li ~itatleji Zareza
imaju stare stripove pod kreve-
tom, ali ako imaju � neka do|u
u Tvornicu u petak, subotu i ne-
djelju. Izvan programa }e biti i
izlo`ba Dubravka Matakovi}a,
koja }e se mo}i pogledati u ~etvr-
tak 25. studenog u Gjuri na fe{ti
Crtani romani. Svirat }e i Bambi
Molestersi. Mala zanimljivost je
npr. da je Gibboni naru~io stri-
pove po rije~ima svojih pjesama
koji su sada objavljeni u strip-al-
bumu koji }e biti promoviran na
Festivalu. Ina~e, bit }e stvarno
gomila promocija novih strip-iz-
danja. Ima ih toliko da smo ko-
motno mogli napraviti Chasing
Amy sistem: ulicu punu {tandova.
Bit }e promocija Macanova albu-
ma, Zimoni}eva albuma, reprin-
ta Matakovi}evih Sabranih nedje-
la, Asterixa, \ani{evih stripova...
Predstavit }emo ~ak i jedan novi
strip magazin Striporama koji je
pokrenuo Tomislav Smol~i},
mladi entuzijast koji je na{ao ti-
skara i sponzore i uspio sakupiti
dovoljno materijala za prvi broj
magazina. Mislim da }e poku{ati
izlaziti svaka tri mjeseca, a Festi-
val je dobra prilika da ga se kupi.

Pro{le godine ste bili zadovoljni s
atmosferom oko Festivala. Koliko se
sje}am bio je odli~no posje}en.

� Na po~etku je bilo zami-
{ljeno da Festival ide svake dvije
godine. Me|utim kada smo vi-
djeli kako je to dobro ispalo s
onako malo novaca i onako malo
buke i kako su dobri bili taj mo-
ving i atmosfera, jednostavno
smo morali napraviti Festival po-
novo za godinu dana. Ne bismo
do~ekali dvije godine. Puni elana
i entuzijazma rekli smo � ajmo
ponovo. I evo nas. Z
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Razgovor: Zdravko [ar~evi} i Tihomir Tikulin

Mladi i stari
lavovi

Arhitektonsko
projektiranje

Ul. Grada Mainza 6
10000 Zagreb

tel./fax01/3772-550, 3772-852, 3707-653

Obavje{tavamo
sve pretplatnike koji

imaju problema s
pretplatom da se jave u

redakciju na na{e telefone
utorkom i ~etvrtkom od

9:00 do 17:00.

Besplatni mali oglasi
ANTIKVITETI I UMJETNINE

FILATELIJA I NUMIZMATIKA
LITERATURA

INTELEKTUALNE USLUGE
Tel. 01/4855449, 4855451

Fax. 01/4856459

25.11. ^etvrtak

18.00 h � otvorenje festivala i natje~ajne izlo`be (Studio Galerije Forum)
19.00 h � promocija strip albuma Borovnica Darka Macana
20.00 h � promocija strip albuma Luna Kre{imira Zimoni}a
21.00 h � projekcija animiranog filma Tintin

Gjuro II � Crtani romani fe{ta
� izlo`ba stripova Dubravka Matakovi}a i koncert grupe Bambi Molesters

26.11. Petak

14.00 h � projekcija dokumentarnog filma Akira: production report
16.00 h � promocija albuma ̂ udnovati deponij Vinka Bari}a
17.00 h � okrugli stol Batman vs. Alan Ford (sudionici: Tomislav Hegir, Dalibor Talaji}, Marko Fanhevi} i

Stjepan Bartoli})
19.00 h � promocija albuma Sabrana nedjela � nekad i sad Dubravka Matakovi}a
20.00 h � otvorenje izlo`be Novi Kvadrat (Galerija Forum)
21.00 h � projekcija animiranog filma Batman: Subzero

27.11. Subota

13.00 h � projekcija animiranih filmova iz arhive Zagreb filma
15.00 h � promocija strip izdanja Vjekoslava Pani}a
16,00 h � okrugli stol Novi Kvadrat va`nost i utjecaj ( sudionici: Darko Glavan, Pero Kvesi}, Nino Pavi},

Radovan Devli}, Mirko Ili}, Igor Kordej, Nino Kunc, Jo{ko Maru{i}, Kre{o Skozret, Kre{o Zimoni})
18.00 h � otvorenje izlo`be Made in Cro II
19.00 h � okrugli stol Novi kvadrat danas... gdje su, [to rade?
21.00 h � projekcija animiranog filma Akira

28.11. Nedjelja

13.00 h � projekcija igranog filma Popeye
15.00 h � promocija strip magazina Striporama
16.00 h � promocija strip albuma napravljenog po Gibonnijevim stihovima
17.00 h � predavanje Likovnost u stripu Sini{e Reberskog
19.00 h � promocija strip albuma Asterix
20.00 h � dodjela nagrada i zatvorenje festivala

� sva doga|anja se odr`avaju u KIC-u, Preradovi}eva 5,
� od 26.-28. prije podne }e se odvijati sajam stripa u Tvornici, [ubi}eva 2 na koji od 10 sati mogu do}i svi

koji `ele razmjenjivati ili prodavati stare stripove. Istovremeno }e u izlozima knji`nice »Bogdan
Ogrizovi}«, Francuskog instituta i knji`nice Medve{~ak biti postavljeni prigodni programi strip tabli i
albuma.
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Na Frankfurtskom sajmu
knjiga Austriju, Italiju ili
recimo Francusku na jed-
noj strani i Srbiju i
Hrvatsku na drugoj, dijele
~itave civilizacije

Miljenko Jergovi}

U
hali 9.2, u kolonama G i H
uop}e ne miri{e na krv. Ja
imam pravo takvo ne{to

primijetiti i re}i jer sam i sam pi-
sac iz hale 9.2 i tu su moje knjige,
moj `ivot i moja sudbina. Fran-
kfurtski sajam knjiga je poput
atlasa svijeta, sa skoro svim ze-
mljama svijeta i skoro svaka, svo-
jom zastupljeno{}u na sajmu, go-
tovo savr{eno odra`ava svoju
mo} u dana{njem svijetu i na ak-
tualnoj karti iz atlasa svijeta.
Sudbina svake zemlje mo`e se
lako prepoznati u izgledu njezi-
nog {tanda na sajmu knjiga i u
vrsti izdanja koja su izlo`ena. Ali
eto ipak, u hali 9.2 u kolonama G
i H ni{ta ne miri{e na krv.

Tu se, u ta dva reda, nalaze
razbacane i razdvojene zemlje
biv{e Jugoslavije. Rije~ je o onim
zemljama koje su posljednjih de-
set godina vodile ratove usred
Europe, iz kojih se na razne stra-
ne razbje`alo oko milijun i pol
izbjeglica i u kojima je poubijano
oko tristo tisu}a ljudi. O broju si-
lovanih `ena i mu{karaca jama~-
no nije pristojno ni govoriti u po-
vodu sajma knjiga, ali taj broj se
ionako ne zna. Na Balkanu je i
danas ve}a sramota biti silovan
nego biti silovatelj.

Dok lutam izme|u tih {tando-
va i izme|u tih zemalja, imam
grozno mi{ljenje o svojoj biv{oj
dr`avi, o Jugoslaviji. Gadi mi se,
jer njezino ime vonja na krv i
smrt. Na moju krv i na moju

smrt koju sam sre}om izbjegao.
Ali ipak ne podnosim da mi neki
stranac, recimo Nijemac, govori

ne{to protiv mojih ljudi i naroda,
njihovih obi~aja i naravi koja je
proizvela genocide. Ne podno-
sim iz dva razloga: prvi je {to kao
i ve}ina mojih biv{ih sunarodnja-
ka bolujem od provincijskog
kompleksa i ne podnosim prigo-
vore stranaca, a drugi je {to du-
boko vjerujem da bi se i njima,
sretnim strancima, ljudima s
puno ve}ih sajamskih {tandova,
Nijemcima recimo, mogla dogo-
diti ista stvar.

Lijepi le{evi
S druge strane, osje}am se kao

gospodar njihovih bijednih dr-
`avnih sudbina dok idem od hr-
vatskog do makedonskog, pa od
slovenskog do srpskoga izlo`be-
noga {tanda. Naprosto je nejvje-
rojatno koliko je izlo`ba knjiga
sli~na stvarnosti i kako se samo
mo`e proputovati svijet Balkana
u samo stotinjak koraka. Evo me,
recimo, kod zvani~noga, slu`be-
nog i smrtno ozbiljnog hrvatskog
{tanda. Ministarstvo kulture te
dr`ave zakupilo je zbilja impresi-
van prostor s obzirom na mali

broj knjiga koje izla`e. Na podu
je jarkocrveni tepih kakav nitko
normalan ne bi stavio na pod

svoga doma. Ali dobro, crvena je
hrvatska nacionalna boja, preuze-
ta iz neke jako daleke pro{losti.
Valjda je neki kralj nosio crveni
pla{t, ili je rije~ o sli~noj pri~i,
nije va`no. Na najistaknutijem
mjestu nalazi se velika slika s li-
kom pisca kojega Hrvati ove go-
dine preporu~uju Europi i svije-
tu. Pisac se zove Marko Maruli},
umro je prije ~etiristo i sedamde-
set godina, a bio je znameniti re-
nesansni pjesnik. Navodno je
Europa u {esnaestom stolje}u lu-
djela za njime. Vjerujem da je
bio playboy srednjovjekovne
knji`evnosti ili one ere koja je na-
stupila nakon srednjega vijeka. I
sada je taj Maruli}, 1999. godine
ono najve}e {to hrvatsko Mini-
starstvo kulture opet mo`e pre-
poru~iti toj istoj Europi na pre-

vo|enje. Mo`da sam blesav i
mo`da ne razumijem ba{ najbolje
neke stvari, ali mi se ~ini da je to
isto kao kada bi holivudski studiji
pred sljede}u filmsku sezonu po-
~eli forsirati Jamesa Deana. Jest
da je rije~ o le{u, ali le{ je lijep,
dobar i kvalitetan. Fantasti~na
uzdanica jedne nekrofilske kul-
ture.

Nema Srbije, nema Jugoslavije
Sve drugo na hrvatskome

{tandu savr{eno je predvidljivo.
Mno{tvo knjiga o prirodnim lje-
potama, pa povijesne knjige o
stradanjima Hrvata pod raznim
okupatorima, djela predsjednika
Franje Tu|mana, pa djela njego-
vih bliskih suradnika i jednog ka-
toli~kog sve}enika koji tvrdi da je
Tu|mana Bog poslao na zemlju
da uskrsne Hrvatsku kao Isusa
Krista. Ja ne znam puno o teolo{-
kim dogmama, ali tu mi ne{to
smrdi. Zemlja u kojoj `ivim, kao
ni njezin predsjednik, ne sli~e mi
ba{ na Isusa.

E, ali ~im se ~ovjek previ{e
po~ne ljutiti na Hrvate i ~im mu
Hrvatska po~ne i}i na `ivce, naj-
bolje je da ode do Srba, do Srbije

i do srpskoga {tanda na sajmu
knjiga. Srbija se jo{ uvijek zove
Jugoslavija, iako njezini nogome-
ta{i odbijaju pjevati jugoslaven-
sku himnu prije me|udr`avne
utakmice, ali je njezin {tand pod
ovim ili pod onim imenom na
ovogodi{njem Frankfurtskom
sajmu nemogu}e prona}i. Nema
ni Srbije, ni Jugoslavije! Istina,
tu su izolirani, osamljeni i stije{-
njeni neki mali beogradski izda-
va~i koji su izlo`ili po dvije ili tri

knjige, uglavnom dje-
la koja govore o po-
sljedicama NATO-
va bombardiranja.
Gledam te ljude.
Sjede na svojim sto-
licama, pu{e, piju
kavu i ne o~ekuju da
im itko pri|e. Njiho-
vo Ministarstvo kul-
ture o~ito ima va`ni-
jega posla nego da
skupim novcima pla-
}a veliki nacionalni
{tand na Frankfurt-
skom sajmu knjiga.
Srbija ili SR Jugosla-
vija oti{la je nekoliko
koraka dalje u pro-
past i samo}u, u izo-

laciju i ugasnu}e, u usporedbi s
Hrvatskom. Hrvatska nas obasi-
pa svje`im vijestima iz knji`ev-
nog srednjeg vijeka, a Srbija je
jednostavno odlu~ila da je ne
bude. Ili je odlu~ila zlo~esti za-
padni svijet s tek dva ili tri naslo-
va upozoriti na to stra{no bom-
bardiranje koje je bilo toliko
stra{no da su tamo{nji pisci na-
prosto zaboravili svu krv Vuko-
vara, Dubrovnika, Sarajeva i Sre-
brenice.

Slovenija � pametni kauboj
Nekoliko koraka dalje je {tand

Bosne i Hercegovine. Ispred nje-
ga se vijori ona izmi{ljena plavo-
`uta zastava te zemlje koju je
Carlos Westendorp nametnuo
njezinim stanovnicima nakon {to
su ga bosanski Srbi i bosanski
Hrvati ubili u pojam time {to
nisu `eljeli prihvatiti autenti~nu
bosansku zastavu. Bosanski {tand
pun je knjiga o proteklome ratu,
ali ima prijevoda Saramaga, Ta-
bucchija i drugih va`nih europ-
skih pisaca. Istaknute su fotogra-
fije zna~ajnih pisaca ove zemlje iz
dvadesetog i devetnaestog stolje-
}a, pa i slika jedinoga bosanskog i
ex-jugoslavenskog knji`evnog no-
belovca Ive Andri}a. Rije~ je o
piscima koji su podrijetlom Srbi,
Hrvati i Muslimani. Ni to nije
prizor velikog i `ivog izdava{tva,
niti je bosanski {tand mogu}i
uzor postkomunisti~kog svijeta
(to su, recimo, Poljaci i ^esi), jer
i ovo je jo{ jedna bijedna i tu`na
slika prema kojoj ~ovjek biva po-
pustljiv barem iz dva razloga.
Ovdje ne vidimo otvorenu ili
skrivenu mr`nju prema drugima,
kao na srpskom i hrvatskom {tan-
du, ali vidimo vjeru u va`nost pi-
sanja i objavljivanja. Vjeru u va`-
nost knji`evnosti zbog koje se,
pretpostavljam, sajmovi knjiga i
odr`avaju. Ili ja vjerujem da se
zato odr`avaju, jer ako povjeru-
jem da se odr`avaju samo zbog
novca, trgovine i marketinga,
tada sljede}e godine ne}u do}i. A
volio bih do}i.

Slijedi mali makedonski {tand
na kojem su knjige o povijesti, o
prirodnim ljepotama i kozmetici.
Tra`im romane, ali ih ne vidim.
Dobro, Makedonci su siroma{ni i
zaboravljeni od Europe, koja je,
istina, u Makedoniju poslala svo-
je trupe. Ali te trupe nemaju ni-
kakve veze s knji`evno{}u. Nala-
zim i kosovske Albance, te na
kraju i {tand Republike Sloveni-
je. Mno{tvo lijepih knjiga, imena
va`nih slovenskih pisaca, tisu}u i
jedna preporuka za kupnju i pre-
vo|enje. Pa da, Slovenija vi{e ne
pripada svijetu biv{e Jugoslavije.
Slovenija je oti{la kao pametan
kauboj koji na vrijeme napu{ta
popri{te bitke.

Maruli} i D`ingis-kan
I eto, u ne{to vi{e od sat vre-

mena obi{ao sam prostore svoje
biv{e domovine. Ba{ sve je bilo
savr{eno o~ekivano i ba{ sve je
kao u nekim vrlo preciznim tele-
vizijskim vijestima koje govore o
Tu|manu i Milo{evi}u, o krvavoj
Bosni i o ~udnim malim zemlja-
ma koje su u Europi, ali koje je
Europa ve} skoro zaboravila. Eu-
ropa `eli biti sretna i zato lako za-
boravlja. U~ini mi se da je to u
redu nakon {to pro{etam sajmom
i vidim kako izgledaju svjetovi,
beskrajni i prelijepi svjetovi knji-
ga iz zemalja do kojih mi avio-
nom ne treba vi{e od ~etrdeset
pet minuta.

E, upravo to je to ~udo. To
ru`no i mu~no ~udo. Na Fran-
kfurtskom sajmu knjiga Austriju,
Italiju, ili recimo Francusku na
jednoj strani i Srbiju i Hrvatsku
na drugoj strani dijele ~itave civi-
lizacije. Dijele ih beskrajni svje-
tovi. Ne znam kako bih se osje}a-
o dok gledam knjige svih bliskih
europskih susjeda: kao retardira-
ni i zga`eni idiot ili kao crni siro-
mah. Ili mo`da kao jedno i dru-
go. Ali u prvom susjedstvu ex-ju-
goslavenskih {tandova nalaze se
izdava~i iz Mongolije, Uzbekista-
na, Gruzije, Armenije i Moldavi-
je. Te zemlje su mi zemljopisno
u`asno daleko, ali su nam knjige
blizu, a blisko je i na{e siroma{-
tvo. Da li se organizacija Frank-
furtskoga sajma grubo na{alila
kada je Hrvatsku i Mongoliju po-
stavila skoro jednu do druge, ili
je mo`da rije~ o nekoj vi{oj, isti-
na cini~noj istini? Ne znam, ali
mo`da su D`ingis-kan i Marko
Maruli} ljudi iz iste pri~e.

Odlazim, a oni koji mi idu u
susret razmi~u se kada nai|em.
To je zato {to su oni nasmije{eni,
a ti se mrgodi{, rekla mi je prije
dvije godine u Frankfurtu prija-
teljica, biv{a Bosanka, a danas
Kana|anka. Vjerujem da tu ima
neke istine. Ljudi iz hale 9.2, iz
kolona G i H izgledaju umorno i
mrgodno. Odabrao sam da bu-
dem mrgodan.

Odlazim i mislim o Kurdista-
nu i o {tandu Kurdistana od prije
dvije godine. Sje}am se tog {tan-
da, bio je u prvom bosanskom
susjedstvu. Na stolicama su sje-
dila dva ~ovjeka. Ispred njih je
stajala gomila letaka i niti jedna
jedina knjiga. Nismo obra}ali pa-
`nju na te ljude, niti smo im se
na sajmu ikada obra}ali. Ove go-
dine nisam vidio kurdistanski
{tand. Pretpostavljam da Kurda
na sajmu vi{e nema i uvjeren sam
da to ama ba{ nitko osim mene
nije primijetio. Odlazim i razmi-
{ljam koga to ne}e biti sljede}e
godine. Mo`da bi me sajam mo-
gao uposliti kao bilje`nika nesta-
lih naroda i izdava~a. Z

* Tekst je izvorno objavljen na njema~kom
jeziku, u Frankfurter Allgemeine Zeitung,
od 18. listopada 1999. godine.

Crveni tepih za
Marka Maruli}a

U ne{to vi{e od sat
vremena obi{ao

sam prostore svoje
biv{e domovine

Uz istresanje kibli
Miljenko Jergovi}

O
vaj tekst napisao sam na molbu uredni{tva Frankfurter Alge-
meine Zeitunga i objavljen je u vrijeme Frankfurtskoga sajma
knjiga. Gledano iz glupanske, na`alost prevla|uju}e, per-

spektive reklo bi se da je to bio jedini ~lanak nekog hrvatskog auto-
ra na temu ovogodi{njeg Sajma objavljen u njema~kim novinama.
Ista ta glupanska perspektiva kazivala bi da sam tog tjedna bio
neka vrsta [ukera ili Bobana, na{ ~ovjek na diku nacije.

Nije da na takvu perspektivu osobito pristajem, ali bih lagao
kada bih se pravio da je nisam svjestan.

Naravno, bilo mi je jasno i za{to moji {ukerovsko-bobanovski
dosezi u FAZ-u nisu prepoznati i registrirani u Hrvatskoj i za{to
nijedne novine u Zagrebu, mislim na one koje su zadu`ene za pro-
micanje spomenute perspektive i diskursa, nisu prenijele ni slovo
moga teksta.

Me|utim, Vjesnik je ipak objavio pismo stanovitoga Slavka Le-
bana, ~itatelja iz dijaspore, posve}eno mome tekstu u FAZ-u i na-
slovljeno kao: Podcjenjivanje, cinizam i sarkazam u Jergovi}evu ~lanku.
Rije~ je o reagiranju ~ovjeka koji ni{ta ne razumije, ali mu je do-
stavlja~ki i dojavni~ki posao o~ito blizak, pa je moj tekst prepri~ao
na na~in onog provincijskog `bira koji je ~im je u birtiji ~uo rije~
kita, mislio da to netko vrije|a Tita.

Ali nije me ~itatelj iz dijaspore nasekirao, kao ni Vjesnikovo ured-
ni{tvo koje takva pisma objavljuje. Pri~am ovo tek iz razloga javne
higijene do koje mi je stalo jer vjerujem u misiju ~asnoga Andrije
[tampara i jer mislim da je {kodljivo istresati kible s govnima na
slu~ajne prolaznike. A objavljivati reagiranja na tekstove, o kojima
javnost prethodno niste ni izvijestili, jest upravo to: istresati svojim
~itateljima kible govana na glavu. Vjesnik to ~esto ~ini, ali je stvar
javne higijene da svaki takav slu~aj pribilje`imo. Z

Ljudi iz hale 9.2, iz
kolona G i H

izgledaju umorno
i mrgodno
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Hamartia iz
sjevernodalmatinskog
kri`i{ta

Helena Peri~i}

S
mojega jugu okrenutog prozora na
jednoj od najvi{ih zgrada u Zadru
(iako vele stru~njaci da arhitekton-

ske vertikale ovdje smiju biti jedino zvonici
crkava!) grad se, danas, na dan svoga za-
{titnika Sv. [ime, vidi kao na tanjuru i, oku-
pan suncem babljega ljeta, pokorno nudi
zaklju~ak kako je doista umjetnost (ili
umjetni~ka svinjarija?) upropastiti takvo
{to. Ali, ako se eksperimentalno i sustavno
upropa{tavaju ljudi, za{to se ne bi upropa-
{tavali i gradovi?

Prije nekoliko godina, u jeku rata, jedan
mi je znanac, koji je po~etkom osamdesetih
napustio Zadar i po svoj }e prilici do`ivotno
`ivjeti u tuzemnoj ili inozemnoj dijaspori
kao i mnogi Zadrani vrijedni spomena, re-
kao sljede}e: »U Zadru nemoj raditi ni{ta
javno, pusti ih; jednostavno sve {to radi{
radi za sebe i ne srljaj na vjetrenja~e. Svaki
posao, osim privatnoga, u tom je gradu
uzaludan.« Ratna i poratna lakomislenost i
entuzijazam pokazali su se dirljivo smije{-
nima, a znan~ev savjet pogubno istinitim.
Danas znancu nije ni na kraj pameti brinuti
o stvarima sjevernodalmatinskog kri`i{ta,
jer je sasma dovoljno zaokupljen poslovima
u kulturi bajnog nam i sjajnoga glavnog
grada.

Mo`da se valja uzdi}i iznad onih pretpo-
topnih sentimenata koje su nam usadili pri
samom ro|enju, kad smo svoje prve `ivotne
krikove proizveli uz bu~nu ko{arka{ku po-

zadinu: »Zadar je najbolji, Zadar je sla-
van...« I doista, osim po Ra|i i Komazecu,
famoznome basketu in toto (zbog kojega
nas suci redovito zagrebu u okr{ajima sa
Zagrebom, tj. metropolskom Cibonom) �
te{ko da nas po i~emu (bitnom) posjetitelj
mo`e pamtiti.

Zadar je najbolji, Zadar je slavan...
Ono po ~emu smo doista slavni sva|e su

izme|u Uprave grada i Uprave @upanije,
koje su pomrsile ra~une i ovlasti, pa vi{e ne
razgovaraju istim jezikom u ovom trotisu}-
ljetnom Babilonu. (Naime, pitate li nekog
»na poziciji« iz Uprave grada za{to se o
istom poslu ne dogovara s nekim »na pozi-
ciji« iz Uprave @upanije, dobit }ete lakonski
odgovor: »Znate, ali mi ne komunicira-
mo...«) Zatvoreni bazen, recimo, prvi i jedi-
ni u ovom kraju svijeta, koji je trebao biti
sagra|en u novijem dijelu grada � Vi{nji-
ku, ne}emo do`ivjeti za svoga (mla|ahno-
ga) vijeka, iako je gradnja ve} trebala za-
po~eti: nema novca! Ho}e li zgrada Kazali-
{ta lutaka (kona~no) biti dovr{ena do 2002.
g. kada valja obilje`iti pedesetu obljetnicu
toga slavnog kazali{ta, ne zna se: nema
novca! Ali, {to je jo{ zgodnije, nema ni
izvornoga gra|evinskog projekta; nestao,
ka`u pozvani, pa ne znamo odakle valja
krenuti s nastavkom gradnje?! Od dvaju
kina samo je jedno u uporabi: ono koje se
naziva Pobjeda (!). Prostor drugoga dijelom
je iznajmljen kojekakvim buticima, a u nei-

znajmljenom dijelu povremeno se odr`avaju
manifestacije poput izlo`be gmazova (!?).

Filozofski je fakultet (ne)popularna, a
dakako nezaobilazna tema, koja traje in-
tenzivnije u novinskim napisima od ratnih
dekanskih mandata, pro`etih »demokrat-
skim« kako kadrovskim ~i{}enjem od tzv.
jugonostalgi~ara i filozofo- i socio-analiti-
~ara, tako i financijskim »olak{avanjima«
fakulteta. Ona su svoju kulminaciju do`ivje-
la prije par godina kada je barem brat-bra-
tu osamsto tisu}a kuni}a utro{eno na pro-
slavu 600. obljetnice tzv. veleu~ili{ta (ili
sveu~ili{ta � iz prospekata nije bilo jasno
kako tu ustanovu treba krstiti!) � ali i na
doga|anja oko proslave, a za koje je sada
odre|ene znanstveni~ke autoritete »nezgod-
no pitati« gdje su ti novci zavr{ili. A ti isti
autoriteti sjedili su/sjede na dvije pa i vi{e
stolica istodobno, kalkuliraju}i me|u osta-
lim i o svom, {to vi{em, naravno, mjestu na
popisu za desetak stanova koje }e grad
ustupiti u najam Fakultetu (ho}e li?) i tri
stana koja }e ustupiti tzv. Visokoj u~iteljskoj
{koli. Omjer je broja stanova silno logi~an i
razuman: na Fakultetu radi oko stotinu, a
na U~iteljskoj {koli oko desetak ljudi (s time
da znatan broj iz potonje, u~iteljske, skupi-
ne pripada i onoj prvoj, tj. fakultetskoj).
Tzv. »prilago|avanje stanju«, ra~unice, va-
ganje, kompromisi, metoda »ne talasaj« i
me|usobno mrcvarenje urodili su dugo o~e-
kivanim plodom � rastepli se dobri pla-
novi i projekti, oportunisti ubiru vi{estruke
honorare ka~e}i jedni drugima na nos svoje
zasluge i »nezamjenjivost«. Uz to, ti isti,
»zaslu`ni i nezamjenjivi«, uvla~e se u koje-
kakve odbore za osnivanje nekih drugih,
konkurentskih ustanova (npr. splitskog Fi-
lozofskog fakulteta). I ne samo to: one ~ija
se imena provla~e u opskurnim ~lancima i
jo{ opskurnijim rabotama � vrlo ~esto
pod etiketom »humanitarnih akcija« � i
to za (re)afirmaciju hrvatske ba{tine! � s
pojedinih se mjesta nazivlju »stru~njacima

za mla|e nedosezljivog imagea (gle, jedna
strana rije~ u na{em puritansko-kroatisti~-
kom okru`ju!).

Pravo »hrvatsko pona{anje«

A ti isti svojevremeno su mla|em nara-
{taju tada ve} doktora znanosti znali dr`ati
predavanja o pravom »hrvatskom pona{a-
nju« i opasnosti »biv{eg re`imskog nepo{ti-
vanja autoriteta«, iako onaj mla|i, neu-
ljudni, nara{taj (s doktoratom, pih!) nije ni
tehni~ki tj. generacijski ni teoretski mogao
nau~iti (ili ste}i) od biv{ega re`ima ni djeli}
onoga koliko su mogli ovi koji nam sada
dr`e predavanja o domoljubivom bontonu.

Gorkast okus ima i privatna epizoda:
otvorite novoobjavljenu knjigu u kojoj uo~i-
te informaciju za kojom ste godinama tra-
gali tijekom rada na disertaciji, i kolegijal-
no je bili udijelili starijem uglednom profe-
soru o~ekuju}i da }e vas profesionalno-eti~-
ki (ili: kako bog zapovijeda!), mo`da u ne-
koj fusnotici, spomenuti kao udjeljiva~a in-
formacija, ako ne i uljudno vam zahvaliti
na njoj. No od fusnote ni traga. Tek }e vas u
uli~nom razgovoru do~ekati blaga i utje{i-
teljska primjedba kako »ste jo{ mladi, kole-
ga, pa }ete se imati vremena dokazivati na
svom polju«, kako � pomislih � svojom
stru~no{}u tako informacijama.

A � studenti � studenti su prekra-
sna bi}a. Sve dok nakon prve godine ne odu
u Zagreb. Ili do trena kad vas ne izdaju.

Kako i ne bismo sanjali boljitak ovoga
grada, a tko ka`e � parafraziraju}i za-
darskog pjesnika � da »grada ovog ne-
sta«, kad bi Uprava grada najradije da u
ovoj Donatovoj sjevernodalmatinskoj zoni
arheolo{kih nalaza nema ustanove kao {to
je Fakultet, da ne mora brinuti o kinu (»[to
}e{ tamo kad ti je jednostavnije posuditi
film u videoteci?«), o kazali{tu (»Ne da mi
se gledati sve te alkoholi~are«...), o kazali-
{tu lutaka (»Nemam vremena za te lutki-
ce«)... Ina~e, sve ovdje u zagradama nave-

dene re~enice autenti~ne su izjave nekih
va`nih i mo}nih ljudi koji kroje kulturni
image (gle opet, ta gadna rije~!) na{ega
grada.

Pa to je, du{o, erotika...

Pa ipak, ne{to pohvalno i poticajno: pri-
je par mjeseci, prigodom Dana dr`avnosti
otvorena je preure|ena zgrada Gradske
knji`nice koja sada ima novu adresu; vi{e se
ne nalazi u Kne`evoj pala~i � najrazoreni-
jem i jo{ uvijek nesaniranom u ratu uni{te-
nom spomeniku kulture � ve} u vojarni
koju je grad Zadar ustupio na kori{tenje
Gradskoj knji`nici. U ure|enje i opremanje
nove Gradske knji`nice ulo`eno je svih pri-
kupljenih 14 i po milijuna kuna. Ustanova je
to koja ima izgleda pretvoriti se u »suvre-
meno kulturno-informacijsko i multimedi-
jalno sredi{te grada i njegove okolice« (ri-
je~i I. Pehara, ravnatelja, iz prigodne bro{u-
re za sve~ano otvaranje, u kojoj se na sa-
mom po~etku barokno citira Tin Ujevi}:
»Biblioteke daju svjetlost ljudskom duhu«.)

A svjetlost i perspektivnost ljudskog
duha naprosto vas obori s nogu kada,
ispra}aju}i ponajboljeg prevoditelja na na-
{em hrvatskom prostoru, koji se nakon rad-
nog odmora »na moru« vra}a u Zagreb, na
zadarskom autobusnom kolodvoru deka-
dentna ozra~ja, ugledate u poslovi~no sla-
mnatom naslonja~u jednog od kolodvorskih
kafi}a dragoga prijatelja (~itaj: du{u od ~o-
vika), tako|er ponajboljeg lutkarskog
glumca ovog dijela svijeta, koji vam se �
pijuckaju}i svoje pivo i spreman nostalgi~no
komentirati nastup svoje gluma~ke skupine
na tek minulom dr`avnom festivalu �
obra}a glasno razmi{ljaju}i izme|u dvije
krigle: »Slu{aj, ja sam onu tvoju knjigu �
sad ti to mogu re}i nakon par godina �
sku`io tek iz tre}eg ~itanja. Kad zagrebe{
kurtoaznu povr{inu � pa to je, du{o: ero-
tika, erotika, erotika...«. Z

Pogled s mora

U Zadru ni{ta javno

Ve}ina je posjetitelja paviljon na-
pu{tala dr`e}i u rukama
propagandni materijal, rje|e po-
neku sitnicu u vre}ici s logom
informati~kih tvrtki

Du{anka Profeta
Uz sajam Interliber Educa, Zagreba~ki velesa-
jam, 9-13. studenog 1999.

Z
nate li, po{tovani ~itatelju, {to je na-
petica? Vjerojatno ne znate, kao {to
nisam ni ja, neuka, znala, ali sam

nau~ila iz propagandnoga materijala na-
kladni~ke ku}e [korpion. Rije~ je o sve{~i}u
koji se u svakoj normalnoj zemlji naziva
reklamnim letkom, katalogom, deplija-
nom, no na{ je nakladnik to nazvao Knji`ni
~asopis, br. 2. Napetnicom se ni{ta ne napi-
nje, nije sinonim za lastiku (ono {to vam
pukne na suknji ili hla~ama, pa morate
promijeniti), a ako ste jo{ uvijek u neizvje-
snosti, rije{it }u vas muka: to vam je hr-
vatska rije~ za `anr koji nazivamo triler
(thriller). Veza napetica/triler lako je pri-
mjenjiva i na Interliber � rije~ je o jadnoj
kopiji sajmova knjiga kakvi se odr`avaju u
zemljama koje se, za razliku od nas, brinu
o svome izdava{tvu.

Po|imo redom. Interliber u odnosu na
svoju europsku sajamsku bra}u ima jednu
izuzetnu prednost, a ta je da se na njemu
ne mo`e zalutati. Postoji samo jedan pavi-
ljon u kojem su smje{teni svi izdava~i, i to
veliki u sredini, a mali sa strane. Prijatelji-

ca i ja odlu~ujemo se za spiralnu strategi-
ju, najprije obi}i {tandove na rubovima, a
potom sredinu. Zanimljivo postaje ve} na
samom po~etku. Izdava~ Hitlerova Mein

Kampfa reklamira knjigu
uz slogan Naj~itanija knji-
ga nakon Biblije na svijetu.
Tra`e}i toalet nalazimo
ponudu za povoljne ana-

tomske jastuke. Razmi{ljam u kojoj su
vezi anatomski jastuci i knjige. Moja anali-
zi i logi~kim rje{enjima sklona prijateljica
rje{ava zagonetku: Kad ~ita{ le`e}ki, tre-
ba{ anatomski jastuk da ti ne pati ki~ma.
Nailazimo na uniformirana lica koja izvi-
kuju tko jednom iza|e, ne mo`e natrag. Nije
rije~ o raciji, nego o upozorenju posjetite-
ljima INFA (za koji se pla}ala ulaznica) da
ulaskom u svijet knjiga napu{taju informa-
ti~ko tlo jednom zauvijek. Nadam se da ih
nitko nije shvatio doslovno.

Celulitna literatura
Na {tandu na kojem se mogu na}i nova

izdanja i antikvarne knjige pi{e Razgledajte

bez obveze, {to me podsje}a na reklamne
slogane Kupite bez obveze uz preporuku za
kupovinu raznoraznih ~udesnih krpa, ~aje-
va za mr{avljenje i krema protiv akni.
Izgleda da smo na dobrom tragu, jer usko-
ro nailazimo na gospo|u koja u ruci dr`i
ne{to nalik prskalici tu{a, a reklama iznad
njezine glave ka`e Rije{ite se celulita. Miste-
rij ostaje je li gospo|a nastupila u okviru

programa Interlibera ili Educe, no po
pitanju rje{avanja celulita imala je
jaku konkurenciju. Naime, istra`iva-
nje na licu mjesta pokazalo je da goto-
vo svi izdava~i imaju poneki naslov
koji se bavi tim groznim problemom,
a koli~ina celulitne literature korespon-
dira veli~ini izdava~ke ku}e: {to je iz-
dava~ka ku}a manja, to je knjiga o ce-
lulitu vi{e. Pri vrhu omiljenih tema
na{ih izdava~a nalazi se i bilje svih vr-
sta, od za{ti}enog preko ljekovitog do
jestivog. Organizator ne bi pogrije{io
kada bi sljede}i sajam nazvao Interli-
ber-Herba-Educa.

Sajmovi su uz prezentaciju novih
izdanja i prigoda za kupovinu knjiga
po sni`enim cijenama. No, ve}ina je
posjetitelja paviljon napu{tala dr`e}i u
rukama propagandni materijal, rje|e
poneku sitnicu u vre}ici s logom in-
formati~kih tvrtki. Cijene knjiga bile
su ne{to ni`e od onih u knji`arama, ali
ne dovoljno da bi privukle kupce. Ra-
zlog je jednostavan � prodajom knji-

ga trebalo je namiriti tro{kove izlaganja,
cijenu zakupljenog prostora. Cijena zaku-
pa kvadratnog metra izlo`benog prostora
ve}a je od one na Frankfurtskom sajmu
knjiga, {to je razlog za{to ve} drugu godi-
nu zaredom na Interliberu nema Hrvat-
skih neovisnih nakladnika. To su, podsje-
timo, Feral Tribune, Meandar, Antibarbarus,
Durieux, Jesenski i Turk... Njihove knjige
mogle su se kupiti uglavnom na {tandovi-
ma dilera. Izraz sam ~ula od samih izdava-
~a, a njime se opisuje osoba koja ima ka-
mionet ili kombi i njime razvozi knjige po
Hrvatskoj, {to djeluje kao izuzetno lijepa
gesta ako se zaboravi ~injenica da ta osoba

tra`i popust i do {ezdeset posto od prodaj-
ne cijene da bi knjigu uzela u distribuciju.

Nekad i danas

Interliber sadr`i i elemente fantastike.
On je, naime, me|unarodni sajam knjiga.
Samo nije jasno {to organizatori smatraju
me|unarodnim. Ono {to bi odgovaralo
opisu tu|inaca u na{im redovima jesu
{tand British Councila, jedan austrijski iz-
dava~, te po jedan bosanskohercegova~ki i
srpski {tand. Moglo se na}i i poneki engle-
ski naslov, izlo`en na {tandovima doma}ih
izdava~a i time me|unarodna pri~a zavr{a-
va. Mo`da je, s druge strane, na{a toleran-
tnost i ksenofilija tolika da iz po{tovanja
prema rijetkim inozemnim gostima cijeli
sajam dobije oznaku me|unarodni.

Interliber sam po~ela posje}ivati kao
studentica, po~etkom devedesetih. Sajam
se o~ekivao s nestrpljenjem jer je bio ide-
alna prigoda za kupovinu knjiga po sni`e-
nim cijenama. Pa`ljivo se planiralo {to }e
se od novih naslova kupiti ove godine, a za
{to }e se ~ekati sljede}a, kada }e se cijena,
najvjerovatnije prepoloviti. Ta su vremena
definitivno pro{la. Ovogodi{nji ulov jest
Berdjajevljevo Novo srednjovjekovlje (20 kn)
i knjiga pri~a Aleksandra Hemona (44 kn).
Planirano Curtiusovo Latinsko srednjovje-
kovlje jo{ je uvijek preskupo.

Interliber-Educa ne mo`e postati Fran-
kfurtski sajam knjiga, {to nitko pametan i
ne o~ekuje. U press-materijalima pi{e da
je pomo}nik generalnog direktora Zagre-
ba~koga velesajma Vjekoslav ^ar izjavio
kako je ovogodi{nji Interliber-Educa na
razini pro{logodi{njeg, te da }e ukidanjem
PDV-a na knjigu »ta djelatnost napredo-
vati jo{ i vi{e«. Ima pravo gospodin ^ar �
ako ovako nastavi, ta djelatnost sigurno }e
napredovati svome definitivnome kraju.
Tako }e nas stru~njaci za celulit navoditi u
svojoj mnogobrojnoj literaturi kao prvi
primjer naroda kojem se celulit uklonjen
s, da izvinete, dupeta mo`e preseliti u gla-
vu. Z

Knjige, dileri
i celuliti
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Ma koliko je ve}ina nas
davalaca intelektualnih
usluga svjesna svoje poni-
`enosti, mi iz nekakve
~udne perverzije nastav-
ljamo davati tu vrstu
usluga

Grozdana Cvitan

N
a posljednjem velikom
okupljali{tu novinara u
Opatiji nagradu za posti-

gnu}a u radiofoniji dobila je emi-
sija Zoofon i njezina urednica
Giga Gra~an. Jedna je to od rijet-
kih nagrada koja je razveselila
mnoge, slijedom ~injenice da je
Giga urednica dugogodi{nje emi-
sije Tre}eg programa Hrvatskog
radija s velikim brojem suradni-
ka. A svi oni anga`irani su u tra-
`enju, opisivanju i domi{ljanju
postoje}ih i nepostoje}ih `ivoti-
nja, njihovoj prisutnosti i »tre-
tmanu« u raznim kulturama i
vremenima. Svi oni sklopili su u
Zoofonu savez da, i kad osobno
nisu u najboljem raspolo`enju,
prona|u u sebi smisao za bi}a
izvan prostora homo sapiensa i u
njemu prepoznaju svijet s kojim
mogu i ho}e komunicirati na �
pokazalo se � vrlo radiofoni~an
na~in.

Giga bi u fotografiju svakako
htjela ubaciti i svoju ma~ku, pa
je, naravno, pitam je li Zoofon kre-
nula raditi zbog ma~aka ili zbog
svih `ivotinja?

� Zbog `ivotinja. Ve} su me
to pitali. Najprije sam radila knji-
gu o ma~kama, a onda je u jed-
nom razgovoru Danijel Dragoje-
vi} spomenuo kako su `ivotinje
neeksploatirana tema. Kako je on
jedan od sve rje|ih ljudi koji ra-
dio i vole i poznaju, Zoofon je na-

stao slijedom te njegove primjed-
be. Koju sam ja ~ula. Stvarno
~ula. Sve ve}i interes za `ivotinje,

od bioetike do kulturne animali-
stike, svjedo~i da emisija nije kre-
nula u prazno. U Zarezu npr. bio-
eti~ki aspekt pokriva Hrvoje Ju-
ri}, od pro{lotjednog dogovora
novi pripadnik Zoofonova surad-
ni~kog tima.

Giga, uba~ena u aktivno razmi-
{ljanje o kra}im formama koje je
mogu}e objaviti uz ovaj razgo-
vor, a kre}u}i se u prostoru izu-
zetnih i bizarnih spodoba s koji-
ma se radijski dru`i punih pet
godina Zoofona, komentira nagra-
du kao dio obvezatnih likova za
ovaj razgovor.

� Drago mi je {to su mi je
dali kolege, a to zna~i prakti~ari
koji znaju kakav je to posao i {to
se sve tu ula`e. Drago mi je i
zbog svih suradnika Zoofona, a
njih nije malo. Jer iza polusatne

producirane emisije stoji poprili-
~an napor, a bez timskog rada u
kojem su, uz autore svih fela, spi-
kere i glumce, bitan segment ton-
ski snimatelji (i terenski i studij-
ski) Zoofona ne bi bilo u obliku u
kojem su ga kolege novinari pre-
poznali i nagradili. Neki realisti~-
niji suradnici pitali su: Ima li uz
nagradu i novaca? E pa, nisam te
sre}e. A i pitanje je bilo vi{e reda
radi.

Poni`eni i uvrije|eni
Kad ve} spominjete novce, kao

predsjednica Dru{tva hrvatskih knji-

`evnih prevodilaca imate li problema
s tim dijelom profesionalnog rada?
Vrijeme je u kojem se svi `ale na pot-
pla}enost ili izostanak pla}anja. Koji
su problemi profesionalne, a koji ma-
terijalne prirode u DHKP?

� Jo{ par mjeseci traje moj
mandat u DHKP, no sve ovo vri-
jeme ~ini mi se da razgovaramo o
pravednoj razdiobi nepravde.
Kompletan je intelektualni rad
potpla}en i obezvrije|en, a u
dru{tvu nema mehanizama da se
one koji »daju« ili »dr`e« novce
uvjeri kako je rije~ o dvosmjer-
nom poslu. Naro~ito je to poni-
`avaju}e, uvredljivo i tjera u bijes
u takozvanim javnim ustanova-
ma, pa i mojoj mati~noj, HRT-u,
s ~ijim je autorskim honorarima
javnost ve} upoznata � od zna-
menitih 4,50 kn bruto za stih do
petnaestak i vi{e tisu}a iste valute
za otkupljene no nikad produci-
rae scenarije. To je u krajnjoj li-
niji i strategija Matice hrvatske
koja se napaja iz bud`eta, ali do-
pusti sebi godinu dana ne platiti
svoja dugovanja, dakle biti u fla-
grantnom prekr{aju. Vjerojatno,
promu}urne kakve jesu, njihove
upravne glave ra~unaju kako ih
nepla}eni ne}e tu`iti jer, siroma{-
ni kakvi jesu, nemaju novaca za
sudske pristojbe i pravnog zastu-
pnika. ^isti cinizam i bahatost.

Je li to sve {to vam nije pla}eno?
� Gotovo da jest. Drugi su

pristojni pa se ispri~aju. Jer ako si

ve} u prilici svojim autorskim ra-
dom kreditirati doti~nu adresu,
onda o~ekuje{ barem ispriku. A u
slu~aju MH u protekloj je godini
bilo novaca za npr. x-to preure-
|enje prostorija.

^udi me da uspijevate sve napla-
titi!

� Primjenjujem individualni
teror, a u ekstremnim slu~ajevi-
ma i pisma prve ozbiljne opome-
ne od strane pravnog zastupnika.
Ne spadam me|u rentijere ili ne-
daj-bo`e tajkunice, niti mi je
HRT-ovska pla}a takva da bih si
priu{tila bilo gdje autorski raditi

besplatno (zapravo je negdje do-
po~etni~ka, pa i u tom smislu ova
nagrada silno godi naprednoj
urednici). Osim u iznimnim slu-
~ajevima, primjerice kad smo ra-
dili Macane razne. Tada su svi su-
radnici dobili od izdava~a uljud-
no pismo o tome {to (ne) mogu
o~ekivati i svi su pristali da rade
za zahvalnost. Nije zgoreg znati
kakvu sudbinu dijeli{. A i koma-
di} pristojnosti nije naodmet,
osobito u divljem vremenu.

[to zna~i danas: dijeliti sudbinu?
� Ovisi s kim dijeli{. Ispada

da su to poni`eni i uvrije|eni �
vra{ki dobar naslov. Naravno, ni

uvrije|enost ni poni`enost nisu
intelektualne kategorije, ali kad
su tebe i tvoje bli`nje i daljnje
uvrijedili i ponizili oni kojima si
ti, ili netko iz tih skupina, ukazao
povjerenje, onda dijeli{ sudbinu s
tim naivcima. Svi mi gutamo
`abe kad npr. u zadnjem Feralu
pro~itamo o~ito tek djeli} katalo-
ga onih koji su danas na drugom
polu u Hrvatskoj, svih velikih
me{tara te darovitih pripuza i
uguza koji su naivce i lakovjerni-
ke, ukratko emotivce koji su vje-
rovali u Hrvatsku s najve}im H,
tako uredno ponizili i uvrijedili.
Veselim se ispotiha {to }e, ~im
krene slu`beno predizborje, kre-
nuti i uzajamna akcija vrije|anja
i poni`avanja � na`alost samo
verbalnoga.

Je li se me|u intelektualcima ne{to
bitnije promijenilo u odnosu prema
stranama na politi~koj sceni, odnosno
umoru od svih strana, pa danas vi{e
nisu nigdje osim u dobrovoljnoj sa-
moizolaciji?

� Istra`ivanja nisam ni vodila
ni pratila pa mogu govoriti samo
o dojmu, a on upu}uje na trend
prema rezignaciji i letargiji. I to
ne samo zbog op}e poni`enosti i
uvrije|enosti. Pripomogla je tu i
vrlo lukavo plasirana akcija s te-
zom koja je {irena i eksplicite i
implicite, a glasi: Svi su oni isti.

A jesu li oni svi isti?
� Ovisi tko i s koje pozicije

govori. Ako to govori biolog,
onda jest to~no da su svi oni
samo gô homo sapiens. Ipak i tu
postoji razlika mu{ko � `ensko,
pa dakle nema sasvim istih. No
propagandisti savr{eno znaju
koja im je ciljna skupina za taj
imbecilni slogan: onaj dio popu-
lacije koji nije navikao misliti ~ak
ni u kategorijama pu~ke logike, a
kamoli u politi~kim kategorijama
� tzv. zapu{teni narod.

Put u rezignaciju
[to za to vrijeme rade intelektu-

alci?
� Mislim da je na snazi u jed-

nom smislu vrlo ~udan pakt o ne-
napadanju. Jer ma koliko je ve}i-
na nas davalaca intelektualnih
usluga svjesna svoje poni`enosti,
mi iz nekakve ~udne perverzije
nastavljamo davati tu vrstu uslu-
ga � valjda zato {to drugo ne
umijemo ~initi, ili zato {to vjeru-
jemo da je to ipak nekome po-
trebno, ili zbog opsesivnog krea-
tivnog svrbe`a... Osnovano je ne-
{to � s du`nim po{tovanjem,
budu}i da nemam pojma kako
firma funkcionira � {to se zove
Dr`avni zavod za intelektualno
vlasni{tvo. Mo`da }e oni po~eti
{tititi uboge autore � pa i knji-
`evne prevodioce � no za sada
nisam uspjela doznati ~ime se
konkretno bave. Za{tita pritom
ne uklju~uje samo bitku za doli~-
nu materijalnu naknadu, nego {i-
rok spektar prava, me|u kojima
su i tzv. moralna.

Ima li DHKP problema s naklad-
nicima?

� Koristim priliku ponoviti
da je upravo Dru{tvo hrvatskih
knji`evnih prevodilaca, ulo`iv{i
trud i novce, prikupilo dokumen-
te po Europi i formuliralo prijed-
log tipskog ugovora koji precizira
pravni okvir odnosa naru~ilac �
prevodilac. Poglavlje o naknada-
ma pritom je samo jedan njegov
dio koji se temelji na kategoriza-
ciji izvornikâ prema `anrovima i
zahtjevnosti. Zapanjuje me da ni
na opetovane pismene i usmene
pozive nitko od nakladnika nije
na{ao za potrebno ~ak ni polemi-
zirati s re~enom kategorizacijom
� nagla{avam, dokument se
zove prijedlog. Uzgred re~eno, za
formulaciju toga dokumenta pi-
smeno nas je pohvalilo Ministar-
stvo kulture. Ili da budem malo
zlobna, hvala im {to su nam za-
hvalili {to radimo posao koji bi u
na{im prilikama bio njihov. U
Njema~koj i Skandinaviji npr. to
rade granske grupacije: strukov-
ne udruge bivaju dakako konzul-
tirane, ali to nije njihov posao.

Koliki je problem prevodila{tva
nepotpisivanje prevedenih knjiga i,
kao drugo, takozvano osvje`avanje
prijevoda?

� U toj temi upravi DHKP-u
nije dosad bio slu`beno upu}en
nijedan upit. Osobno mi se ona
~ini suvi{nom i, dakako, ideologi-
ziranom. Jer ako se sla`emo da se
radi o dva standarda, napose kad
je rije~ o stru~noj terminologiji,
te ako se sla`emo da potpisane
me|unarodne konvencije i lokal-
ne zakone valja po{tovati, onda
nitko nema pravo dirati u prije-
vod bilo kojeg stranog djela na
srpski knji`evni jezik jer je to po-
vreda autorskog prava doti~nog
prevodioca. To~ka.

[to Dru{tvo mo`e napraviti u ta-
kvim prilikama u odnosu prema
izdava~ima?

� Kako Dru{tvo uop}e mo`e
i{ta napraviti ako izdava~i ve} go-
tovo dvije godine ignoriraju po-
ziv na dogovor oko spomenutog
prijedloga tipskog ugovora? Je-
dan mali pomak ipak je naprav-
ljen (u toj gotovo jednogodi{njoj
akciji nisam osobno sudjelovala,
zaslu`ni su drugi kolege): na pri-
jedlog DHKP u tipskim ugovori-
ma Hrvatskog radija (za ostatak
HRT-a ne znam) izostavljena je
vrlo podla klauzula kojom se na-
ru~ilac osiguravao da je izvorna
autorska prava du`an osigurati
prevodilac. Naravno, mo`e biti i
druk~ije ugovoreno, ali ne u tip-
skom ugovoru. I ne malim slovi-
ma koja poslovi~no nitko ne ~ita,
a jo{ manje u ugovorima koji se,

Giga Gra~an, prevoditeljica i kazali{na
kriti~arka

Ovisi s kim
dijeli{ sudbinu

Giga o sebi

G
iga Gra~an rodila se kao E. Drn-
darski u Osijeku jedanaestoga
dana nakon dana koji se jo{ 1990.

zvao Dan oslobo|enja grada. Pa tko voli,
nek� izra~unava. Diplomirala komparatisti-
ku i anglistiku u Zagrebu. Vode}i razne bit-
ke � egzistencijalne, a i {ire, no ~emu evo-
cirati goru pro{lost � definitivno ostala
bez dodatnih znanstvenih ~varaka. Tja. Svi
periodici kojima je bila ~lanicom redakcije
(osje~ki Revija i Mjese~nik mladih, Prolog,
PrologTeorijaTekstovi, Glasnik Unesco-a, Vi-
jenac 1993-1998) eutanazirani su ili su odu-
mrli vi{e-manje prirodno. U impresumu Za-
reza glumi prolje}e. Ispisala podosta kaza-
li{nih kritika i kazali{toslovnih prinosa, po-
prili~no anglisti~kih te hrpu publicistike.
Isprevodila gnjusnu koli~inu raznoraznih
naslova, nastoje}i pritom ne nagrditi izvor-
nog autora vi{e no {to se to pri svakom pre-
vo|enju doga|a. Najmiliji prevedenici: N.
Frye, D. Lodge, I. Murdoch, G. Steiner. Naj-
te`e prevedene proze: E. A. Poe, M. Atwood.
Dobrotom kontributorâ i nakladnika ArTre-
sor producirala knjigu Macani razni. Zoosfe-
ru sve vi{e pretpostavlja teatrosferi. Nabavi-
la ekolo{ki sprej za obilje`avanje odranih
zvjer~ica na yapicama i tajkunicama. Pu{i,
voli cugnuti, a zna i opsovati.

Kompletan
je

intelektualni
rad

potpla}en i
obezvrije|en,

a u dru{tvu
nema

mehanizama
da se one koji

»daju« ili
»dr`e« novce
uvjeri kako je

rije~ o
dvosmjernom

poslu

Zagreba~ki se radiji
razlikuju samo po
tome {to }e HKR

moliti vi{e krunica,
a Radio Cibona, ili
kako se ve} zove,
{ibati vi{e sporta



nota bene, naj~e{}e potpisuju na-
kon obavljena posla. Nije te{ko
zamisliti tko bi nadrapao u slu~a-
ju spora.

Kako izi}i iz situacije u kojoj svi
jedni drugima pla~emo na ramenu?
[to udruge mogu napraviti u odnosu
na svoje ~lanove i njihov odnos prema
profesiji?

� Mo`emo samo sugerirati
vrstu op}eg odnosa i naknadu is-
pod koje ne bi trebalo i}i u dava-
nju odre|enih intelektualnih, u
ovom slu~aju prevodila~kih uslu-
ga. Ali ne mo`emo propisati po-
na{anje pojedinaca. Prirodno je
svugdje u svijetu, od trgovine `i-
votinjskim ko`icama do trgovine
autorskim djelima, da se cijena
poku{a sniziti i trgovina obaviti
{to jeftinije. Ali postoji prag is-
pod kojeg vlasniku ko`ice ili vla-
stitog opusa proradi ponos. I ra-
dije stvar spali.

Me|utim oni koji idu ispod suge-
riranog postoje. Nije li njihov
postupak izazvan neima{tinom?

� Sad bi trebalo zavirivati u
pojedina~ne rajngle i lonce, {to
mi je pomalo gadljivo. Na`alost,
cehovsku solidarnost pripadnici
hrvatske knji`evnoprijevodne
udruge mahom nisu nau~ili prak-
ticirati, a u dana{njem divlja{tvu
prvobitne akumulacije gotovo je
zaludno na nju apelirati.

Prevodila~ki prljavi ve{
Ho}ete malo prevodila~kog

prljavog ve{a? Neki kolege daju
preuzete prijevode u podnajam:
cca 40% honorara dadnu robinji-
ci ili robu, mahom apsolventima
ili `alibo`e nezaposlenicima, po-
slije stvar ispeglaju � i eto ti go-
leme bibliografije. To mi je jo{
ogavnije od naru~ila~ke eksploa-
tacije, ali na`alost roblje se libi
javno svjedo~iti.

Golemu odgovornost za uku-
pno stanje snose naru~ioci. Ve}i-
ni njih uop}e nije do kvalitete
prijevoda. Uz malobrojne iznim-
ke, tzv. novim nakladama vlasni-
ci su biv{i trgova~ki putnici ili ra-
zne `ene-ljubiteljice knji`evnosti
kojima `ivotni partneri poklone
poduze}e, mo`e im biti. Oni do-
du{e ne znaju kako se proizvode
knjige, ali znaju da `ele pro}i {to
jeftinije. Pogledajte impresume i
nulte arke: vidjet }ete da u njima,
osim kod petnaestak {to pre`ivje-
lih {to novih nakladni~kih profe-
sionalaca, figuriraju totalni ano-
nimusi svih faza rada na knjizi.

Budimo dobrohotni: mo`da bi
ti novi koji ne znaju da ne znaju
{togod i nau~ili kad bi imali gdje
pro~itati redovite kritike prije-
vodâ, pa bi mo`da u~ili na krivo
ukazanom povjerenju ili se vese-
lili {to su objavili dobro obavljen
posao. Svjesna sam koliko bi bilo
te{ko ure|ivati takvu (hipotet-
sku) rubriku, u prvom redu zbog
malog broja voljnih i pritom
kompetentnih suradnika. Ali kad
u temi prijevodna knji`evnost za-
prasi visoko pozicionirani zoon
politikon, e, onda to zanima ~ak i
visokonakladni Globus, kao u slu-
~aju Zlatka Kramari}a, koji je
ure|iva~ki (su)potpisao � dakle,
bio (su)odgovoran za � jedan
zbornik kriti~kih i teorijskih tek-
stova, preveden katastrofalno, no
{iroj publici totalno irelevantan.
Da smo zemlja kakva nismo, ta-
kav se zbornik ne bi ni pojavio; a
kad se ve} pojavio, bio bi povu-
~en iz optjecaja � no ne teme-
ljem urednog no ipak neanaliti~ki
fokusiranog prikaza u Globusu,
ve} iscrpne analize u ex-Vijencu.
Ali komu je do korisnika...

Uvijek se pritom na|e netko
tko vam ka`e: »Pa {to se nervi-
ra{? Ima toliko gorih stvari.« Pri-
stanem li na to, preostaje mi ili

oblo`iti se oklopom cini~nosti, ili
krenuti putem rezignacija-letar-
gija-autizam. I silno se za~uditi
{to sam se probudila u `utoj ku}i.

Je li vas osobno toga strah?
� Jo{ ne. Iako ~ovjek s godi-

nama i sve slabijim vidom vidi �
paradoksalno � sve bolje, valjda
sam sazdana tako da se uspije-
vam bremzati u rezignaciji i da
ne idem u to ba{ u petoj, nego
mo`da u drugoj brzini.

Kronologija Zoofona
Koliko je emisija za koju ste na-

gra|eni, dakle Zoofon, bila va{
odgovor na svijet, odgovor kroz koji
ste propitivali politi~are, teologe,
knji`evnike i druge?

� Zoofon je jedna vrsta zlopo-
rabe `ivotinja: jo{ od pe}inskih
crte`a `ivotinje su ~ovjeku inspi-
racija, pa u tom smislu i Zoofon
zlorabi `ivotinju motivski.

Kako, primjerice, prolaze politi~a-
ri u mikrotematskom ciklusu zoon
politikon?

� Politi~ari definitivno nisu u
prilici da zahvaljuju}i Tre}em
programu HR propagiraju stra-
na~ke programe. Nama je cilj
dati osobni portret, metodom
osobnog iskaza, fonodokumenta.
Na{e oblikovanje uklju~uje nu`-
nu redukciju te kontrapunktira-
nje literarnim i glazbenim fra-
gmentima kao na{im prinosom
portretu, diskretnim komenta-
rom, ako ho}ete. Do sada se na
svoj portret nitko nije po`alio,
barem ne javno.

Tko su, osim politi~ara, bili gosti
toga ciklusa?

� U nekoliko se emisija ko-
mentirala sama sintagma zoon po-
litikon s aspekata raznih struka
(Kalanj, Solar, Kulenovi}...), za-
tim smo otvorili temu nacije i dr-
`ave (sudionici: Cvii}, Zako-
{ek...), a ako Zoofon po`ivi nasto-

jat }emo nastaviti tako tematizi-
rane emisije. U na~elu, u emisji
Zoon politikon jedni nastupaju kao
stru~njaci, a drugi kao prakti~ari
ili osobe s izrazitim afinitetom za
politiku.

Kako stoji Zoofon kod hrvatskih
knji`evnika u smislu suradnje?

� U ovih vi{e od pet godina
do{la sam do zapanjuju}eg za-
klju~ka da od preko pet stotina
~lanova Dru{tva hrvatskih knji-
`evnika jedva njih deset-petnaest
ho}e, mo`e i veseli se napisati ili
govoriti o konkretnoj `ivini ili `i-
votinjstvu u ne~ijem opusu. Na-
ravno, nisam anketirala svih pet
stotina ~lanova, neke ne bih ni
`eljela za suradnike, ali isklju~e li
se skribomani koji bi radili i gra-
tis a ne za mizerne honorare, pro-
fesionalaca pera u ovoj je zemlji
vra{ki malo.

Pitanje je smjeralo na literate,
bez obzira na ~lanstvo u DHK,
no Zoofonu pridonose zaista mno-
gi � biolozi, filozofi, folkloristi...
ma te{ko je nabrojiti i struke, a
nekmoli navoditi imena (e, ba{

mi treba da previdom koga uvri-
jedim!).

[to vam se ~ini: jesu li ljudi pisali
o `ivotinjama zato {to su ih voljeli ili
su `ivotinje ~e{}e bile paravan da bi
se izrazila dru{tvena kritika kad im
je to bilo zabranjeno na druk~iji na-
~in?

� Kako tko. O tome je mogu-
}e govoriti uglavnom kroz ma-
nje-vi{e zaokru`ene opuse. Jedan
je od velikih animalista me|u no-
vijim pjesnicima Boro Pavlovi},
{to proizlazi iz njegove ludi~nosti
i nadrealisti~kih nagnu}a. Izlu~ili
smo i Tadijanovi}ev bestijarij:
za~u|uje, recimo, koliko jedan
Panonac u svom opusu ima uz-
morskog i unutarmorskog zvjeri-
nja. Sjajan je npr. stvarni i izmi-
{ljeni zoo svijet Ivana Slamniga.
A nisam imala pojma � jer ne
znam poljski � o dimenzijama i
kvaliteti i proznog i dramskog
bestijarija Slawomira Mro`eka
(prevodilac: Mladen Marti}).
Mo`da najvi{e telefonskih poziva
slu{alaca bilo je nakon emisije s
parabolom o pijetlu i liscu, one
kad je poduzetnik-lisac otvorio
koko{ju farmu.

Meni i suradnicima posebno
je zabavno baviti se `ivotinjama
koje nitko ne voli: `ohar, {takor,
moljac... Uz obavezan odabir iz
postoje}e doma}e i strane litera-
ture (prvi smo npr. objavili `o-
harske kratke proze Dina Buzza-
tija u prijevodu Mihaele Veka-
ri}), tu stihovima, prozom ili dra-
moletima zna~ajno pridonose
pripadnici doma}e autorske »~vr-
ste jezgre«. Upravo kod tog neo-
miljenog zvjerinja osobito je dra-
gocjen udio prirodoslovaca, jer
tada se uvijek poka`e kako nema
te `ivotinje koja bi bila nepotreb-
na. Primjerice, jedno od `ivih
bi}a koje potje~e ne iz stolje}a
sedmog nego ~ak iz karbona, `o-
har, neizmjerno je va`an za bio-
loge, a 99,99% pripadnika ljud-
skog roda na nj }e umah krenuti
s inkseticidom...

Neki su ciklusi � podvrste,
kako ih nazivamo � malkice za-

mrli: recimo, o svecima za{titni-
cima `ivotinja |avolski je te{ko
na}i teologa komentatora. Imali
smo i valjda najmla|e redovite
tre}eprogramske suradnike, dvo-
je (tada) petogodi{njih i deveto-
godi{njih filmoljubaca koji su u
podvrsti o `ivotinjama u animira-
nom filmu sudjelovali usporedo s
renomiranim filmolozima. No
odrasli su, pa sad valja smisliti
druk~iju dramaturgiju. To smi-
{ljanje gotovo da je najte`i dio
posla oko emisije � jer slu{aoci
o~ekuju da ona bude ne samo sa-
dr`ajna nego i dinami~na.

Impulsi
Uz Zoofon va{a je dugogodi{nja

emisija i Kazali{tarije. Kada su i
kako po~ele? Je li te{ko godinama iz
tjedna u tjedan pratiti ne{to, pa ma-
kar to bila i kazali{na scena? I uz to
biti stalno nov u jednom mediju?

� Zoofon je jesenas imao mini-
ro|endan (navr{io je pet godina),
a Kazali{tarije su emisija koja je
navr{ila njih deset. Toliko dugo

ure|ivati jednu emisiju u ovoj ze-
mlji i ostati relativno normalan
mislim da je svojevrsno posti-
gnu}e. Kazali{tarije su 1989. kre-
nule vrlo ambiciozno: ideja je
bila pratiti impulse doma}e kaza-
li{ne scene na gotovo dokumen-
taran na~in, a to je zna~ilo prona-
laziti relevantne predstave, sni-
mati ih, odabirati fragmente, raz-
govarati sa sudionicima i komen-
tatorima, oslu{kivati {to se zbiva
u svijetu, i sve to uobli~iti te`e}i
kakvoj-takvoj radiofoniji. Posao
je bio golem, ali ostvarljiv: radilo
se o jednosatnoj emisiji mjese~-
no, a u jednom ste mjesecu imali
u Hrvatskoj (ne nu`no u Zagre-
bu) barem jedan odista relevan-
tan kazali{ni impuls. Kad{to smo
`alili {to emisija ne ide ~e{}e �
kad se samo sjetim »~e{ko-slova~-
ke« emisije iz svibnja 1989: u Za-
grebu gostovao ^inoherny klub,
u Vara`dinu igrali dramatizaciju
[vejka itd., koga zanima mo`e do-
biti presnimku iz fonodokumen-
tacije... Tada su mi silno pomo-
gla iskustva koja sam stekla zele-
na k�o zelena trava i {arena k�o
{arena ma~ka (ovo je Ladanov
opis mladog ~eljadeta) surad-
njom u svakotjednoj emisiji U pr-
vom planu kazali{te urednice Mani
Gotovac davne godine 1973. i di-
jelom 1974. Ta se emisija do da-
nas odr`ala na Prvom programu
HR, no od na{e male ekipe samo
sam ja ostala vjerna ovom eteri~-
nom mediju: Matko Sr{en je pre-
{ao u redatelje i profe, Dra`en
Vrdoljak je postao guru rock sce-
ne, Ratko Buljan je umro, a na{a
tridesetminutna gazdarica danas
je gazdarica jednog velikog tea-
tra... no Mani Gotovac je davno
prije stojedinice imala kliker za `u-
stro oblikovanje, i sadr`ajno i
tonsko ({to je naj~e{}e u pokojnoj
trinajstici pokojne [ubi}eve izvo-
dila Ksenija Bogdanovi}, danas
`alibo`e u penziji).

Dana{nje su Kazali{tarije sva-
kotjedna polusatna emisija; me|u

impulsima s doma}e kazali{ne
scene sve je te`e odabirati one
odista uzbudljive, poticajne ili
barem kontroverzne � i pritom
jo{ raditi kakvu-takvu radiofoni-
ju. Emisija se stoga na planu for-
me dedinamizirala, a sadr`aj na-
stoji doma}u scenu pratiti suzdr-
`ano, kako se emisiji ne bi spo~it-
nuo zgoljnji negativizam. Utoliko
je dragocjena suradnja s ~asopi-
som za izvedbene umjetnosti
Frakcija, koji otvara specifi~nu
vrstu prozora prema kazali{tu da-
na{njice i dogovorno omogu}uje
radijsku prezentaciju niza teksto-
va doma}e i strane provenijenci-
je. Do sada se u emisiji sustavno
govorilo i o izvornim te prevede-
nim knjigama vezanima uz kaza-
li{te; s tim u vezi vrtim po glavi
novu rubriku � Prijedlog za prije-
vod, dramskog teksta ili teatrolo{-
ke knjige u naj{irem smislu � u
nadi da }e biti odziva, valjda na-
rod ~ita. Koliko je u Kazali{tarija-
ma ostvarljiv povratak makar dje-
lomi~noj radiofoniji, ovisit }e o
suradnicima � kanda je sve ma-
nje onih koje, osim struke, zani-
ma i radijsko oblikovanje.

Proizvodi se istost

O aktualnom radijskom krajoliku
u Hrvata...

� E sad: u jednom od doku-
menata ku}e u kojoj radim, done-
davno je fotokopirani izvadak
stajao i na vratima redakcije Tre-
}eg programa, me|u ostalim pi{e
kada tzv. djelatnik mo`e dobiti
trenuta~ni otkaz. Izme|u ostalo-
ga, ako bez odobrenja neposred-
nog {efa ili direktora javno govori
o ustanovi (o vlastitim emisijama
smijem govoriti, tako sam to pro-
tuma~ila). A budu}i da: a) imam
u`e oko vrata: zove se Boutza, ti-
grasta je i puno jede; b) nezapo-
slenost je golema, tko }e norma-
lan zaposliti sredovje~no kratko-
vido laprdalo i/ili preuzeti ~etve-
rogodi{nju pro`drljivu nerasnu
ma~ku; c) razlozi pod a i b koefi-
cijent moje gra|anske hrabrosti
opasno pribli`avaju koeficijentu
pla}e � udio mati~nog radija u
tom krajoliku suzdr`avam se ko-
mentirati. Osim {to je upravo
frekvencija Tre}eg programa je-
dina na kojoj danju mo`ete ~uti
tzv. ozbiljnu glazbu (dodu{e,
samo u Zagrebu i radijusu od cca
100 km, no tu ve} stavljam brnji-
cu, slu`beno se frekva ~uje di-
ljem svekolike kopnene i morske
povr{ine RH, od 0 do 24...). Re-
~eni je krajolik postao beskrajno
isti jer, na primjer, reklame za
manje-vi{e sve gradske stanice
radi ista ekipa ljudi po istoj for-
muli isti glasovi ~itaju, ista glazba
bren~i � proizvodi se, dakle,
uniformnost. I, kanda, svima pra-
vo... Zagreba~ki se radiji razliku-
ju samo po tome {to }e HKR
moliti vi{e krunica, a Radio Ci-
bona, ili kako se ve} zove, {ibati
vi{e sporta. Zanimljivo bi bilo
usporediti sve te programske
sheme i podneske za dobivanje
koncesije, a ni stvarno vlasni{tvo
ne bi bilo nezanimljivo doznati.
Posebno me `alosti to {to je naj-
popularniji i najslu{aniji zagre-
ba~ki radio koji je prije petnae-
stak godina revolucionirao ovda{-
nju scenu, Omladinski radio �
danas Radio 101 � izgubio svoj
identitet i utopio se u istost. Za-
greba~ki se eter naj`alosnije legi-
timira time {to se nijedna stanica
(navodno) ne usu|uje emitirati
emisiju koja je, svakako prije no
razni pisoari, bila prepoznatljiv,
cijenjen i {iroko slu{an proizvod
stojedinice � Week Report. Mora
da svi oni dr`e pro`drljive ma~-
ke... Z

Uz malobrojne
iznimke, tzv. novim
nakladama vlasnici
su biv{i trgova~ki
putnici ili razne
`ene-ljubiteljice

knji`evnosti kojima
`ivotni partneri

poklone poduze}e

La Cucaracha
@oharska narodna

Buba se vra}a,
osta bez ga}a,
jedva ~eka ku}i do}:
Noga joj kleca
a ona jeca:
»Kad }e moje muke pro}.«

@uhar-buba tiho cvili,
samo krade bogu dane,
jad utapa u tekili
jer osta bez marihuane.

Buba hita, sve se pra{i,
sanja brda zlatnih {kuda.
Zalud trube joj pajda{i:
»Za to valja imat... njuha.«

@ohar veli: »Ludi nismo,
Da kre}emo sad u napad.
Sro~i, brale, ekspres-pismo
I... nazad na Divlji zapad!«

Umro nam je `ohar }a}a,
nema glazbe, nesta pi}a.
Za njim cmizdre mokra bra}a:
kondor, }uk i pet kuni}a.

Prepjev: Milivoj Tele}an

zarez I/19, 25. studenoga 1���. 9
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Goran Tribuson,
knjì evnik

Male velike
knjige
Z

azirao sam od velikih knjiga i odu-
vijek volio male, ili, bar one »ma-
nje«, to jest one koje uglavnom ne-

}ete na}i u hrestomatijama svjetske knji-
`evnosti. U zrelim godinama ~ovjek se po-
~esto zatekne kako iznova ~ita jedne te iste
knjige; u mom slu~aju to su:
1. Marcel Pagnol, Uspomene iz djetinjstva,

I-IV.
(sentimentalna sje}anja na mladost,
knjiga iz koje bih rado ukrao pone{to,
samo kad bi se to moglo uraditi nepri-
mjetno)

2. Graham Greene, Mirni Amerikanac
(ironi~na slika svekolike »mudrosti«
ameri~ke vanjske politike; i danas vi{e
no aktualna)

3. Karel ^apek, Knjiga apokrifa
(knjiga u kojoj Aleksandar Veliki pi{e

Aristotelu, Julija se udaje za Parisa, a
Napoleon pati zbog niskoga rasta; du-
hoviti pasti{i koji na{a knji`evna i povi-
jesna znanja izvr}u na glavu)

4. Raymond Chandler, Dugi opro{taj
(najpateti~niji krimi} o usamljenom de-
tektivu Philu Marlowu, jednom od naj-
intrigantnijih knji`evnih likova)

5. Giorgio Bassani, Vrt Finzi Continijevih
(romanti~na pri~a o ljubavi, ~e`nji i ho-
lokaustu; jedini ljubavni roman koji
sam ~itao vi{e puta)

6. John LeCarre, [pijun koji se sklonio u za-
vjetrinu
(intrigantan roman pun dobre atmosfe-
re � mraka, magle, zebnje i bezna|a)

7. Fridrich Durenmatt, Obe}anje
(roman od kojeg zastane dah svakom
ljubitelju i piscu krimi}a; majstor je po-
bacao sva `anrovska pravila po podu,
pomeo ih i bacio u sme}e)

8. Josef [kvorecky, Bas saksofon
(zamislite, taj me ^eh nau~io o d`ezu
vi{e no sve plo~e Charlieja Parkera, Joh-
na Coltranea i Buda Powella zajedno)

9. J. L. Borges, Alef
(na`alost, razloge ne moram ni iznositi)

10. Thomas Mann, Buddenbrookovi
(iz po{tovanja prema »Bildungsroma-
nu«, tom »najpravijem«, najozbiljnijem
i uop}e »naj`anru« knji`evnosti) Z

Gordana Crnkovi},
knjì evna kriti~arka

Moje knjige
stolje}a
Fiction
1. Marcel Proust: U traganju za izgu-

bljenim vremenom
2. Albert Camus: Stranac
3. Franz Kafka: Proces, Zamak, Ame-

rika
4. Thomas Mann: ^arobni brijeg
5. Rainer Maria Rilke: Devinske ele-

gije; Zapisi Maltea Lauridsa Brig-
gea

6. Fernando Pessoa (Álvaro de Cam-
pos): Pjesme

8. Gabriel García Márquez: Sto godi-
na samo}e

9. Robert Musil: ^ovjek bez svojstava

10. Jerome David Salinger: Lovac u
`itu

11. Thomas Pynchon: Izvikivanje
broja 49

Non-fiction

1. Martin Heidegger: Izvor umjetni~-
kog djela; ^emu pjesnici

2. Roland Barthes: Sur Racine

3. Theodor Adorno/Max Horkhei-
mer: Dijalektika prosvjetiteljstva

4. Walter Benjamin: Eseji

5. Michel Foucault: Rije~i i stvari

6. Peter Sloterdijk: Kritika cini~nog
uma

7. Jean Baudrillard: Les stratégies fa-
tales

8. Albert Camus: Eseji

9. Franz Kafka: Pisma Mileni

10. Milan Kundera: L�art du roman

Jo{ napominjem da sam u kona~-
noj verziji popisa izostavila Patritiu
Highsmith, Heinricha Bölla, Jean-
Paula Sartrea, Hervéa Guiberta i Eri-
cha Kästnera, koji su na prvu verziju
popisa dospjeli iz intimnog hira; i
Antuna Pavlovi~a ^ehova, zato {to je
novele, koje sam htjela uvrstiti, napi-
sao potkraj pro{log stolje}a. Z
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Priredile Iva Ple{e i
Katarina Luketi}

S
top-listama uvijek si u gabuli, rekao
je jedan od ispitanika odgovaraju-
}i na na{u molbu da ispi{e naslo-

ve svojih knjiga u ovome stolje}u. Neki
iz toga razloga ne vole top-liste, nekima
su one odve} banalne ili pak dosadne,
mnogima ih je na vrh glave, a mnogi u
njima u`ivaju � sastavljaju}i ih ili
samo ~itaju}i. Misle}i na one posljed-
nje, odlu~ili smo u ovome i sljede}im
brojevima Zareza objavljivati knji`evne
top-liste stolje}a.

Nije nam, dakako, namjera provesti
iscrpno i objektivno istra`ivanje ~iji bi
rezultat bio popis najboljih ili najva`ni-
jih knjiga. ^ini nam se, naime, da tako
ne{to i nije mogu}e. @elimo ~itati, kao
{to ka`e jedan od autora top-liste u ovo-
me broju Zareza, subjektivne izbore.
Odlu~ili smo stoga biti tolerantni �
netko }e vjerojatno re}i nedovoljno
strogi, previ{e popustljivi i neprecizni
� te dozvoliti na{im autoricama i auto-
rima prela`enje granica i prvotno po-
stavljenih okvira. Ako netko, primjeri-
ce, po`eli Ep o Gilgame{u ili Tristrama
Shandyja navesti u popisu knjiga svoga
stolje}a � koliko god to ~udno bilo �
neka mu; ako mu podjela na fiction i
non-fiction nipo{to ne odgovara, neka
napravi svoju; mora li ba{ umjesto dva-
deset navesti dvadeset ~etiri knjige, i to
je u redu. Najutjecajnije knjige ne mo-
raju biti i najdra`e � ho}e li se autori
odlu~iti za jednu, drugu ili pak mije{anu
listu knjiga, ovisi o njima. Kratkom bi-
lje{kom svatko mo`e pojasniti izbor
knjige koju }e sa sobom ponijeti i u
novo stolje}e.

U~ini li vam se sve ovo pomalo kao-
ti~nim, sjetite se da je nemogu}e � a
bilo bi i prili~no dosadno � sve stvari
uredno pospremiti u ladice, zape~atiti
ih jednim znakom i uvijek dr`ati pod kon-
trolom. I, naravno, u`ivajte u na{im i
njihovim gabulama i top-listama sto-
lje}a. Z

Stanko Andri},
knjì evnik i povjesni~ar

Hedonisti~ki
inventar
P

rije petnaestak godina, Vjesnik je pro-
veo dosta {iroku anketu sli~nu ovoj,
ali rezultati nisu, po mom sudu, bili

osobito zanimljivi, jer je ve}ina anketiranih
navodila autore koje smatra osobito zna~aj-
nima, temeljnima, nezaobilaznima, pa su se
tako najvi{e pojavljivali Homer, Dante,
Shakespeare, Cervantes, Goethe, Tolstoj...
Zanimljivije bi bilo saznati imena onih au-
tora koje su anketirani doista pro~itali, i to s
osobitim zadovoljstvom. Prednost Zarezove
ankete je u tome da izbor ograni~ava na
»na{e«, izmi~u}e 20. stolje}e, {to mi se ~ini
metodolo{ki posve ispravnim. U svome su-
bjektivnom i hedonisti~kom inventaru knji-
`evnosti 20. stolje}a `elim istaknuti ove au-
tore (redoslijed nije relevantan):
1. Isak Babelj: Crvena konjica i Odeske pri~e.

Genijalno sa`ete pri~e, blistava duhovi-
tost, za~udan zagrljaj ironije i lirizma.

2. Boris Piljnjak: Ivan Moskva i Gola godina.
Prvo je zbirka pripovijedaka (u srpskom
prijevodu), me|u kojima su me se osobi-
to dojmile ona naslovna te jedna ne{to
kra}a pod naslovom Grad vjetrova. Drugo
je roman o Oktobarskoj revoluciji, o sta-
roj i novoj Rusiji, gotovo nepodno{ljivo
sna`an i poeti~an.

3. Marcel Proust: Combray. Beskrajna tana-
nost racionalne ra{~lambe osjeta, osje}aja,
svakodnevnih prizora i do`ivljaja � koja
sama prerasta u vrhunsku poeziju.

4. Ivana Brli}-Ma`urani}: Pri~e iz davnine.
Dah legende i pradavnih mitova u lije-
pim pri~ama o Rego~u, Potjehu i {umi
Striborovoj.

5. Bruno Schulz: Du}ani cimetove boje i Sana-
torij pod klepsidrom. Dvije zbirke pri~a koje
su uglavnom sve {to je ostalo od tog izu-
zetnog i vrlo originalnog pisca.

6. André Gide: Krivotvoritelji. Roman o zlo-
~estoj mlade`i, o sukobima i uzajamnom
nerazumijevanju generacija, napisan vr-
hunskim stilom i s prodornom inteligen-
cijom.

7. Per Lagerquist: Kepec. Fascinantan mali
roman, koji poznajem samo u srpskom
prijevodu, jedan od rijetkih iz `anra povi-
jesnog romana koji mi je ne samo probav-
ljiv, nego upravo perverzno ukusan. Bilo
bi ga lijepo imati u hrvatskom prijevodu.

8. Herve Bazin: Guja u {aci. Duhovito, za-
jedljivo, sjajno napisano i jako ~itljivo.

9. Jorge Luis Borges: pri~e, eseji, pjesme.
Ne mogu izdvojiti pojedina~an tekst i to
mi se ~ini znakovitim za Borgesa: on je
~itav u svakom djeli}u svijeta koji je stvo-
rio, kao neko (dekadentno, umorno, sin-
kreti~no) bo`anstvo.

10. Danilo Ki{: Ba{ta, pepeo. Velika pjesma u
prozi na temu djetinjstva, za~injena iro-
nijom, duhovita i nostalgi~na.

Mo`da bih u nekoj drugoj prilici u gornji
popis uvrstio koju od ostalih knjiga {to su
mi ni{ta manje drage: Cendrarsov Morava-
gine, Bulgakovljev Majstor i Margarita,
Süskindov Parfem, Capoteovo Hladnokrvno
umorstvo... A u isti bih red oboga}uju}ih ~i-
tala~kih iskustava stavio i sva djela Huga
Pratta, napose (vrlo raznorodan) ciklus o
Cortu Malteseu, u kojem prvenstvo dajem
albumu Balada o slanom moru. Pratt je napi-
sao i nekoliko romana, ali ovdje imam na
umu knji`evno-likovnu umjetnost stripa.

Oko izbora nefikcionalnih djela imam
razli~ite nedoumice, pa bih ga ovom prili-
kom radije izostavio. Z
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Da{a Drndi},
knjì evnica

Vrijeme
odrastanja
O

vakve liste ne mogu imati
~vrsto ome|ene granice.
Navela sam samo neke od

knjiga koje su »usmjeravale«
moju, prvu poslijeratnu generaci-
ju; o njima se pri~alo na »plesnja-
cima« koji su se odr`avali na ko-
{arka{kim igrali{tima (pod reflek-
torima), o njima se razgovaralo
na ljubavnim sastancima. Tada
smo, unato~ »zidovima«, »zavje-
sama« i »mrakovima«, knjige ku-
povali i razmjenjivali.

Fiction
1. T. S. Eliot, The Waste Land and

other poems, Faber & Faber, Lon-
don 1968.

2. James Joyce, Ulysses, Random
House

3. Samuel Beckett, Waiting for Go-
dot, Grove Press, 1970.

4. Jorge Luis Borges, Ma{tarije, Be-
ograd, Nolit, 1963, Labyrinths,
New Directions, New York,
1973.

5. Danilo Ki{, Ba{ta pepeo, Grobnica
za Borisa Davidovi~a, ^as anato-
mije

6. Sylvia Plath, The Journals of
Sylvia Plath, Random House,
New York 1982. i The Bell Jar

7. Borislav Peki}, Hodo~a{}e Arsenija
Njegovana i Godine koje su pojeli
skakavci

8. Thomas Ber-
nhard, Imita-
tor glasova,
Meandar, Za-
greb, 1998.

9. Franz Kafka,
Proces

10. Hermann Hesse, Igra staklenim
perlama, Liber, Zagreb, 1979.

11. Saint-John Perse, Morekazi,
Prosveta, Beograd, 1966.
Kasnih {ezdesetih »otkrili«

smo Bruna Schulza � Prodavni-
cu cimetove boje, Minerva, Saraje-
vo, sedamdesetih Fernanda Pes-
soau. Ne mogu praviti liste. Ovo
je blijedi i nikakav poku{aj da se
odredi vrijeme odrastanja.

Non-fiction
1. T. S. Eliot, Izabrani tekstovi, Pro-

sveta, Beograd, 1963. (U knjizi
se nalazi posveta: »U~enici D. D.
za odli~no ura|en rad povodom
Dana armije, kao podstrek za da-
lje knji`evne uspehe«, 24. 12.

1963. Koja disparatnost! I tada
je bilo na~ina da se ide mimo, da

se otkrivaju pu-
tovi, puteljci iz-
me|u. Kako se
to radi u~ili su
nas neki na{i
profesori. Na-
kon toga »giba-
li« smo nekako

sami.)
2. Marko Risti}, Hacier Tempo, Pro-

sveta, Beograd, 1964.
3. Alfred Adler, Individualna psiho-

logija, »Prosveta«, Beograd, 1978.
4. Leszek Kolakowski, Toward a

Marxist Humanism, Grove Press,
Inc., New York, 1971.

5. Radomir Konstantinovi}, Filoso-
fija palanke, Nolit, Beograd 1981.

6. Carl Gustav Jung, Collected
works, 1981.

7. Herbert Marcuse, One-Dimensio-
nal Man, Beacon Press, Boston,
1966.
Eros and civilization,  Beacon
Press, Boston, 1974.

8. Hannah Arendt, Eichmann in Je-
rusalem: A Report on the Banality
of Evil, Penguin, 1994 i The Ori-

gins of Totalitarianism, Harcourt
Brace & Co., New York, 1979.

9. Maurice Merleau-Ponty, Huma-
nism and Terror, Beacon Press,
Boston, 1969 pa nakon toga, Phe-
nomenology of Perception i Structu-
re of Behavior

10. Krle`a, Miroslav, Deset krvavih
godina i drugi politi~ki eseji i Eseji,
kritike, polemike, putopisi, dnevni-
ci, zapisi

11. Delumeau Jean, Greh i strah,
Knji`evna zajednica Novog
Sada, 1986.

12. Emil Cioran, Kratak pregled ras-
padanja, Matica srpska, 1972,
potom � The Temptation to
Exist, Quadrangle Books, Chi-
cago, 1968, i The Fall into Time,
Quadrangle Books, Chicago,
1970.

13. Vitaly Shentalinsky, Arrested
Voices � or The KGB�s Literary
Archive, Bantam, Doubleday,
1993.

14. Avram Shifrin, The First Guide-
book to the Prisons and Concentra-
tion Camps of the Soviet Union,
Switzerland, 1980. (turisti~ki
vodi~) Z

Pariz vi{e nije centar
sklon mladim umjetni-
cima

Grozdana Cvitan

N
even Jagodi} ro|en je u Zagrebu 1965.
godine u umjetni~koj obitelji (otac
skladatelj, majka slikarica). U Pariz

odlazi 1971. godine gdje se i {koluje. Zavr{io
studij umjetnosti, posebice se zanimaju}i za fo-
tografiju. Bavi se fotografijom, ali `ivi od rada
u jednoj pari{koj knji`ari te predaje fotografiju
u jednom foto-klubu, jer od same fotografije,
smatra, te{ko je `ivjeti svugdje u svijetu. S De-
nisom Lavaudom objavio je tri knjige: Mon-
tmartre souvenirs meles 1910-1993 (Montmar-
tre, izmije{ana sje}anja), 1993, Memoires
mur(s)mure(e)s, 1997. i Traces (Tragovi) 1998.
te pokrenuo ~asopis za samoniklu umjetnost
Zoz Art.

U Zarezu broj 14. na posljed-
njoj stranici, u rubrici Slike
vremena: predstavljamo fotogra-
fe objavljene su fotografije Nevena
Jagodi}a s njegovim tipi~nim tema-
ma starih prostora i vremena koje
prolazi, sa sjetom koja ostaje u rea-
lizmu zadnjih trenutaka. Razgovor
s Jagodi}em po~eo je od socijalnog si-
tuiranja, a to zna~i mo`e li se i
kako `ivjeti od fotografije?

� Ne, barem ne u po~etku.
Nakon zavr{etka studija zaposlio
sam se u knji`ari. Tamo radim
tri dana, dvije ve~eri predajem
fotografiju odraslim amaterima
u jednom klubu i to je ve}ina
novca koji zara|ujem, ali i vre-
mena koje potro{im. Ostatak
pripada fotografiji kao skupoj
umjetnosti i slobodnom vreme-
nu kojeg je uvijek premalo.

Zna~i li to da ste jo{ mladi ili da
je od same fotografije te{ko `ivjeti?

� Zapravo ne znam, jer ni-
sam ni probao. Kad sam nakon
studija trebao izabrati kako }u
dalje `ivjeti, shvatio sam da je
prostor za ljude koji se bave fo-
tografijom pretrpan i zato sam se
odlu~io za drugi put. Novine i
~asopisi kupuju fotografije od
agencija, a dobro prolaze oni koji
se bave modom, reklamnom fo-

tografijom i sli~nim granama
koje po sebi podrazumijevaju
ve}e novce u optjecaju.

Ne zanimaju me trikovi
Koliko je na va{ oprez utjecala

~injenica da ste iz umjetni~ke obite-
lji?

� Upravo zbog te obiteljske
bliskosti s umjetno{}u bio sam
svjestan da je umjetnost jedno, a
profesionalizam drugo pa i u fo-
tografiji. U profesionalnoj foto-
grafiji ~ovjek prodaje svoje zna-
nje, ali bez mogu}nosti kontrole
i slobodnog izbora u onom {to
radi. Zato sam i izabrao put na
kojem sam sada, a to zna~i da
mogu `ivjeti od rada i da se ba-
vim umjetni~kom fotografijom
{to ipak zahtijeva dosta novaca.
Posebno je skup papir, naro~ito
kad pripremam izlo`be.

Gdje ste izlagali?
� Najvi{e u Parizu i Görlit-

zu (Njema~ka). Zadnja izlo`ba u
Parizu, odr`ana u njema~kom
studentskom domu, uskoro od-
lazi u Nantes, a zatim u Wro-
claw.

[to je predmet va{eg zanimanja
u fotografiji?

� Stvarnost koja prolazi.
Stari prostori, posebno gradski i
predmeti kojih vrlo skoro vi{e
ne}e biti, ali sad ih je jo{ mogu}e
na}i i zaustaviti ih u njihovom
odlaze}em realizmu. Sve izlo`be
koje sam dosad imao i sve tri
knjige koje sam objavio s mojim
prijateljem Denisom Lavaudom,
autorom zapisa u tim knjigama
insistiraju na toj prolaznosti, za-
ostaloj pro{losti u ovom vreme-

nu, na onom ~ega mo`da ve} su-
tra ne}e biti. Insistiram na rea-
lizmu te prolaznosti i ne zanima-
ju me trikovi, instalacije i sli~ni
izrazi koje je danas ~esto mogu}e
sresti u fotografiji. Naravno, rea-
lizam treba shvatiti uvjetno jer
na~in prikazivanja ne~ega, elimi-
nacija okoline u slici, izbor
osvjetljenja i druge mogu}nosti
mogu intervenirati u taj realizam
i donekle ga promijeniti. Radim

crno-bijelu fotografiju, a to zna~i
da su mogu}nosti intervencije
uglavnom u poja~anjima, osvjet-
ljenjima ili zatamnjenjima, ali ne
u bitnijem mijenjanju stvarnosti
ili monta`i postoje}eg u ne{to
sasvim drugo.

To su i principi na kojima su
nastale fotografije u mojim knji-
gama. Ina~e, prvu od njih napra-
vili smo prema Lavaudovoj ideji
i zapisima koje je ve} imao, a ja
sam onda napravio fotografije.
Kasnije smo radili istodobno i
tako su nastale druge dvije knji-
ge. Prva knjiga posve}ena je
Montmartru, druga starim kvar-
tovima Pariza, koji se sada ru{e i
za nju sam koristio i svoje stare
fotografije. Sli~no je bilo i s tre-
}om knjigom.

Je li za takve knjige mogu}e na}i
nakladnika, odnosno poslati je na tr-
`i{te i pokriti barem tro{kove s
obzirom na skupo}u te vrste knjiga?

� Takve knjige naj~e{}e na-
staju u vlastitim nakladama.
Ono {to mogu re}i iz osobnog
iskustva jest da se te knjige ma-
hom prodaju na izlo`bama, ali i
u pari{kim knji`arama koje su
brojne, a mnoge i specijalizirane.
Ponekad treba godinu-dvije da
se knjiga rasproda i vrati ulo`en
novac. Ali se rasproda.

Nostalgija za starim
Pripremate li nove knjige?
� S Lavaudom sam dogovo-

rio novi projekt koji je u vezi s

nadrealizmom i Parizom, ali
smo se malo zaustavili zbog ne-
kih nerije{enih pristupa temi.
Fotografska matrica nastaje tre-
nutno, ali mo`e dati mnogo ra-
zli~itih krajnjih rezultata. To
nije slikarsko platno ili glazbeno
djelo koje nastaje dodavanjem u
vremenu i prostoru glazbenih ili
slikarskih elemenata i za koje se
mo`e to~nije govoriti o kompo-
ziciji. Drugi razlog {to smo se
zaustavili jest rad na reviji Zoz
Art koju smo pokrenuli pred lje-
to. Iza{ao je nulti broj, a prvi
broj pojavit }e se u studenom i
za po~etak distriburati u nekim
specijaliziranim knji`arama u
Parizu. Zoz art je uglavnom po-
sve}en samoukim likovnim
umjetnicima, {to se u Francu-
skoj naziva Art Brut (sirova
umjetnost), a {to posebno zanima
Denisa.

Razmi{ljate li o uspjehu i slavi?
� To je mo`da ne{to {to

mo`e olak{ati posao u materijal-
nom smislu, ali s druge strane
mo`e oduzeti vrijeme i slobodu
izbora. Osim toga, mislim pro{i-
riti neka svoja zanimanja. Rade}i
za neke projekte svog oca, oku{a-
o sam se u kratkim i dokumen-
tarnim filmovima i videu i mi-
slim da }u uskoro upisati monta-
`u. @elim zavr{iti taj studij jer
mislim da }e mi pomo}i u dalj-
njim istra`ivanjima oko mogu}-
nosti kori{tenja fotografije i fil-
ma u temama i projektima koji
mene osobno zanimaju.

Mo`da vam to otvara i druk~ije
profesionalne putove ili pristup rea-
lizmu na kojem insistirate?

� Mislim da je o tome te{ko
razmi{ljati jer je danas u Francu-
skoj va`no imati bilo kakav posa-
o. Tri milijuna ljudi je nezapo-
sleno, odnosno 10-12 posto rad-
no sposobnih gra|ana, a upravo
zadnjih godina se namno`io broj
ljudi sa zvanjima vezanim uz fo-
tografiju, snimateljstvo i sli~no.
Poslovi vezani uz umjetnost su u
modi i mnogo je onih koji ih `ele
raditi.

[to se pristupa realizmu ti~e,
monta`a je vi{e filmska nego fo-
tografska umjetnost, ali naravno
daje druge mogu}nosti ukoliko
vas one zanimaju. Mene osobno
zanima odnos filma i fotografije
kao mogu}e kombinacije u jed-
nom djelu. Mo`da je to moja no-
stalgija za starim, koju stalno po-
ku{avam zaustaviti i koja nepo-
vratno nestaje.

Na rubu zbivanja
Jeste li radili i u Hrvatskoj i ho-

}ete li izlagati ovdje?

� Radim svaki put kad do-
|em i sljede}eg prolje}a imat }u
nekoliko izlo`bi u vi{e gradova u
Hrvatskoj. Zagreba~ki motivi
dio su moje izlo`be europskih
gradova. Krajem mjeseca otva-
ram sljede}u izlo`bu u Parizu, a
za nastup u Hrvatskoj mislim da
}u izabrati ovda{nje teme i moti-
ve.

Koliko je lako ili te{ko imati
izlo`bu u Parizu i {to to zna~i?

� Toliko je prostora, galerija
i mogu}nosti u tako velikom gra-
du kao {to je Pariz da mogu}nost
izlo`be uvijek postoji, samo je
pitanje {to to u tolikoj mno`ini
zna~i osim da mo`ete re}i da ste
imali izlo`bu u Parizu. Biti pri-
mije}en u toj mno`ini vrlo je te{-
ko, a te{ko je ~ak i pratiti kreta-
nja u jednoj struci. Osim toga
danas se mijenjaju centri umjet-
nosti, naro~ito centri skloni mla-
dim umjetnicima. Pariz danas
vi{e nije takav centar. To je za-
dnjih godina bio Berlin, naro~ito
nakon pada zida. Bio je to izrazi-
to `iv grad, ali i on to prestaje
biti zbog toga {to u}i u modu
zna~i poskupljenje: od cijene
prostora za atelijere nadalje. Mi-
slim da danas takav centar svjet-
ske umjetnosti nije ni mogu}e
prepoznati.

Pariz je odavno najve}e kul-
turno konzumentsko sredi{te u
svijetu, ali {to se ti~e umjetni~ke
produkcije on je ve} dobrih dva-
desetak godina na rubu svjetskih
zbivanja. Nakon modernizma
postmodernizam zna~i povratak
novom konzumenstvu u umjet-
nosti. Stilovi, `anrovi i vremena
su se pomije{ali, ali novi artikuli-
rani trendovi se ne vide. U glo-
balizaciji svijeta sve je mogu}e
vidjeti na Internetu, svi mogu
sve znati, biti informirani. No,
upravo koli~ina informacija ~ini
informaciju nedostupnom. To je
ono {to bitno mijenja situaciju i
u umjetnosti i u svijetu.

Jeste li kao stranac u te`oj situa-
ciji od Francuza ili to niste nikad
osjetili?

� Osobno nisam nikad osje-
tio neku razliku, mo`da i zahva-
ljuju}i ~injenici da se to ne osje-
}a u jeziku koji govorim kao i
dru{tvu u kojem se kre}em. Ali
~esto se profesionalna komuni-
kacija odvija u zatvorenim kru-
govima, a pristup tim krugovima
ne odvija se uvijek po isklju~ivo
umjetni~kim kriterijima. No, to
nije posebnost samo Francu-
ske. Z

Neven Jagodi}, fotograf

Stvarnost koja
prolazi

2 KNJIGE STOLJE]A
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Ovo je kultura radosnih
samoubojica koji bi voljeli
dosti}i krajnji vrhunac
u`itka prije nego {to op}i
potop ne uni{ti sve poslije
njih

Hans-Jürgen Heinrichs

P
eter Sloterdijk, filozof, pi-
sac, esejist i profesor filo-
zofije i estetike na sveu~ili-

{tima u Karlsruheu i Be~u, ro|en
1947. godine, obrazovan u okviru
fenomenolo{ke i egzistencijali-
sti~ke {kole, kao i {kole kriti~ke
teorije, danas je bez sumnje je-
dan od najoriginalnijih i najizra-
`ajnijih njema~kih mislilaca. Po
radikalnosti njegovih misli i stva-
ranju poetskog »lebde}eg« dis-
kursa mo`emo ga uspore|ivati
jedino s Nietzscheom i Bataille-
em. Blizak francuskoj filozofiji i
poeziji, radilo se o Bachelardu ili
Michauxu, uzdrmao je okvire
akademske filozofije. Kritikom ci-
ni~kog uma (koja, prevedena na
sve jezike, nesumnjivo predstav-
lja jedan od najve}ih uspjeha ne-
kog filozofskog djela), prelaze}i
preko djela Nietzscheov materijali-
zam, Eurotaoizam, U istom brodu,
pa do trilogije Sfera, ~ija su se
prva dva toma upravo pojavila u
Njema~koj, Sloterdijk je poku{ao
uspostaviti novu misao: teoriju
revolucije, te sociolo{ke i kultu-
rolo{ke analize integrirane u ono
{to on naziva »mikrosferologi-
jom«, odnosno interpretacijom
individualnih simbiotskih od-
nosa.

Fasciniran morfolo{kim meta-
morfozama, sferama i procesima
kao i konstelacijom prostor-vrije-
me (s naglaskom na prostor), po-
ku{ava reinterpretirati ~itavu eu-
ropsku povijest kao potiskivanje u-
meni te iskustava i odnosa bliskosti.
U-meni i unutarnji-smisao tvore
jake odnose koji odre|uju jezgru
»mikrosferologije«. Te temeljne
iskonske atmosfere utje~u na sva-
ki prijelaz prema va`nijim po-
dru~jima, vanjskim kontaktima,
dru{tvenim i tehni~kim mre`a-
ma, te sustavima. Sloterdijkovu
misao osobito poti~u ljudske me-
tamorfoze koje su pre`ivjele u ra-
zli~itim kulturama i koje su tije-
kom povijesti dovele do makros-
fera.

Po~ev{i od toga postaje mogu-
}e pro{iriti spoznaju da »je ~itava
povijest povijest `ivih psihi~kih
odnosa« na planu makrosfernog i
dru{tveno-revolucionarnog ra-
zvoja: »^itava je povijest zapravo
povijest borbi kojima je cilj pro-
{irenje sfera.«

U tim fascinantnim razmi{lja-
njima, koja su jednako obilje`ena
filozofijom, kulturom, povije{}u,
umjetno{}u kao i eksperimentira-
njem s knji`evno{}u, Sloterdijk
opisuje oblikovanje kultura u po-
ljima koja su pod naponom smr-
ti, zavisti i zla kao i konsolidaciju
skupina kroz ritualno isklju~enje
zla. Dru{tva se stvaraju u tom
polju uklju~enosti i isklju~enosti
zahvaljuju}i ritualima koji su
puni neizre~enog nasilja, a koji,
po~ev{i od kompleksnog prostora
(dobro i zlo), moraju proizvesti

homogeni prostor koji kontroli-
raju dobra bi}a.

Ono {to odre|uje proces Slo-
terdijkove istrage jest razumije-

vanje zemlje kao `ive sfere u do-
slovnom smislu, koju nastanjuju
ljudi, op}enito bi}a. ^ak iako je
»pro{arana« milijunima ~udnih
naseobina, njezino je prvo svoj-
stvo da nas udomljuje, da nam
pru`i »kozmi~ku ~etvrt«. Sfera se
tako pojavljuje kao »smisao po-
stojanja«. Promatrana iz tog ugla,
terapija poput psihoanalize poka-
zuje se kao poku{aj ozdravljenja
svemirskih odnosa, »povoljnog
smisla unutarnjeg zna~enja«.

Zada}a te »makrosferologije«
ili politi~ke poetike prostora, onako
kako je Sloterdijk poku{ava da-
nas ispuniti, jest rekonstrukcija
procesa transfera i ekstenzije: na
koji su na~in u dr`avama, kraljev-
stvima i svjetovima mogli biti
stvoreni oblici »obitavali{ta« u
kojima se mo`e `ivjeti? I {to se od
te egzistencijalne `elje nalazi u
procesu mondijalizacije i raspada
nacionalnih dr`ava i »nacionalnih
dnevnih boravaka«?

***

Naslov va{e knjige Poku{aj do-
brovoljne intoksikacije daje mi
osje}aj hladno}e, laboratorijske hlad-
no}e koji bi mogao proizvesti

samoubojstvo ili samoosaka}ivanje.
Namjera bi isto tako mogla biti po-
ku{aj `ivota i smrti. Mislim da se za
vas filozofirati kre}e u tom smjeru.
Moje je pitanje na ovom mjestu slje-
de}e: Da li ono {to misao osje}a mora
imati svoje dokaze u `ivotu? Laure
Bataille, dru`ica Georgesa Bataillea,
u jednoj noveli pri~a da je dok je bila
dijete ~esto sjedila pored maj~ina ogle-
dala. To je ogledalo bilo napravljeno
od jednog nepomi~nog dijela i od dva
krila koja su se mogla usmjeravati po
vlastitoj `elji i na taj su na~in omo-
gu}avala komadanje i rekonstituciju
dijelova tijela. Za nju je ta egzisten-
cijalna dimenzija bila pred-uvjet
njezine misli i pisanja. Tome se mogu
pribli`iti radovi Unice Zurn, Hansa
Bellmera ili pak Jacquesa Lacana
koji isto tako sadr`e taj element ko-
madanja sebe, osaka}ivanja ili
komadanja tijela.

Semiotika lije~enja: homeopatija

� Kada govorim o »dobro-
voljnom poku{aju«, ne mislim na
po~etak vivisekcije, a jo{ manje

na psihoti~ni romantizam francu-
ske psihoanalize; radi se o jednoj
drugoj referenci povijesti nje-
ma~ke i europske medicine koja
se u tome implicite izra`ava, re-
ferenci homeopatskog pokreta
koji se`e do Samuela Hahneman-
na. Taj je ~udnovati duh prije
to~no dvije stotine godina prvi
formulirao princip efektivnog li-
jeka. On je prvi odgovorio na
modernu nestrpljivost pacijenata,
te bur`oasku zdravstvenu klijen-
telu, kroz adekvatnu medicinsku
ponudu izoliraju}i ~iste proizvo-
de kako bi upoznao njihov stvar-
ni u~inak. Mislio je da se lije~nik
neminovno mora sam inficirati i
uzimati sve ono {to }e kasnije da-
vati svojim pacijentima. A sve to
zbog toga {to su u~inci doze ne-
kog lijeka na bolesnika i na ~ovje-
ka dobrog zdravlja obratni, kao u
ogledalu. Tada je svjetlo dana
ugledala radikalna semiotika me-
dikamenata, u isto vrijeme kao i
simptomatologija bolesti. Veliku
optimisti~nu ideju romanti~arske
medicine, ~iji je dio i homeopati-
ja, karakterizira neka vrsta izo-
morfije, odnosa u ogledalu, reci-
procitet toga da je bolest ne{to
poput fenomenologijskog entite-
ta i onoga {to izaziva lijek u zdra-
va ~ovjeka. U tom smislu naziv
moje knjige radije pripada tradi-
ciji romanti~arske filozofije pri-
rode, odnosno, da budem preci-
zniji, romanti~arskoj filozofiji bo-
lesti i zdravlja; isto tako pripada i
ni~eovskoj tradiciji u kojoj se,

ako se uka`e slu~aj, susre}e upo-
treba homeopatskih metafora.
Kao {to Nietzsche ka`e: »Cije-
pim vas ludo{}u«, razvijaju}i do
mile volje, po~ev{i od toga kriti~-
ko predstavljanje zdravlja prema
smrti, patolo{ki oklop protiv in-
fekcija suvremenog doba. Sve je
to skriveno i namjerno u mojoj
knjizi, {to naravno ne smeta da se
va{e vlastite slike i asocijacije
mogu ticati eksplicitnog i biti
potpuno ispravne.

Zada}a pisca: misliti opasno

* Od Hahnemanna do Nietzschea
� polje je prili~no {iroko. Postoji,
me|utim, velika razlika izme|u ho-
meopatskih doza i doziranja za koje
se smatra da izazivaju oporavak i fi-
lozofskih misli koje ne vode nu`no k
ozdravljenju. Ono {to mi se ~ini oso-
bito va`nim u ovome {to ste upravo
rekli jest aspekt zaraze. U tom tre-
nutku, koji u va{oj knjizi zauzima
sredi{nje mjesto, vi definirate vlastitu
ideju po pitanju {to je autor, a referi-
raju}i se na polemiku s Bodom
Straussom. Ka`ete da postoji ne{to
kao zada}a da se misli opasno i da pi-
sac nije ovdje da predla`e kompromise
i misao bez rizika, da bitni autori
neumitno misle na opasan na~in.
Tako va{a vlastita eksperimentalna
filozofija pretpostavlja puno vi{e od
nekog drugog razumijevanja homeo-
patije, pa bi je tim vi{e trebalo
smjestiti u modernu filozofsku tradi-
ciju misli.

� Samo se po sebi razumije
da homeopatija, zbog svoje pove-
zanosti s vitalnim reformisti~kim
filozofijama i s bur`oaskim, ro-
manti~nim i idealisti~kim tradici-
jama, sadr`i javni imago za koji
se ~ini da nema prevelike veze s
opasnom misli i s neprobojnim
razmi{ljanjem. Ali imaju}i u vidu
Hahnemannovu osobu stvar se
postavlja druk~ije. Ako ih uspo-
redimo s onim {to je on napravio
sam sa sobom, eksperimenti mo-
derne epohe ~ine se ingeniozni-
ma. Stavio je svoje tijelo na ku{-
nju, podvrgnuo ga testiranjima,
teretima, toliko ga je stavio u po-
lo`aj uloga da je upoznao ~itavu
lepezu fizi~kih povreda. Ima u
tome neka sasvim posebna de-
monska dimenzija koja se tek
vrlo te{ko mo`e usporediti sa ~e-
sto posu|enim bizarnostima iz
kojih su moderni autori crpili
vlastite ekscese. Ne smije se da-
kle podcijeniti duhovni potenci-
jal homeopatske medicine, uklju-
~uju}i i potencijal opasnosti. Na-
lazimo se pred jednako dubokim,
koliko i opasnim mamcem. Ali
uostalom, imate pravo: ne zani-
mam se za homeopatiju kao ta-
kvu. »Dobrovoljni poku{aj« je
metafora koji ne proizlazi direk-
tno iz medicinsko-filozofske sfe-
re. Ta me formulacija po mom
mi{ljenju vi{e pribli`ava ni~eov-
skom polu. Kroz taj sam pojam
poku{ao izraziti uvjete suvreme-
nosti. Treba ili je trebalo sudjelo-
vati u teroristi~kom kontekstu
vlastite epohe ako `elimo uzeti ri-
je~ kao suvremeni intelektualac.
Govori se o mandatu terora ili o
ekstati~kim potencijalima svoga
doba. Nemamo drugi mandat,
nikakvog kralja niti boga koji bi
nam dao zadatak da vr{imo zani-
manje pisca. Mi nismo glasnici
apsolutnog, ve} obi~ni ljudi u ~i-
jim u{ima jo{ uvijek odjekuju
mu~ni pucnji vlastita doba. Taj
se teror ne pri~inja, on budi. I
upravo oboru`an tim mandatom
u`asa pisac dana{njice ide usu-
sret svojoj publici. Osim ako se
ne osje}a kao predava~, to jest
kao netko tko terorizirano dru{-
tvo `eli osloboditi vlastita terora,
a da ga ni ne interpretira ni ne
oplemeni. To jo{ vi{e odgovara
nekoj teolo{koj ili pastoralnoj in-

Peter Sloterdijk, filozof

Epoha praznih an|ela

Nalazimo se pred nekom vrstom medijumizma bez poruke, pred
sindromom koji sam nazvao epohom praznih an|ela: `elio sam
opisati situaciju u kojoj svi `ele biti glasnici, ali u kojoj nitko ne

~ini napor da primi poruku
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teligenciji, nema nikakve veze s
analiti~kom ili esejisti~kom filo-
zofskom inteligencijom.

Utjecaji psihoanalize i
fenomenologije

* Osje}ate li se vi{e poput Oshoa,
hinduskog mistika, Lacana, majstora
rije~i, ili pak medija kroz koji ne{to
progovara?

� Zahvaljujem vam da ste
spomenuli ta dva imena i na taj
na~in opisali {iroki duhovni pro-
stor koji je imao sasvim osobitu
va`nost za moj rad. Bilo bi, osim
toga, korisno da mu ocrtam gra-
nice referiraju}i se i na Adorna,
kao i na psihoanaliti~ke tradicije
na druge discipline, ne zaborav-
ljaju}i fenomenologiju, naravno.
Imao sam sre}u da me kao mladi-
}a u dru{tvo uveo jedan briljan-
tan profesor minhenske {kole fe-
nomenologije. Jer suprotno
frankfurtskoj {koli, koju sam
samo ~itao i ~iji sam na neki na-
~in bio dopisni student, u
Münchenu sam dugi niz godina
dobivao spoznaje iz prve ruke
koje su dolazile neposredno od
Merleau-Pontyja zahvaljuju}i
Bernhardu Waldenfelsu. Nalazi-
mo se, dakle, pred veoma {irokim
horizontom koji je, zahvaljuju}i
osobama poput Oshoa (u to se
doba zvao Bhagwan Shree Raj-
neesh) i Lacana, ali i mnogim
drugima koji su pripadali psiho-
terapeutskoj avangardnoj sredini,
za mene imao kapitalnu va`nost.
^injenica je da svojim prijatelji-
ma i ~itateljstvu dugujem roman
koji bi opisivao cijelo to polje
istra`ivanja. Problem predstav-
ljanja svih stvari koje tome pripa-
daju duboko je sakriven u meni.
^ini mi se gotovo nemogu}e da
ne karikiram vlastita iskustva i da
ne rasprodam ono {to sam pro`i-
vio i osjetio ako posegnem za uo-
bi~ajenim oblicima komunikacije
kako psihoterapeutskih tako i du-
hovnih iskustava. Naime, vjeru-
jem da bi bilo ispravno pribli`iti
taj svijet iskustava posredstvom
modernog romana ne dozvoliv{i
preveliki protok vremena. Danas
mislim da je prekasno jer je vje-
tar promijenio smjer i rije~i koje
je u to doba trebalo re}i ne mogu
se prona}i, one prema meni vi{e
ne lete, duh vremena je odsad
jedne druge prirode.

Sam sebe razumijem kao ~o-
vjeka koji je u tom svijetu medija
osu|en biti medij drugog stup-
nja. Ne treba zanemariti da po-
jam medija ima dva zna~enja koja
se temeljno razlikuju, a koja na{e
doba jo{ uvijek koristi. Postoje
mediji koji su osobe i oni koji,
kao ure|aji, prenose emisije dru-
gih osoba. ^im ovo posljednje
zna~enje malo pribli`imo prvom,
skloni smo sami sebe optu`iti da
smo ure|aji. [to se mene ti~e,
volio bih se usporediti s klavirom
koji zapo~inje svirati sam od
sebe, na kojem pijanisti interve-
niraju, da tako ka`em, telekine-
zom. Automatski klavir duha
vremena. Naime, lako reagiram
na atmosferu.

Poku{aj dobrovoljne
intoksikacije

* U va{em Poku{aju dobrovoljne
intoksikacije opa`ate da vi{e niste
jednako fascinirani Lacanom. To me
opa`anje ~udi u mjeri u kojoj se to
pozdravljanje s utjecajnim ~ovjekom
~ini formalnim. Ja, sa svoje strane,
mislim da pozicije Lacana i Oshoa
izra`avaju stvari koje upravo nesta-
ju. Imena mi se ne ~ine va`na.
Odlu~uju}e su upravo mogu}nosti
misli koje te osobe omogu}avaju sta-
viti na ku{nju kako bi nas one iznova
introspektivno uhvatile. Drugim ri-
je~ima, ono {to je kroz te osobe do{lo
na svijet. Zna~i da je potpuno svejed-

no da znamo jesmo li s njima poveza-
ni ili ne. Mogu}nosti koje je otvorio
Lacan {to se ti~e ponovnog promi{lja-
nja Ja, da citiramo samo njegov
koncept stadija ogledala, ostaju ne-
dirnute. Va{e se vlastito mi{ljenje
hrani tim koncepcijama i za~u|uju}e
formulacije koje koristite � »budi-
sti~ka krajnja pozicija« ili »situacija
to~ka nula« � iz toga proizlaze, ~ak
i da vi{e ne postoji odnos prema osobi.

� U svojoj sljede}oj knjizi
imam namjeru iscrpno pristupiti
teoriji stadija ogledala. @elim

predlo`iti novu formulaciju tog
teorema koji cilja na odre|enu
restrikciju kulta imaginarnog,
kulta slike koji nam dolazi s be~-
kom psihoanalizom i vi{e razmi-
{ljati o temeljnim psiho-akusti~-
kim uvjetima. Tako predla`em
zamjenu stadija ogledala stadijem
sirena kako bismo reformulirali
trenutke istine Lacanove teorije
u jeziku, koji je u isto vrijeme
fluidniji i {okantniji od onog koji
karakterizira trenutni oblik te te-
orije. Teorem stadija ogledala
najslavnija je to~ka Lacanova dje-
la, ali istovremeno i najslabija.
Mo`emo i moramo spasiti veli-
~anstveni impuls koji taj teorem
sadr`i ako ga druk~ije formulira-
mo. O~ito je, dakle, da se ovdje
ne radi o antitetskom ili neprija-
teljskom odnosu, ve} o dijalogu s
velikim duhom s kojim dijelim
problemati~no polje istra`ivanja.
Samo je po sebi jasno da sam ja
gost u tom polju u kojem su dje-
lovali likovi poput Lacana i koji
su bili svjesni da su i oni sami go-
sti onih koji su ih nadahnuli.
Nema sumnje da }emo uskoro
morati iznova napisati knjige iz
povijesti filozofije, nau~iti vi{e ci-
jeniti Giordana Bruna nego René
Descartesa i op}enito ponovno,
zbog na{e vlastite genealogije,
osvojiti blago koje predstavlja fi-
lozofija renesanse.

Europa vi{e ne voli `ivot
* Dopustite mi da na{e razmi{lja-

nje pro{irim na politiku, zapo~inju}i
s Europom. Jednom ste rekli da je taj-
na Europe da vi{e ne voli `ivot.
Time citirate Alberta Camusa koji je
to opa`anje iznio po svr{etku Drugog
svjetskog rata. Nastavljate da su neki
dana{nji Europljani privu~eni no-
vom religijom ljubavi prema `ivotu,
zahvaljuju}i komentarima hinduskog
mistika Oshua o Nietzscheovoj knjizi
Tako je govorio Zaratustra. Bi li
ta religija ljubavi prema `ivotu za-
mijenila ono {to se u Europi izgubilo
i {to bismo mogli opisati konceptima
prosvjetiteljstva i identiteta? Kako
bismo si takvu religiju ljubavi prema
`ivotu mogli predstaviti?

� Naravno, formulacija, koju
uzimamo kao nominalnu vrijed-
nost, je redundantna ili tautologi-
ja. Ljubav prema `ivotu bi bila
dovoljna, ne treba joj se pridoda-
vati religija. Ako formulacija sa-
dr`i i pojam religije, to je zato {to
postoji kontekst koji ovu potonju
~ini razumljivom. Pojam religije
koristi se u mjeri u kojoj je u po-
vijesti europske svijesti postojao
odre|eni napredak u svijesti za-
mra~enja ili napredak u svijesti
okova. Camusova re~enica, koju
~esto citiram jer mi se ~ini vrlo
karakteristi~nom i jer je u isto

vrijeme dovoljno u`asna da bude
istinita, izra`ava Nietzscheovo
otkri}e. Ovaj posljednji sa`eo je
povijest svijesti Europljana (ne u
obliku povijesti teorije, ve} kao
povijest i religije i morala) u ra-
zornu dijagnozu kazav{i da su se
Europljani, tijekom dvotisu}ljet-
nog procesa samotrovanja kroz
protuprirodni religijski moral,
prepustili hvatanju ljubavi prema
`ivotu.

Upravo je zna~i on otkrio pro-
blem o kojemu ovdje govorim.
Da to ka`em pojmovima koji su
svojstveni religiji: Kako su se kr-
{}ani domogli petog evan|elja?
To je Nietzscheov izraz i figurira
u njegovu pismu izdava~u kako
bi karakterizirao mjesto koje zau-
zima Tako je govorio Zaratustra za
generacije koje dolaze. Peto
evan|elje bi nas trebalo oslobodi-
ti u~inaka ~etiriju prethodnih.
Nietzsche je poku{avao definirati
tip ~ovjeka koji se ponovno pove-
zuje s temeljnom gr~kom pozici-
jom. Njegov mi se manevar, u
globalu, ~ini sumnjivim, ali vje-
rujem da je smjer Nietzscheove
kriti~ko-moralne analize ispra-
van. On je uostalom jednak ono-
me koji mo`emo prona}i u hin-
duskih mistika ovog stolje}a. Pr-
venstveno u Oshoa, ili Rajeesha,
koji je sam sebi predlo`io da nam
za senilan i skleroti~an kontinent
dâ neku vrstu kulturne terapije.
Upravo je u tome zasigurno je-
dan od razloga njegova fantasti~-
na uspjeha.

Ipak imamo dojam da trenut-
no prisustvujemo preuzimanju
mo}i od strane osoba koje se pro-
tive terapiji i koje priznaju da ne
`ele razlikovati izme|u `ivota u
kulturi u`itka i `ivota u samouni-
{tenju. Po mom se naho|enju tu
nalazi novi konsenzus koji baca
sjenu na zapadnu hemisferu od
kraja osamdesetih godina. Po-
novno se nalazimo u situaciji ka-
kvu sam opisao 1983. godine (u
Kritici cini~kog uma), u kulturi ra-
dosnih samoubojica koji bi voljeli
dosti}i krajnji vrhunac iskustava
prije no {to potop doslovce ne
odnese sve poslije njih.

Razdoblje samouni{tenja:
1914-1989. 

* Kako to da europski kontinent,
tako ponosan na sebe, na svoje pro-
svjetiteljstvo, na svoju povijest, na
svoj intelektualni razvoj u isto vrije-
me pati od senilnosti? Je li to
inetelektualni ili politi~ki proces? Je
li se ta senilizacija pripremala od po-
~etaka Europe ili se radi o procesu
koji je zapo~eo na filozofskom planu,
na planu misli i razmi{ljanja?

� Sa svoje }u strane zadr`ati
posljednji aspekt zbog razloga
koji ima veze s nedavnom povije-
{}u ovog kontinenta. Godine
1914. Europljani su bili uhva}eni
u vihor iz kojeg se jo{ uvijek nisu
izvukli. Doga|ajna sekvenca od
1914-1918. i od 1939-1945. op}e-
nito se naziva Prvi i Drugi svjet-
ski rat. Zapravo se radi o Prvom i
Drugom europskom ratu koji za-
pravo predstavljaju jedan jedini
doga|aj koji se � ako ra~unamo
i razdoblje nakon rata koje je nji-
hov dio � prote`e do 1989. godi-
ne. U mom osobnom kalendaru
ja dakle ra~unam s koherentnom
europskom epohom koja ide od
1914. do 1989: to je razdoblje eu-
ropskog samouni{tenja ~iji dio
iznena|uju}e predstavlja i razdo-
blje rekonstrukcije koje prekriva
moje vlastite autobiografske da-
tume. Ro|en 1947. godine u
Karlsruheu, ja sam tipi~no posli-
jeratno dijete, udisao sam nje-
ma~ki zrak tog razdoblja do tre-
nutka kad sam imao sre}u otkriti
druge atmosfere zahvaljuju}i pu-
tovanjima � jer putovanjima se

ne otkrivaju druge zemlje, ve}
druge atmosfere, drugi na~ini `i-
vota. Di{u}i drugi zrak shvatio
sam {to zna~i dezintoksikacija.
Po~ev{i od toga sistematski sam
se degermanizirao, na svoju naj-
ve}u sre}u sam postao atmosfer-
ski izdajica domovine i uspio sam
izbje}i atmosfersku zavjeru nje-
ma~ke poslijeratne bijede, zahva-
ljuju}i njezinim izuzetno sretnim
hinduskim iskustvima.

Sada gledaju}i Europu pro-
matram kontinent koji zbog ra-
znih razloga omogu}ava razumi-
jevanje za{to posr}e, obuzet ~ud-
novatom paralizom. Vrlo jasno
vidim za{to je europskim izrazi-
ma trenutno nemogu}e prefor-
mulirati ideju dobrog `ivota.
Glavni je razlog bez sumnje u
stalnom zatvaranju u tu ogromnu
tragi~nu doga|ajnu sekvencu od
1914. do 1918, od 1939. do 1945.
i od 1945. do 1989. godinu.

U tim brojevima opada sva
europska strast za ovo stolje}e.
Psihi~ka bijeda koja se sru~ila na
Europljane tijekom tog razdoblja
tako je velika, broj poni`enja i
zlostavljanja, odbijanja i protur-
je~nosti u onome {to se vjerovalo
tako ogroman da smo prisustvo-
vali univerzalnoj cini~koj eroziji.
Svi tu eroziju jo{ uvijek osje}aju,
pa ~ak i oni koji su zbog pragma-
tizma, koji valja po{tovati, po~eli
graditi uvjete u kojima se mo`e
`ivjeti. Nalazimo se na kraju tog
pragmati~nog razdoblja i mora-

mo ustvrditi da smo duhovno
goli.

Poslijeratno ekonomsko ~udo
i uspon Nijemaca do visoke razi-
ne razvoja koji mo`e ravnoprav-
no sudjelovati s drugim zapad-
nim narodima sigurno je bio zna-
~ajan napredak. Ali ne mo`emo
ignorirati da je sve to stvoreno u
kulturi bez projekta. Nedostaju
nam sredstva da se u ofenzivnom
jeziku reformuliraju ideje dobrog
`ivota. Tako|er osje}amo dojam
starosti. Danas su mladi ljudi psi-
hi~ki ve} stari. Za{to? Zato jer se
adaptiraju na odrasle starce. Dje-
ca od ~etrnaest godina `ele biti
kao posljednji ljudi koji su njiho-
vi roditelji. A njihovi roditelji,
koji imaju od ~etrdeset do pede-
set godina, imaju, a da to ni ne
znaju, dvije tisu}e godina.

Ali nisu ljudi ispunjeni sjajem
velike povijesne puno}e; postoji
samo istro{enost, entropijske
kvalitete stare kulture, a ne sjaj
kulture koja blista iz dubine svo-
je vlastite povijesne dubine. Ne
uspijevam zamisliti da su ikad
postojala tako plitka bi}a kao {to
se susre}u u njema~kim {kolama,
medijima i parlamentima. Kad
pogledate autore koji su pisali
prije vas, postanete svjesni da
kroz njih progovaraju visoke na-
petosti, kulturne atmosfere, ~i-
njenice, oniri~ke sile {irine i visi-
ne kakve stanovnik ovog entro-
pijskog stolje}a te{ko vi{e mo`e i
zamisliti. Upravo su zato, po
mom mi{ljenju, klasi~ni autori
danas toliko va`ni, a dobre knjige
iz davnine su � da govorim po-

put dobrog oca i gra|anskog in-
telektualca � poput svjetionika
usred velike bijede koja se obru-
{ila na ljude.

Epoha medija bez pomaka

* Mo`da biste nam ovdje mogli
re}i nekoliko rije~i o medijima?

� Da, ni{ta nikad ne}e izi}i iz
te nove kulture medija ako u nje-
zinu odnosu prema samoj sebi ne
mo`emo stvoriti nove psihi~ke
visoke napone koji jedini kori{te-
nje tih medija ~ine bar malo smi-
slenim. Ina~e nalazimo se pred
nekom vrstom medijumizma* bez
poruke, pred sindromom koji
sam nazvao epohom praznih an-
|ela: `elio sam opisati situaciju u
kojoj svi `ele biti glasnici, ali u
kojoj nitko ne ~ini napor da primi
poruku; svi `ele osigurati uprav-
ljanje medijima, svi se `ele do~e-
pati razglasa da ne{to ka`u,
upravljati ra~unalom i ne{to pu-
stiti u tisak, ali na`alost, nema se
{to re}i. Sindrom zaborava poru-
ke jest medijski nihilizam. Para-
lelno s tim, rastu sredstva preno-
{enja zaboravljene poruke.

Lo{a je informacija da se u vi-
jestima nema {to re}i osim tog
diskursa putem kojeg se svijet
svakodnevno uvjerava � kao od-
nos u`asa, odnosno kao autostre-
sna jedinica � da ima mnogo ra-
zloga da nastavi drhtati, terorizi-
rati, stvarati si brige i da se bez
kraja odvaja od boljega. To bi se
isto tako moglo formulirati i na
ofenzivan na~in: u na{oj kulturi
ne postoji problem elitizma, ali
bez ikakve sumnje kod ve}ine su-
vremenika postoji sna`no samois-
klju~enje iz boljega. I upravo na
to mjesto smje{tam ulogu koju bi
trebala imati knji`evnost: {to je
drugo autor, nego onaj koji pri-
vla~i ~itaoca prema onome {to je
u njemu najbolje, {to je najbolje i
{to se odmah pokazuje kao knji-
`evnost?

* Ovdje mi se ~ini va`nim jasnije
pristupiti konceptu kulture i civili-
zacije u odnosu prema na{em
razmi{ljanju.

� Situacija koju sam upravo
ocrtao, ~ini nam se slo`enijom
zbog ~injenice da postoje kulture
u mno`ini, duhovi civilizacije u
mno`ini, a osobito zato {to posto-
je tehnike u mno`ini. Upravo je
to bez sumnje najdublji razlog
razlike koji odr`ava odijeljenima
kulture svijeta. Barem postoje
strategije kori{tenja tehnika koje
mo`da nisu uklju~ene u europske
ciljeve.

Ne vjerujem da prisustvujemo
ratu civilizacija u smislu koji mu
daje Huntington. Njegov argu-
ment uop}e ne vodi ra~una o teh-
nici. A to zbog toga {to ne zna da
je ve} dugo jedan od proizvoda
ameri~ko-europske civilizacije
postao univerzalni jezik planete:
atomska bomba. Kinezi imaju
atomsku bombu, Izraelci tako-
|er. Sve velike vjerske kulture je
posjeduju: kr{}ani, kalvinisti ili
pravoslavci, @idovi, hinduisti,
konfucionisti. Perzijanci }e je
uskoro imati ili je ve} imaju, ni-
kad se ne zna. Islamski svijet je
poku{ava nabaviti i ne zna se
kako ga u tome mo`emo sprije~i-
ti. Jedino je jo{ nemaju animisti.
Drugim rije~ima: atomska bom-
ba nametnula se na gotovo uni-
verzalan na~in kao jedan od po-
sljednjih pojmova zapadne teh-
nologije. Takozvane civilizacije
ne sva|aju se oko bombe, sve je
`ele. To ne pokazuje clash me|u
civilizacijama, ve} njihovu kon-
vergenciju. Z

Preveo s francuskoga Sr|an Raheli}

Magazine littéraire, rujan 1999.
* Medijumizam: epoha prevlasti medija

Mi nismo glasnici
apsolutnog, ve}

obi~ni ljudi u ~ijim
u{ima jo{ uvijek
odjekuju mu~ni
pucnji vlastita

doba

Danas su mladi lju-
di psihi~ki ve}

stari. Za{to? Zato
jer se adaptiraju na

odrasle starce
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Pred deset je godina pao
Zid u Berlinu te granica
koja je dijelila Njema~ku.
Jedanaest mjeseci kasnije
Njema~ka se ponovno
ujedinila. Proces srastanja
jo{ uvijek traje

Theo Sommer

U
svjetskom politi~kom
obratu prijelomnih godina
1989/90. nastupilo je ono

{to gotovo nitko nije o~ekivao:
iznenada, neo~ekivano i potpuno
nespremno Nijemci su povratili
nacionalno jedinstvo. Berlinski
zid pao je 9. studenog 1989. godi-
ne. Jedanaest mjeseci poslije, 3.
listopada 1990. Njema~ka je po-
novo ujedinjena. Nijemci su kre-
nuli na put u Berlinsku Republi-
ku 21. stolje}a. Ovaj je put strmi-
ji i kr{ovitiji nego {to su to mnogi
zami{ljali. Devet godina nakon
jedinstva ujedinjeni su zemlja i
narod, ali dugo ne}e biti udru`e-
ni, zajedno su, ali nisu jedno,
nisu vi{e odvojeni, no jo{ uvijek
su udvostru~eni. Pove}ana Save-
zna Republika Njema~ka jo{ je
uvijek povijesni »poluproizvod«.

Napredak na svakom koraku
To zapravo i nije ~udo. Kako

je moglo biti druk~ije? Njema~ka
Demokratska Republika je nesta-
la. Nema ni stare Savezne Repu-
blike Njema~ke. No povijest ~e-
trdesetgodi{nje razdijeljenosti }e
nas Nijemce jo{ dugo dr`ati. Dva
njema~ka identiteta, stvorena u
gotovo pola stolje}a, ne mogu se
jednostavno izbrisati niti izmije-
{ati u jedno. Nakon dugo vreme-
na rascjepa i jedni i drugi Nijem-
ci imaju potpuno razli~ite biogra-
fije, razli~ite reflekse, razli~ita
vladanja u svakodnevici. Prije
svega do danas imaju potpuno
razli~ite `ivotne probleme. Jedi-
no polako i s velikim trudom na-
staje zajedni~ki svijet. To vrijedi
za komplicirani svijet gospodar-
stva. A pogotovo vrijedi u svijetu
mentalnoga i sentimentalnoga.
Tko redovito putuje kroz pet no-
vih saveznih zemalja, mo`e od
1990. godine osjetiti gospodarski
napredak na svakom koraku.
Mnogo toga se jo{ mora napravi-
ti, iako je ve} mnogo u~injeno.
Posvuda se obnavljaju zgrade �
oko pet milijuna stanova dosada
je modernizirano. Prodajni centri
niknuli su iz livada. Ponuda robe
u trgovinama dorasla je onoj na
Zapadu. @elja za putovanjem
Isto~nih Nijemaca nadilazi onu
Zapadnih Nijemaca. Ceste i au-
toputovi u me|uvremenu odgo-
varaju zapadnja~kom standardu;
`eljeznica se otrgnula truloj neu-
dobnosti socijalizma; do danas je
obnovljeno pet tisu}a kilometara
pruge. Telekomunikacijska mre-
`a je modernizirana.

To je sve ko{talo mnogo nova-
ca: za ceste deset milijardi nje-
ma~kih maraka godi{nje, deset
milijardi za `eljeznicu, deset mi-

lijardi za telefonsku mre`u.
Izjedna~avanje `ivotnih uvjeta
postupno napreduje. Pla}e i pri-
hodi u novim su se saveznim dr-
`avama pove}ale s trideset osam
posto zapadnoga prosjeka na
osamdeset do devedeset posto.
Istovremeno su mirovine starijih
sugra|ana vidljivo pove}ane. U
devetoj godini jedinstva one
iznose osamdeset pet posto od ra-
zine Zapadne Njema~ke.

I sve to zahvaljuju}i bespri-
mjernom ~inu osobite snage. Iz
zajedni~koga su se doma}instva
od 1990. godine u nove njema~ke
savezne zemlje slijevali enormni
iznosi. Na po~etku su � ranih
devedesetih godina � transferna
pla}anja u prosjeku iznosila sto
osamdeset milijardi njema~kih
maraka, a u novije su se vrijeme
netto pla}anja spustila na sto ~e-
trdeset milijardi. U prvih deset
godina nakon pada Zida sumirala
su se na vi{e od tisu}u petsto mi-
lijardi njema~kih maraka � to
odgovara opsegu od ~etiri do pet
posto zapadnonjema~kih doma-
}ih brutto proizvoda. U cijeloj
svjetskoj povijesti nije postojao
ve}i program od njema~ke pomo-
}i za izgradnju Isto~ne Njema~-
ke. On ~ak u sjenu stavlja Mar{a-
lov plan koji se u poratnim godi-
nama od 1948. do 1951. godine
popeo do 2,5 posto godi{njeg
ameri~koga socijalnog brutto
proizvoda i gospodarski pomogao
razorenim europskim zemljama
u oporavku.

Istok i dalje {epa za Zapadom
No, premda Istok napreduje,

on uvelike {epa za Zapadom. Ra-
zlog tomu svakako se ne nalazi u
nedovoljno zanosnim naporima,
nego u sna`noj dimenziji zada}e.
Krivnja le`i u lo{oj i destruktiv-
noj ostav{tini socijalizma.
Uspje{no tr`i{no-gospodarstveni
i demokratski sistem nije mogao
preko no}i � niti u nekoliko go-
dina � odstraniti nedostatke
DDR-ova sistema. Tako je kvota
nezaposlenosti na Istoku jo{ uvi-
jek dvostruko ve}a nego na Zapa-
du. U nekim isto~nonjema~kim
gradovima i regijama iznosi iz-
me|u dvadeset pet i trideset po-
sto. Nove zemlje moraju mnogo
toga nadoknaditi. Njihovi doma-
}i proizvodi 1996. su godine po
prvi put nadma{ili one iz 1990.
godine, no oni ipak daleko zao-

staju za zapadnonjema~kim.
Udio u industrijskim proizvodi-
ma iznosio je oko petnaest posto.
U izvozu su Isto~ni Nijemci pri-

donijeli sa samo dva posto. Gos-
podarske su suprotnosti izme|u
Istoka i Zapada jo{ uvijek vrlo
sna`ne. U najmanju je ruku jed-
nako duboka mentalna i senti-
mentalna praznina koja zjapi iz-
me|u oba dijela zemlje. Devet
godina nakon ponovnog ujedinje-
nja Nijemci jedni pored drugih
`ive u dva razli~ita svijeta. Oni
pu{e razli~ite cigarete, piju razli-
~ita vina, jedu razli~ite juhe, gle-
daju druge televizijske programe,
~itaju razli~ite novine. Istodobno
nevidljivi Zid i dalje postoji u
njihovim glavama.

Mnogi se Isto~ni Nijemci u
zajedni~koj dr`avi jo{ uvijek ne
osje}aju kao u vlastitoj ku}i. S
demokracijom su manje zado-
voljni nego Zapadni Nijemci �
mnogobrojna istra`ivanja to ja-
sno signaliziraju. Isto vrijedi i za
tr`i{no gospodarstvo. Dvadeset
osam posto ljudi zapadno od
Elbe dr`i kako je na{e dru{tvo
nepravedno, dok isto to smatra
~etrdeset posto isto~no od Elbe.
Mnogi Nijemci u strana~ko-poli-
ti~kom smislu jo{ uvijek `ive u
dva svijeta. PDS (Stranka demo-
kratskoga socijalizma), nasljedni-
ca biv{e DDR-ovske stranke
SED-a (Socijalisti~ka stranka je-
dinstva), u zapadnim je saveznim
dr`avama dobila jedva jedan po-
sto glasova, dok je na isto~nom
glasa~kom podru~ju dobila 19,8%
glasova; u nekim si je op}inama
priskrbila ~ak trideset.

U procesu ponovnoga ujedi-
njenja zasigurno je doneseno
mnogo pogre{nih odluka i {to{ta

je krenulo krivim putem � poli-
ti~ki kao i gospodarski. Jo{ nije
sve ostvareno ~emu se od 1990.
godine te`ilo. No nisu se obisti-
nile niti sve pesimisti~ne izjave.
Nove savezne zemlje napreduju i
pomalo se stvaraju prvi otoci bla-
gostanja. Na njima }e neki kru-
govi napredovati kao {to se to do-
godilo u Zapadnoj Njema~koj,
~ime se pokrenuo gospodarski
uspon u Saveznoj Republici Nje-

ma~koj. Pri tome se postupno
stvara nova srednja klasa. To }e
promijeniti sociolo{ku obojenost
Isto~ne Njema~ke i zasigurno
olak{ati srastanje nacije.

Po drugi put u poslijeratnom
vremenu

Starija generacija Zapadnih
Nijemaca sve je to ve} jednom
pro`ivjela. Nakon savezni~ke de-
monta`e industrije u godinama
nakon Drugoga svjetskog rata
uslijedilo je ponovno osnivanje
dr`ave. Nakon uklanjanja ru{evi-
na do{lo je do ponovne izgradnje,
pedesetih i {ezdesetih je godina
procvjetalo gospodarsko ~udo.
O{tre razmirice starosjedioca te
milijuna izbjeglica i prognanika s
Istoka u dvadeset su godina utje-
cale na izjedna~avanje suprotno-
sti i izvorno neutralne dru{tvene
solidarnosti. Razli~iti na~ini raz-
mi{ljanja i osje}anja stopili su se
u jedno. U mnogo~emu se ujedi-
njeni Nijemci ponovno nalaze u
istome polo`aju kao krajem ~etr-
desetih godina. Toga }e se na sli-
~an na~in osloboditi. Nakon obu-
stave rada tvornica uslijedit }e
procvat novih gospodarskih gra-
na u novim saveznim zemljama
koje }e imati budu}nost. Gra|e-
vinske dizalice zamijenile su stro-
jeve za ru{enje s kuglom. Tu|ina
me|u ljudima s Istoka i Zapada
rasplinula se u svenjema~kome
identitetu. Ako }e se i morati ~e-
kati na statutom prikrivenu jed-
nakost `ivotnih uvjeta, ipak }e se
vidljivo izjedna~iti mogu}nosti,
`ivotne {anse i opcije razvoja na

Istoku i Zapadu. Ono {to je toli-
ko dugo bilo razdvojeno ne}e sra-
sti preko no}i � ali naposljetku
}e ipak srasti.

Ovih dana i tjedana izvr{eno
preseljenje Vlade i Parlamenta u
Berlin tome }e pripomo}i i ubr-
zati proces. Mo}na snaga novoga
sjedi{ta Vlade, privla~nost i sna-
`an utjecaj glavnoga grada na ri-
jeci Spree, budu}i sjaj Berlina
povezat }e Istok i Zapad na sa-
svim druk~iji na~in. Naposljetku
}e, pak, zajedni{tvo nacionalne
sudbine pripomo}i u spajanju
njema~kih lomova u identitetu.
To se po prvi put jasno moglo
osjetiti pri velikoj spasila~koj ak-
ciji nakon poplavljivanja Odre u
ljeto 1997. godine. Najednom je
u katastrofi postalo vidljivo ono
{to je do boli nedostajalo: zajed-
ni~ka pripadnost i sloga. Savezna
Republika Njema~ka jedina je
zemlja na svijetu koja istovreme-

no mora svladati probleme Zapa-
da i Istoka. Ona istodobno treba
izvr{iti transformaciju komuni-
sti~koga sistema propale DDR te
modernizaciju zapadnonjema~-
koga sistema socijalnog tr`i{nog
gospodarstva. To je Sizifov posa-
o. On zahtijeva napor. A prije
svega iziskuje strpljenje. [to god
da u~inimo, kako god da to u~ini-
mo � ne}e postojati niti brza
niti jeftina rje{enja. Ponovno uje-
dinjenje iz 1990. godine proces je
koji }e nas intenzivno i nepresta-
no zaokupljati jedno ~itavo poko-
ljenje.

Na dovr{enju povijesnog »po-
luproizvoda« Njema~ke sa sigur-
no{}u }emo morati raditi jo{ vi{e
desetlje}a. Nestrpljenje bi bilo
najlo{iji savjetnik koji se uop}e
mo`e zamisliti.

U odre|enom smislu danas po
drugi put `ivimo u poslijeratnom
vremenu. Ponovno se nalazimo
pred istom trostrukom zada}om
kao pred pola stolje}a: moramo
izgraditi opusto{enu zemlju; mo-
ramo integrirati milijune ljudi �
dvanaest milijuna izbjeglica s
Istoka nekad, {esnaest milijuna
Isto~nih Nijemaca danas; mora-
mo savladati te{ku pro{lost koja
nas ti{ti. Recept po kojemu mo-
ramo djelovati ve} smo jednom
primijenili s velikim uspjehom:
moramo se okupiti, zasukati ru-
kave i latiti se posla! Za{to nam
to po drugi put ne bi uspjelo? Z

Prevela s njema~koga: Gioia-Ana Ulrich

* Fragment teksta objavljenog u ~asopisu
Deutschland, 5/99 (listopad/studeni).

Berlinski zid

Deveti studeni 1989.

Savezna Republika
Njema~ka jedina je

zemlja na svijetu koja
istovremeno mora
svladati probleme

Zapada i Istoka

Nevidljivi Zid i dalje postoji u glavama

Dr. Theo Sommer je suizda-
va~ i nekada{nji glavni ured-
nik hambur{kih tjednih novi-
na Die Zeit. Jedan je od naj-
profiliranijih i najpoznatijih
njema~kih publicista.
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Pripovijest o Kainu i Abe-
lu bogomdana je da se
»na njoj« progovori o sa-
mom izvoru lustracijskog
nasilja � ljubomoran na
brata, brat ubija brata

Dragutin Lu~i} Luce

Z
agovornici lustracije uzeli
su kratku pauzu � za pu-
{enje ili novi zalet?! Zako-

nom o lustraciji, kako ka`u,
ograni~ila bi se gra|anska prava
biv{im partijskim i dr`avnim
funkcionarima, visokim vojnim i
policijskim slu`benicima, {piju-
nima i inim »komunarskim«
gre{nicima. Neka i slu`beno is-
pa{taju svoj prete{ki grijeh. Vla-
daju}a garnitura to im ne da pa
ne da � navodno, u ime sveop-
}eg pomirenja, iako jo{ uvijek
provodi manje/vi{e tihu lustraci-
ju »svojim kanalima« i po najno-
vijem priru~niku za otkrivanje
»stali{kih neprijatelja« po seo-
skim pojatama i kr~mama zva-
nom Pojmovnik. Najkra}e: [to
je to lustracija?

Savr{enstvo ricinusa
Latinska rije~ »lustratio, onis,

f.« zna~i »~i{}enje `rtvom, o~i-
{}enje od grijeha, ~i{}enje savje-
sti«... Ve} i najprimitivnija eti-
mologija otkriva »lustraciju« kao
»purifikaciju«, te zvecka, primje-
rice, u starijoj rije~i »purgatorij«
ili novijoj »~istka«. Mussolini je
u tom pogledu postigao savr{en-
stvo lije~e}i svoje politi~ke pro-
tivnike od antifa{izma »sredstvi-
ma za ~i{}enje« � obavljena je
pretvorba »ricinusa« u zbiljski i
simboli~ki purgativ fa{izma, uki-
nuta je svaka razlika... U Voltai-
reovoj Raspravi o toleranciji upire
se prst u njezin starozavjetni
obredni karakter, te se spominje
kako se u vrijeme »sezonskog ~i-
{}enja« izabiralo par jaraca, od
kojih je jedan zaklan, a drugi na-
tovaren grijesima prognan u pu-
stinju, u ne{to te`u, ali polagani-
ju smrt. Otuda i naziv »gre{ni ja-
rac«! Nije te{ko pogoditi da bla-
go u ulozi `rtve zamjenjuje tzv.
»ljudski materijal«. Spomenimo
se samo Evinih i Adamovih sina-
ca. Najzad i Krist Isus je svojom
dobrovoljnom `rtvom na kri`u,
uzev{i na se grijehe svijeta, ste-
kao laskavi naziv Jaganjca Bo`-
jeg. Ritualni krkanluk janjetine
svih stali{a »hrvatskih ljudi«, i
onih koji su ih izmislili, u ve}
znamenitom Zdihovu, koje se
profiliralo u paralelni oltar do-
movine, te spaljivanje Mesopu-
sta na ^istu srijedu, govori i o
na{oj ukorijenjenosti u doti~nu
tradiciju. Rado bi se prinosilo
`rtve. Po mogu}nosti � tu|e.

Kain i Abel
Pripovijest o Kainu i Abelu

bogomdana je da se »na njoj«
progovori o samom izvoru lu-
stracijskog nasilja � ljubomoran

na brata, brat ubija brata! Zani-
mljivo: poljar � sto~ara. S kri-
minalisti~ke to~ke gledi{ta stvar
je jednostavna: Kain je ubojica,

Abel ubijeni � zlo~inac i `rtva.
S te strane nema prigovora. No
ako poljodjelstvo prvoga i sto-
~arstvo drugoga u starozavjet-
nom kontekstu nisu izrazima nji-
hove, kako bi se danas reklo,
profesionalne orijentacije, nego
su u tomu prokazani bitni potezi
bo`anskog usuda kojega su oni
slike i prilike, te ako je upravo to
predmet »raspre«, onda je slu~aj
prvog bratskog para nakon stva-
ranja svijeta, upravo ilustracija
neke nulte lustracije. Jedan koji
je s Bogom sklopio savez o sjedi-
la~kom na~inu `ivota ubija dru-
goga koji je kao skitnica na neki
vi{i na~in nepo}udan. Kao moti-
vi otkrivaju se zavist, ljubomora
� »mimeti~ka `elja«, re}i }e
Rene Girard u svom svjetski po-
znatom Gre{nom jarcu. No iza
»niskih strasti« ipak stoje teogo-
nijski i kozmogonijski potezi i
nacrti, ono za {to bi se danas re-
klo »vi{i interesi«. Kamen koji je
podigao Kain mogu}e je i najte`i
u ljudskoj povijesti, da li samo
zato {to je bio prvi?

Na son~noj strani Tebe
Zagovornici Zakona o lustra-

ciji pozivaju se na spomenute
»vi{e interese«, te naravno, na
praksu inih tranzicijskih zemalja.
Zanimljivo je {to o tomu ka`e u
na{em susjedstvu na »son~noj«
strani Alpa slovenski filozof
Tine Hribar u ogledu Lustracija i
katarza, pomirenje i oprost. Usput,
Hribar je svojevremeno i sam
bio `rtvom »komunarske« lustra-
cije � izgubio je profesuru na
Ljubljanskom sveu~ili{tu; {tono
se ka`e, na{ao se na cesti. O
tomu kru`i i jedna anegdota:
Navodno je u obrazlo`enju sta-
jalo da njegova predavanja nisu
u skladu, kako se u ono doba for-
muliralo, s »na{om dru{tvenom
stvarno{}u«, {to se barem u nje-
govom slu~aju pokazalo posve

to~nim, jer je, opet navodno, u
to doba predavao Logiku: Se
non e vero e ben trovato.

No {to se doga|a, pita se Hri-
bar, s takvima koji su za dom
spremni `rtvovati tu|e `ivote na
svojim oltarima? U tom pogledu
pokazuje mu se Sofoklov Tiranin
Edip vi{e nego paradigmati~nim.
U slavnoj tragediji sve zapravo i
zapo~inje pozivom na lustraciju,
preciznije zahtjevom da bezu-
vjetno treba prona}i krivca za
kugu koja je pogodila Tebu. Za-
po~inje lov na »gre{nog jarca«:
»Na ~elu lova stoji Edip«. Krug
se postupno su`ava, om~a se ste-
`e oko lovca, lovac postaje lovi-
nom. »Najzad se otkriva da je
`ig kojim je `igosana zajednica
upravo Edip sam.« Ne znaju}i,
po~inio je oceubojstvo i incest:
»Nije bio, kako bi se danas reklo,
kriv subjektivno, bio je objektiv-
no kriv.« Ova napomena ne po-
ni{tava poentu, samo se te`i{te
premje{ta sa suvi{e ljudske na
vi{e no ljudsku razinu.

Tiranija nad du{ama
Prema Hribaru: »Lustracija je

osnovni obred svake revolucije.«
� bila konzervativna ili liberal-
na. No kad je demokratska i
pravna dr`ava jednom uspostav-
ljena, »postaje lustracija ne samo

neeti~nom, nego i neustavnom«.
Usputno, napominje da su se lu-
tracijski zakoni, {to su ih donije-
le neke od tranzicijskih dr`ava,
izrodili u dru{tveni otrov �
»sumnji~enje je nadvladalo pra-
vi~nost«. Voltaire bi pak u duhu
prosvjetiteljstva za takvu »tirani-
ju nad du{ama«, okrivio »fanati-
zam«, »zablude«, »praznovjerje«,
»dogmatski duh«, jednom rije~ju
� »neprosvije}enost«, {to izazi-
va ili neku vrst »gra|anskog
rata« ili posvema{nje »gra|ansko
licemjerje«!

Sveop}e pomirenje postalo je
kod nas gotovo lozinkom dana,
no i dalje ostaje dvozna~nom,
trozna~nom, vi{ezna~nom, na-
jzad, ispraznom rije~ju. Neki, ah
neki, pod tim predmnijevaju is-
klju~ivo pacifikaciju, ho}e se jav-
ni red i poredak � mir pod sva-
ku cijenu. Iza takvog prividnog
mira, opominje Hribar, »tinja
tihi, potisnuti nemir i samo je pi-
tanje vremena kada }e opet izbiti
na svjetlo dana«. Bez suglasja o
oprostu nema stvarnoga mira,
no upozorava, nikakvim se zako-
nima tako ne{to ne da posti}i,
pak ni nekim Zakonom o opro-
stu, jer je takav ne{to kao drveno
`eljezo: Prinudni oprost nije
oprost, prisilnog oprosta nema,
ne mo`e ga biti. U kakvom onda
odnosu stoje lustracija i oprost?

U dvije kratke re~enice Hribar
veli sve: »Lustracija je o~i{}enje
u obliku ~istke.« � »Oprost je
o~i{}enje u obliku vlastite drago-
voljne `rtve.« Mogu} je samo
kad sam spreman vi{e dati nego
primiti, kad za svoj dar ne tra-
`im pla}u. Za razliku od prora-
~unatosti osvete (lustracije) kao
re-agiranja na neko ogre{enje,
oprost je nepredvidljiv, neprora-
~unat, zluradi }e jezici re}i, neu-
ra~unljiv. Osveta, ma bila propi-
sana i zakonom, {to je ravno ap-
surdu, i po~initelja i `rtvu uvla~i
u nemilosrdan proces koji na~el-
no nema kraja. Na njega se ne
mo`e staviti to~ka! Oprost je
mogu}i lijek protiv ireverzibil-
nosti onoga {to je u~injeno i, na-
vodno, se vi{e ne da ispraviti, jer
predstavlja najdublju ljudsku
sposobnost opoziva konzekven-
cija nekog minulog doga|aja.
»Kao« da ga nije ni bilo...

Zagovornici lustracije u Hr-
vata hote}i su da ovu i ozakone.
Ho}e li se u dogledno vrijeme
Mesopust spaljivati i u Saboru?
Ho}e li Medvedgrad odmijeniti
Zdihovo? Ho}emo li kao neko}
kad smo nosili prljave ko{ulje
kod Kre{imira Jelin~i}a & sina
uskoro i obraze i savjesti odnosi-
ti u neku od dr`ave atestiranih
»kemijskih ~istionica« vrlo osobi-
te vrste? Z

Gre{ni jarac �
lustracija ili
smrt!?
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Hodo~asnici su Svetom
zemljom krstarili od sto-
lje}a tre}eg, pa za{to ne
bi u ovo informati~ko
doba, kada se ve} i na In-
ternetu nudi voda iz svete
rijeke Jordan

Davorka Vukov Coli}

Z
a izraelski gradi} Nazaret
dvijetisu}ita godina kr-
{}anstva trebala bi biti naj-

va`nija obljetnica u turbulentnoj
povijesti grada navje{tenja. Prema
Novome zavjetu u njemu je Ma-
rija bezgre{no za~ela Isusa, u nje-
mu je Isus proveo najve}i dio `i-
vota. Jedno od najsvetijih mjesta
naredne godine stoga s razlogom
o~ekuje tri milijuna hodo~asnika,
uklju~uju}i Svetoga Oca. Njegov
posjet u o`ujku 2000. g. trebao bi
biti prvi posjet poglavara Kato-
li~ke crkve Svetoj zemlji nakon
boravka Pavla VI. 1964. godine.

Uo~i velike obljetnice grad je
postao najve}e gradili{te u po-
sljednjih stotinu godina. Izrael-
ska vlada odobrila je osamdeset
milijuna dolara za Nazaret 2000,
projekt restauriranja povijesnih
mjesta i izgradnje nove gradske
infrastrukture koja }e biti u sta-
nju primiti more posjetitelja.
Ono {to je sljede}e godine za
Izrael Nazaret, to je za podru~ja
pod palestinskom autonomijom
Betlehem, a Betlehem ni u ~emu
ne `eli zaostati za Nazaretom.
Poput Nazareta, i Betlehem je
ovih dana nepregledno gradili{te
na kojemu se izme|u kamenih
kocki, {ljunka i bagera jedva pro-
bijate do svetih mjesta.

� Na trenutke mi se ~ini �
rekao je sudionik ove, ve} {este
hodo~asni~ke grupe Hrvatsko-
izraelskog dru{tva � kao da Ara-
fat gradi novi Jeruzalem. To je
dru{tvo u Izrael od 1977. odvelo
skoro tisu}u hodo~asnika u okvi-
ru vrlo bogatih sedmodnevnih
programa, koji, uz vrlo umjerene
cijene, bez obzira na poslovi~nu
izraelsku skupo}u, na vrlo stru-
~an i promi{ljen na~in otkriva i
tuma~i krajeve u kojima su se za-
~ele sve tri velike monoteisti~ke
religije, pa je pouzdano rije~ o
onoj vrsti iznimnog kulturolo{-
kog turizma, koji bi morao privu-
}i svakog intelektualca zainteresi-
ranog za najdublje zapadnoeu-
ropske korijene i hodo~a{}e kao
prvenstveno civilizacijsko, a ne
vjersko iskustvo.

I doista: u posljednje tri godi-
ne Betlehem se iz zapu{tenog,
pra{njavog mjesta{ca pretvara u
grad. Po uzoru na `i~aru koja
vodi na Masadu, Palestinci su u
Jerihonu izgradili jo{ ve}u do pu-
stinjskoga samostana uklesana u
stijenama na kojima je Sotona
isku{avao Isusa. Ispred Jerihona
iznikao je palestinski Las Vegas s
luksuznim hotelima, kockarska
oaza za Izraelce, jer je kockanje u
Izraelu zabranjeno zakonom.

Sudnji dan u zra~noj luci
Cijeli Izrael, od Nazareta i Ti-

berijade, do obale Mrtvoga mora

i Tel Aviva za-
dnjih dana staroga
tisu}lje}a podsje}a
na nekada{nji
Isto~ni Berlin u
hekti~nom gra|e-
vinskom zamahu
nakon pada Zida.
Sve novije {to mo-
`ete vidjeti tije-
kom osmodnev-
nog putovanja
Izraelom, izgra|e-
no je u posljednjih
pedeset godina.

Gu`va oko sve-
tih mjesta je neo-
pisiva. Kolone au-
tobusa krcate ho-
do~asnicima viju-
gaju unedogled, a
ispred Isusova
groba smjenjuju
se Nijemci, Rusi,
Francuzi, Japanci,
Talijani... U
uskim uli~icama
Starog Jeruzalema sudaraju se
muslimanski hodo~asnici iz Je-
mena, baptisti~ke grupe iz Kan-
sas Cityja, grupe @idova iz New
Jerseyja i talijanski hodo~asnici,
predvo|eni kroz labirint Via Do-
lorose puna{nom gospo|om sa
sun~anim nao~alama i Isusovim
kri`em na ramenu. Pro{le godine
Izraelom je prokrstarilo dva mili-
juna hodo~asnika, ove godine pet
milijuna, sljede}e se o~ekuje ba-
rem dvostruko vi{e. Navala }e
biti tolika, boje se doma}ini, da
}e se posjetitelji u zra~nim luka-
ma, taman kada uspiju do}i na
red za ulazak u Izrael, morati ve}
~ekirati za odlazak.

U betlehemskom turisti~kom
vodi~u najavljuju Putovanje tisu}-
lje}a, dvanaestodnevno pje{a~enje
od Nazareta do Betlehema tra-
gom Marije i Josipa, ba{ kao u bi-
blijska vremena. Uostalom, ho-
do~asnici su ovim prostorima kr-
starili od stolje}a tre}eg, pa za{to
ne bi danas u informati~ko doba,
kada se na Internetu nudi voda iz
svete rijeke Jordan (ima je i u
spreju), kao i putovnice s infor-
macijama o prvoj pomo}i tijekom
puta i kuponima za popust u su-
permarketima suvenira. Ve} se
nude i hodo~asni~ke korizmene
ture za 2001, a s po~etkom Ad-
venta palestinski organizatori
o~ekuju i francuskog ministra tu-
rizma. ^ini se da svatko zara|uje
na tu|oj religiji: @idovi na musli-
manima, muslimani na kr{}ani-
ma, @idovi na kr{}anima. [to
staro tisu}lje}e br`e izmi~e, u
Izrael pristi`e i sve vi{e samozva-
nih Mesija, koji nerijetko ne od-
maknu dalje od kontrole putov-
nice, a dolazi i sve vi{e pripadni-
ka sekti koje u Svetom Gradu
`ele do~ekati sudnji dan 2000.
godine.

[ator umjesto d`amije
No umjesto slavlja uo~i novo-

ga tisu}lje}a, Nazaret sa svojih
60.000 stanovnika, me|u kojima
je 65% muslimana, iscrpljuje se u
dvogodi{njoj sva|i oko krpice

gra|evinskoga terena udaljena
tek nekoliko metara ju`no od Ba-
zilike navje{tenja. Nesporazum

je pro{loga Uskrsa eskalirao u
otvoreni kr{}ansko-muslimanski
sukob, u kojemu je bilo i ozlije-
|enih, pretvoriv{i se, barem za
neke, u borbu za karakter i duh
grada.

Sredi{nje mjesto hodo~a{}a je
Bazilika navje{tenja, crkva svih
crkava, ~ija impresivna kupola
dominira iznad kranova i gra|e-
vinskih kostura predbo`i}nog
Nazareta. Najve}a kr{}anska cr-
kva na Srednjemu istoku moder-
nisti~ko je zdanje izgra|eno {ez-
desetih godina, podignuto na
mjestu ostataka Nazareta iz prvo-
ga stolje}a, ili, to~nije, ostataka
ku}e Djevice Marije i drvodjelj-
ske radionice Svetoga Josipa.
Prema kr{}anskoj tradiciji ovdje
je an|eo Gabrijel posjetio Bla`e-
nu Djevicu te je mjesto bezgre{-
nog za~e}a jedno od najsvetijih
mjesta hodo~a{}a. Nekoliko me-
tara ju`no od crkve, me|u gusto
nabijenim stambenim zgradama,
{arenim trgovinicama i autome-
hani~arskim radionicama, slobo-
dan je prostor na kojemu je grad
namjeravao izgraditi trg u europ-
skom stilu kao odmori{te za po-
sjetitelje prije ulaska u crkvu. No
tamo je otkrivena grobnica Shi-
bab al-Dina, muslimanskoga ju-
naka iz dvanaestoga stolje}a. Ne-
}ak slavnoga Saladina poginuo je
u borbama protiv kri`ara, a
islamski radikali prije dvije godi-
ne odlu~ili su na tom mjestu po-
di}i vi{ekatnu d`amiju s pet mi-
nareta i golemom plavom kupo-
lom, koja bi potpuno sakrila Ba-
ziliku navje{tenja.

Kr{}ani su se, naravno, pobu-
nili i do{lo je do sukoba, nakon
kojeg su muslimani jedne no}i
okupirali mjesto, podigav{i na
njemu {ator i, ~uvaju}i ga dvije
godine u nemogu}im higijenskim
uvjetima. Nakon sudskog prepu-
cavanja oko toga ~iji je teren,
izraelska vlada je `eljela smiriti
strasti, dav{i zeleno svjetlo za
d`amiju, ali i za trg, pri ~emu bi
d`amija trebala biti manja od pr-
votno zami{ljene. Po~etak izgrad-

nje odobren je za 2001, nakon
glavnih proslava tisu}lje}a, dok je
8. studenoga ove godine bilo
predvi|eno postavljanje kamena
temeljca.

[trajk svetih mjesta
No kr{}ani nisu bili zadovolj-

ni. Ne bi li primorale izraelske
vlasti na promjenu odluke, sve
kr{}anske crkve u Izraelu odlu~i-
le su 22. i 23. studenoga ove go-
dine zatvoriti vrata svih svetih
mjesta, {to je mjera bez preseda-
na u Svetoj zemlji, a pro~ulo se
da je u pitanje do{ao i papin po-
sjet Nazaretu. Izraelske vlasti
nisu popustile, ali su naredile
uklanjanje {atora. [ator je, dodu-
{e, nestao dvadeset ~etiri sata pri-
je isteka ultimatuma, ali musli-
mani nisu odustali od d`amije i
polo`ili su kamen temeljac. Kr-
{}ani pak nisu odustali od {trajka,
na {to je vo|a Islamskog pokreta
na Ujedinjenoj nazaretskoj listi,
Salman Abu-Ahmed pozvao sve
kr{}anske vjernike da se � bu-
du}i da su im zatvorena sveti{ta
� do|u pomoliti u Nazaret na
mjestu budu}eg alahova hrama.
Jer, kako re~e, svi mi, muslimani,
kr{}ani i @idovi, molimo se istome
Bogu.

[to }e biti dalje, ne zna se.
Rije~ je, ka`u upu}eni, o poli-

ti~kome, a ne vjerskome sukobu s
islamskim fanaticima u gradu
koji je vrtoglavom brzinom mije-
njao nacionalnu strukturu. Na-
kon rata 1948. godine kr{}anska

ve}ina u Galileji izbjegla je u ve-
like gradove poput Haife, a u
Nazaret su stigle muslimanske
izbjeglice iz galilejskih sela. Po-
~etkom stolje}a u Nazaretu je
bilo 74% kr{}ana i 26% muslima-
na, po~etkom {ezdesetih odnos je
bio izjedna~en, ali dvostruko ve}i
natalitet muslimana u tridesetak
je godina dramati~no promijenio
etni~ku strukturu grada. Grad
Isusova djetinjstva iz malog, op-
skurnog mjesta preobrazio se u
najve}i arapski grad u Izraelu,
kojemu gravitira 200.000 musli-
mana.

Minaret nad Nazaretom
U Svetoj zemlji koja je iznje-

drila tri najve}e svjetske monote-
isti~ke religije, dakle, ni{ta nova.
Napetosti je uvijek bilo, pa nije
~udo {to se na ovim prostorima
razvila cijela filozofija politike
statusa quo. U tom zbijenom pro-
storu u kojemu se povijest broji
tisu}lje}ima, crkve, sinagoge i
d`amije nicale su jedna iznad
druge, jedna pokraj druge, jedna
nakon druge, sloj na sloj, temelj
na temelj, kamen uz kamen. Ra-
zli~ite kr{}anske crkve dijele ista
mjesta, razli~ite religije ista mje-
sta smatraju svetima.

Uostalom, u samom Nazaretu
prva D`amija Al-Abyad izgra|e-
na je 1790. g. odmah do pravo-
slavne crkve, a na slici Davida
Robertsa Pogled na Nazaret iz
1839. g. dominira minaret. Iako
je u to doba ve}insko stanovni{-
tvo bilo kr{}ansko, a gradona~el-
nik musliman, Abd al-Majid Fa-
hum, ne pamti se me|uvjerska
napetost.

Pred ~uveni Zapadni zid ili
Zid pla~a u Jeruzalemu ulazi se
kroz isti, elektronskim vratima i
vojnom stra`om strogo kontroli-
rani ulaz, kao i u nekoliko deseta-
ka metara udaljene Omarovu
d`amiju i D`amiju Al Aksa.
Ostatak veli~anstvenoga Herodo-
va hrama za @idove je najsvetije
od svih svetih mjesta iz doba Sta-
roga zavjeta, a nakon Meke i Me-
dine, Jeruzalem s Omarovom
d`amijom za muslimane je tre}e
najsvetije mjesto, jer je s njega
Muhamed odletio u nebo.

Milijun dolara za ukop
Baziliku Isusova groba danas

dijele katolici (franjevci), pravo-
slavci, Armenci, Kopti, sirijski ja-
kobiti i Abesinci. Svatko od njih
ima svoju kapelu i svatko od njih
smije slaviti slu`bu Bo`ju u to~-
no odre|ene sate (katolici rano
izjutra, zbog ~ega su franjevci do
bazilike izgradili vlastitu kapelu),
a na ulazu u Isusov grob do~eku-
ju vas pravoslavni sve}enici. Ba-
ziliku je u 4. stolje}u sagradio car
Konstantin, u 7. stolje}u uni{tili

su je Perzijanci, po~etkom 11.
stolje}a dokraj~ili muslimani
Arapi, a u 12. obnovili kri`ari.
Tri stolje}a kasnije ponovno ju je
obnovio Dubrov~anin Bonifacije
Drkolica, a 1808. g. uni{tio po-
`ar, nakon ~ega franjevci nisu do-
bili pomo} sa Zapada te su je
preuzeli i obnovili pravoslavni
kr{}ani. Nesporazumi oko nerije-
{enih prava na pojedine dijelove
crkve imaju dugu povijest i pone-
kad su zavr{avali nasiljem, kao i
u slu~aju Bazilike ro|enja Isuso-
va u Betlehemu, oko koje su se
sporili franjevci i pravoslavni kr-
{}ani. Danas u njoj lijevi krak
pripada armenskoj crkvi, a desni
grkokatolicima, dok su katolici
pokraj nje izgradili samostan.
Koliko su odnosi izme|u crkava
slo`eni, najbolje dokazuje najno-
viji razvoj doga|aja vezanoga uz
Baziliku groba Isusova: odluku o
otvaranju jednoga od zape~a}e-
nih ulaza, zbog sigurnosnih ra-
zloga, mora donijeti sama izrael-
ska vlada, a na sastanku Vlade
po~etkom studenoga bio je nazo-
~an i {ef jeruzalemske policije, i
predstavnik Ministarstva javne
sigurnosti, i predstavnik Mini-
starstva religije. ^uvaju}i spaso-
nosni status quo me|u crkvama

Susret tisu}lje}a

Mali grad
u Galileji

Izraelske djevojke na slu`enju dvogodi{njeg vojnog roka

Amerikanci se krste u rijeci Jordan



koje kontroliraju razli~ite dijelove
bazilike, vlada se ipak nije usudi-
la otvoriti sporna vrata, iako poli-
cija upozorava da bi se u hodo~a-
sni~kom stampedu, do|e li do po-
`ara ili panike, `rtve mogle broja-
ti na stotine.

Maslinska gora sveta je i za
@idove, i za kr{}ane, i za musli-
mane. Kr{}anima zato {to je na
njoj Isus probdio zadnju no}.
Muslimanima stoga {to }e se s
nje spasiti pravednici. Za @idove
zato {to }e preko nje u Jeruzalem,
kroz Zlatna vrata, u}i Mesija i
obnoviti Hram, a za njim }e se iz
grobova di}i svi ostali. Oni naj-
bli`i Zlatnim vratima, stanovnici
`idovskog groblja staroga dvije ti-
su}e godina, bit }e prvi, ali takva
iznimna privilegija danas prili~no
ko{ta. Cijena mjesta za ukop na
najstarijem groblju na svijetu sto-
ji milijun dolara, jednako kao
dvosobni stan s pogledom na Za-
padni zid!

New York Staroga svijeta

Ono {to je New York za Novi,
to je Jeruzalem za Stari svijet.
Grad svih gradova Staroga svije-
ta. Grad svih mitologija. Konzer-
vativan, uzdr`an, ortodoksan, za-
tvoren, pun napetosti koja svje-
do~i o ne tako davnim politi~kim
potresima, zbog kojih se kao ni u
jednom drugom izraelskom gra-
du ne osje}a nazo~nost vojske i
~uvara reda. Trojezi~ni uli~ni
natpisi, kao i u drugim dijelovi-
ma Izraela, djeluju nekako nena-
metljivo, iako samo koji kilome-
tar ju`no od grada na putu za Be-
tlehem postoje dva svijeta: ispred
kontrolne postaje, koja dijeli izra-
elski od palestinskog autono-
mnog teritorija, more je parkira-
nih automobila. Ostavljaju ih pa-
lestinski radnici, 300.000 njih, jer
ujutro odlaze na rad u Jeruzalem,
ali nemaju dozvolu za ostanak
preko no}i. Jeruzalem je i antro-
polo{ka izlo`ba svih rasa, boja
ko`e i narodnosti, a novi Jeruza-
lem eklekti~na slikovnica najra-
znovrsnijih arhitektonskih nacio-
nalnih stilova, od ruskih crkava i
srednjovjekovnih njema~kih za-
maka, do engleskih katedrala u
oksfordskom stilu i replika tali-
janskih srednjovjekovnih pala~a,
no uvijek i samo u (zakonski pro-
pisanom) jeruzalemskom kamenu
da se sa~uva jedinstveni izgled
grada te bez nasilnih reklama, da
se izbjegne potro{a~ko {arenilo.

Poput Jeruzalema, i Izrael je
na toj vjetrometini srednjoisto~-
nih putova � zbog kojih je grad
Megido do dolaska Isusa osvajan
i ru{en dvadeset pet puta � iz-
gradio suvremeni opstanak, obje-
dinjuju}i sva tradicijska naslje|a,
sve obi~aje, sve jezi~ne, estetske i
duhovne kulture, koje su dana{-
nji Izraelci donosili sa svih strana
svijeta. Samo u posljednjih deset
godina dotada{nji broj od pet mi-
lijuna stanovnika pove}ao se za
milijun @idova prido{lih iz biv{e-
ga SSSR-a, pa se na obali Mrtvo-
ga mora trenutno naj~e{}e ~uje
ruski, a Tiberijada (podsje}a na
Opatiju) je puna boja`ljivih ru-
skih konobarica. Izme|u Druza
na Golanskoj visoravni uz samu
libanonsku granicu i suvremenog
mened`era u Tel Avivu razlika je
~itavo tisu}lje}e, ali opet nekako
sve funkcionira. Od najluksuzni-
jih rezidencijalnih ~etvrti Cezare-
je i Tel Aviva, do pra{njavih {a-
tora tridesetak tisu}a Beduina
koji jo{ uvijek lutaju pustinjom
nadomak Jeruzalema � danas
dodu{e s mobitelima, akumulato-
rima i satelitskim antenama �
Izrael je uspio sretno objediniti
sve svoje nevjerojatne suprotno-

sti u jedinstveni gospodarski pro-
cvat.

Izrael na infuziji
Nekada{nju pustu Galileju da-

nas prekrivaju nepregledna plod-
na polja na kojima se ubiru tri `e-
tve godi{nje, nekada{nja Judejska
pustinja danas je nepregledna
planta`a banana, naran~i, datulja
i manga. Cijeli Izrael premre`en
je tankim crnim cjev~icama koje
dovode vodu doslovno do svake
bilj~ice u polju, planta`i, parku ili
travnjaku izme|u autoputa. Za-
hvaljuju}i gotovo ganutljivoj
marljivosti cijeli je Izrael na infu-
ziji vode iz Galilejskog jezera.
Marljivost, a i {to{ta drugo uvje-
tovali su dru{tvenu stratifikaciju
koja se dijeli na sedam posto sta-
novni{tva ispod granice siroma{-
tva, otprilike isto toliko superbo-
gatih te golemi ostatak solidne
srednje klase s visokom kupov-
nom mo}i � one koja je u hrvat-
skom gospodarskom ~udu nestala
u manje od jednoga desetlje}a.
Visoka kupovna mo} srednje kla-
se zna~i, dakako, visoko ulaganje
u kulturu, razvoj znanosti i obra-
zovanja, bez obzira ili s obzirom
na 17% PDV-a, pa samo svjetov-
no sveu~ili{te u Tel Avivu raspo-
la`e godi{njim bud`etom od 328
milijuna dolara za nastavni~ku i
istra`iva~ku djelatnost, dok vjer-
sko sveu~ili{te ima zasebnu, jed-
nako bogatu kasu. Uz uobi~ajenu
zdravstvenu skrb, za pomo} hen-
dikepiranim osobama Ministar-
stvo zdravlja upravo je odobrilo
40 milijuna dolara, a za {kolova-
nje 600 u~enika sa smetnjama u
u~enju u arapskom sektoru Mini-
starstvo obrazovanja izdvojilo je
za idu}u godinu 12,5 milijuna.
To su tek usput uo~ene svote,
koje dobivaju na uvjerljivosti
kada prolazite ispred redova naj-
novijih arhitektonskih ljepotica
Tel Aviva u podno`jima kojih
vrve luksuzni restorani, galerije,
knji`are i podzemne gara`e.

La`ni potresi
Tel Aviv je sve {to nije Jeruza-

lem: grad bez povijesti, star ni

stotinu godina, zagledan u bu-
du}nost i nimalo ortodoksan, pri-
je europski nego srednjoisto~ni
grad. Nadovezuju}i se na Tel
Aviv, staro arapsko naselje i ~u-
vena luka Jaffa u`urbano se pre-
tvara u luksuznu verziju Gro-
`njana ili izraelski Greenwich
Willage, umjetni~ku koloniju s
galerijama, art-radionicama, ma-
lim teatrima, vise}im vrtovima,
~ak vise}im stablima. Mo`da pre-
vi{e ugla|en u odnosu na rusti-
kalni Gro`njan, ali s ugodnim
osje}ajem da ovdje umjetnik nije
napu{ten, zapu{ten i poni`en.
Kao i u Haifi, germanski ~istome
gradu s ljevi~arima na vlasti, u
kojemu je mogu}e arapsko-izrael-
sko kulturno dru{tvo i arapsko-
izraelsko dru{tvo knji`evnika. U
gradu koji su krajem pro{loga

stolje}a izgradili njema~ki @ido-
vi, mogu} je i svjetski kongres
Bauhausa, jer je ovdje ostalo naj-
vi{e primjera te arhitekture, bu-
du}i da je u Njema~koj poru{ena.
Tu je mogu}e osnovati i svjetski
centar bahaja, posljednje mono-
teisti~ke vjere nastale u drugoj
polovini pro{loga stolje}a, s dva-
deset milijuna sljedbenika u svi-
jetu, koji haifsku goru Karmel sa
slapovima cvije}a i zelenila pre-
tvaraju u rajske vrtove.

Izrael je bogat, ali i ranjiv, {to
dokazuje i najnoviji teroristi~ki
napad u Netanyji, ili jordansko-
izraelska granica osigurana tro-
strukom `i~anom ogradom, bri-
sanim prostorom i elektronskom
dojavom. Ranjiv, ali i izlo`en
sumnji svojih susjeda. Zaustav-
ljaju}i duga~ke kolone automobi-

la na obali Mrtvoga mora, pro-
metna policija nam obja{njava da
se moramo strpjeti, jer su upravo
u toku podvodne eksplozije. Na-
kon katastrofalnih potresa u Tur-
skoj, la`nim potresima, objasni{e
nam, stru~njaci ispituju aktivno-
sti i podrhtavanje tla u Izraelu.
Nekoliko dana kasnije ogla{ava
se slu`beni Teheran, izra`avaju}i
zabrinutost, budu}i da se doga|aj
� ka`e Iran � mo`e povezati s
nuklearnim naoru`anjem Izraela,
pa poziva na me|unarodnu in-
spekciju izraelskih nuklearnih
programa.

Oprost zbog kri`ara
Slu`beni Jeruzalem na takve

sumnje {uti, a u Tel Avivu o~ito
imaju va`nijega posla. I dok se
Nazaret i Betlehem u`urbano
pripremaju za po~etak maraton-
ske proslave tisu}lje}a 28. stude-
noga, papa Ivan Pavao II. pripre-
ma dokument pokajanja za zlo~ine
koje su po~inili kri`ari na osvoje-
nim podru~jima. Pokajni~ki do-
kument Sveti Otac namjerava
podastrijeti »svim konfesijama i
religijama koje su patile tijekom
kri`arskih ratova«, na Pepelnicu,
8. o`ujka 2000. godine. Vijest
zvu~i neobi~no, naro~ito u Yad
Vashemu, kada se u tom jedno-
stavnom, do sr`i ogoljelom mu-
zeju holokausta, s popisom tvor-
nica smrti, posramljeno zaustav-
ljate pred plo~om Jasenovca, pri-
sje}aju}i se najnovijega izvje{}a

Vice Vukojevi}a. U Yad Vashe-
mu ni{ta nije re~eno ni previ{e ni
premalo, utoliko je potresniji
muk u dvorani, dok predsjednik
Hrvatsko-izraelskoga dru{tva Mi-
hael Montiljo pola`e buket cvije-
}a na spomenik `rtvama ljud-
skom bezumlju.

Vjera, pra{tanje, ljubav, to je
ono {to ostaje kada olju{tite nei-
zbje`ne naslage hodo~asni~kog
turizma, isklju~ite se iz vreve i
uzbu|eni ostanete sami sa so-
bom, jednom rukom na betle-
hemskoj zvijezdi i kamenu na ko-
jemu je le`ao mrtvi Spasitelj.
Zbog toga je trebalo do}i u Svetu
zemlju. Sr` vjere, na koju su sto-
lje}a mnogo toga naslagala, preis-
pituje se tko zna koji put, pa uo~i
tisu}lje}a i Le Monde u uvodniku
propituje koliko je ekumenizam
u~inio koraka naprijed, a koliko
tapkao na mjestu. Po~etkom {ez-
desetih potaknuo je golemu
nadu. U Jeruzalemu, patrijarh
Atenagora i papa Pavao VI. grle
se i ukidaju anatemu izme|u pra-
voslavaca i katolika. Canterburyj-
ski nadbiskup i rimski biskup
razmjenjuju poljupce mira. Godi-
ne 1983. Ivan Pavao II. prvi put
ulazi u luteransku crkvu. No po-
mirba izme|u pravoslavaca, kato-
lika, anglikanaca, protestanata i
luterana, pi{e Le Monde, bila je to
manje uvjerljiva {to se vi{e brisa-
lo sje}anje na pro{le nesporazu-
me. Tko jo{ zna {to u biti dijeli
pravoslavne Grke od njema~kih
luterana, novozelandske angli-
kance od francuskih katolika,
ameri~ke baptiste od {kotskih
protestanata?

Takva pitanja postavlja i
Svjetska konferencija religija za
mir, tajnik koje je za Hrvatsku
sve}enik, dr. Mladen Karadjole,
profesor teologije, jedan od onih
intelektualaca koji su `ivot posve-
tili ideji me|usobne sno{ljivosti,
tolerancije i razumijevanja. Pede-
setu obljetnicu sve}eni~kog pozi-
va obilje`io je u Svetoj zemlji.
Studirao je i u Rimu, putovao
Europom, ali do sada nikada nije
posjetio sveta mjesta kojima je
prije dvije tisu}e godina hodio i
propovijedao Isus. Cijeloga `ivo-
ta daleko od Svete zemlje i cijelo-
ga `ivota tako joj blizu, kao svi
oni bezbrojni Hrvati koji su uvi-
jek odlazili u Rim, a ve} gotovo
zaboravili da Jeruzalem jo{ `ivi
svojim osobitim `ivotom. Z
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Vjera i turizam: turisti~ki vodi~ u Via Dolorosa

Svatko zara|uje na tu|oj
religiji: @idovi na
muslimanima, muslimani
na kr{}anima, @idovi na
kr{}anima

Cijena mjesta za ukop na najstarijem
groblju na svijetu stoji milijun dolara,
jednako kao dvosobni stan s pogledom

na Zapadni zid!

Zid pla~a, zapadni zid Drugoga hrama
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Definitivno pomirenje eu-
ropskih naroda

Agata Juniku

U
Zagrebu je 12. i 13. stude-
nog odr`ana me|unarodna
konferencija Identitet Europe

u suvremenoj konstelaciji svijeta. Or-
ganizaciju i realizaciju skupa potpi-
sali su Hrvatska udruga za dru{-
tvene i humanisti~ke znanosti, Fo-
rum Europa i Fakultet politi~kih
znanosti. Dio onoga {to je izre~eno
na ovom skupu � a s obzirom da
zbog ograni~enosti prostora nismo
u mogu}nosti objaviti originalne
referate � poku{ali smo evocirati i
rezimirati ovim razgovorom.

Definitivno pomirenje
europskih naroda

Zapo~et }emo s organizatorom.
Kada i s kojim ciljem je osnovan Fo-
rum Europa?

� Forum Europa osnovala je u
prolje}e 1998. godine, kao dio Hr-
vatske udruge za dru{tvene i hu-
manisti~ke znanosti, grupa znan-
stvenika sa Zagreba~kog sveu~ili-
{ta (u Upravnom odboru su Damir
Grubi{a, Nenad Popovi}, Nade`da
^a~inovi~, Gvozden Flego, Zvoni-
mir Matkovi} i Hrvoje Turkovi}),
s idejom da stvorimo jednu tribi-
nu, gdje bi se na ne{to popularniji
na~in govorilo o {irokom aspektu
problema Europe � njezinom
zna~enju, konstituciji i u tom smi-
slu mjestu Hrvatske u njoj. A po{li
smo od toga da jedan velik broj
nesporazuma, kako u strukturama
vlasti tako i me|u tzv. obi~nim
gra|anima, proizlazi iz ~injenice da
ljudi zapravo ne znaju {to zna~i
Europa. S druge strane, jo{ manje
znaju {to zna~i proces sjedinjenja
europskih dr`ava � 95% ljudi
uop}e nema pojma kako je konsti-
tuirana Europska unija. Tu je, pri-
je svega, pravni aspekt beskrajno
va`an. Bez tog tipa znanja, mo`e-
mo ispasti smije{ni, odnosno na{i
interesi jednoga dana mogu do}i u
vrlo te{ku situaciju. Da biste u{li u
EU, vi morate imati jednu pravnu,
dobro organiziranu, dr`avu i mora-
te imati spremne kadrove.

Ujedinjenje Europe je, bez pa-
tetike se mo`e re}i, epohalni preo-
kret u europskoj povijesti. Na{e
novine to pre~esto, s nekakvom
provincijalnom maliciozno{}u,
ismijavaju � kao, »ne mogu se do-
govoriti oko ovog ili onog«. Pa na-
ravno da ne mogu! Stotinama go-
dina stare suverene dr`ave koje su
vladale s tri ~etvrtine svijeta odjed-
nom se odri~u velikih dijelova svo-
jeg suvereniteta za ra~un jedne su-
pranacionalne zajednice. I to je na-
ravno vrlo komplicirano � proble-
ma je bilo i bit }e ih. Od funda-
mentalnog je zna~enja za nas, sto-
ga, kako mi stojimo spram toga i
kako }emo se uklopiti. Ako se ne
uklopimo, ne pi{e nam se dobro.

Forum Europa si je, dakle, dodijelio
neku vrstu prosvjetiteljske uloge?

� Forum Europe jednom do
dva puta mjese~no organizira tribi-
ne, gdje se govori o razli~itim as-
pektima sjedinjavanja Europe, pri
~emu bih naro~iti naglasak stavio
na glavne motive vode}ih europ-
skih dr`ava da se odlu~e na taj ko-
rak, odnosno da uvide da je to za

njih nu`nost. Kod nas se zapravo
uop}e ne zna koji je temeljni motiv
stvaranja EU-a. Idejni tvorci EU-a,
Monet i Shummann, jasno su napi-

sali: to je definitivno pomirenje
europskih naroda.

Dva stolje}a samouni{tenja
Po{to je Europa 200 godina uni-

{tavala samu sebe u ogromnim ra-
tovima, a nakon Drugog svjetskog
rata izgubila svaku ulogu na svjet-
skom planu, oni su uvidjeli � jer
je to sadr`ano u ustrojstvu tzv. ka-
pitalisti~kih privreda � da u sva-
kom trenutku mo`e do}i do novog
sukoba. To je jedan element, na
kojemu se temelji nu`nost stvara-
nja jedne supranacionalne zajedni-
ce. Drugi element koji u novije
doba ima isto tako veliko zna~enje,
krije se pod frazom globalizacije �
ni najve}e europske dr`ave, naime,
ne mogu opstati na svjetskom pla-
nu pokraj Amerike, Rusije, Kine i
ostalih azijatskih zemalja. U tom
motivu da se Europa ekonomski
odr`i, sadr`ano je i ne{to kao
»europska praksa `ivota«. Socijalni
standardi koji su postigunuti u
Europi, a koji su rezultat europske
moderne povijesti, mogu se o~uva-
ti samo ako Europa bude u stanju
ekonomski se obraniti. Eto, to su
pitanja na koja Forum poku{ava
odgovoriti u obliku najrazli~itijih
predavanja i razgovora. Ako ho}e-
te, dakle, da � to je neka vrsta
prosvjetiteljske uloge.

U najavi konferencije Identitet
Europe u suvremenoj konstelaciji
svijeta, koja je do sada najopse`nija
akcija Foruma Europa, insistirali ste
na pojmu interdisciplinarnosti. S kojih
je sve aspekata, dakle, tretirana zada-
na tema?

� Projekt Europa op}enito je
jedan interdisciplinarni, a ne nika-
kav filozofski projekt. U njemu su-
djeluju politolozi, histori~ari, prav-
nici, ekonomisti. I ovaj skup je bio
takvog karaktera. Poku{at }u, u
vrlo reduciranom obliku, navesti
teme o kojima se razgovaralo, sudi-
onike konferencije i neke njihove
teze. Klaus Held, poznati filozof iz
Njema~ke koji se izri~ito bavi te-
mom Europe, govorio je o odnosu
Europe i svijeta � naravno, u
okviru svojih fenomenologijskih
promi{ljanja. Roland Bank, prav-
nik iz Instituta Max Planck u Hei-
delbergu, govorio je o ljudskim
pravima kao jednom od temelja
pravne konstitucije europske nad-
nacionalne zajednice u nastajanju.
Reinhard Merkel, tako|er pravnik,
profesor iz Hamburga, postavio je

vrlo va`no pitanje: u kojoj mjeri
ljudska prava mogu biti ograni~a-
vaju}i faktor nacionalnog suvereni-
teta? S tim u vezi, osvrnuo se na
uvjete i ograni~enja takozvane hu-
manitarne intervencije na primjeru
Kosova. Elisabeth Meehan, polito-
loginja iz Belfasta, govorila je o
problemu javnosti spram vlastite
dr`ave i supranacionalne zajednice
te o odnosu europskog dr`avljan-
stva s nacionalnim, {to je pak uspo-
redila sa SAD-om koji je nastao na
drugi na~in. Filozof i germanist
Gilbert Merlio, profesor na Sorbo-
ni, poku{ao je pokazati kako je Ni-
etzsche, u okviru svojeg mi{ljenja,
razvijao odnos spram upravo tada
formirane nacionalne dr`ave Nje-
ma~ke. Hans Koechler, profesor fi-
lozofije iz Insbrucka, u zadnje se
vrijeme mnogo bavi problemima
konstitucije EU-a. On je, sli~no
gospo|i Meehan, govorio o ideji
demokratskog dr`avljanstva u
Europi. Zvonimir Baleti}, ekono-
mist i profesor na Fakultetu poli-
ti~kih znanosti, govorio je o nedo-
vr{enoj Europi u smislu onoga {to
sve nedostaje Europi da bi se kon-
stituirala kao asocijacija dr`ava, na-
gla{avaju}i pritom nu`nost integri-
ranja svih europskih zemalja. Ne-
ven Budak, histori~ar s Filozofskog
fakulteta, govorio je o Hrvatskoj i
povijesnim aspektima europskog
identiteta. Kolegica Nada [vob-
\oki} govorila je o odnosu EU-a
spram zemalja koje jo{ nisu dio
EU-a te uvjetima i strategijskim
opcijama da to i postanu. Kao {to
vidite, sve su to vrlo slo`ena pita-
nja koja nastaju kad se stvara jedna
potpuno nova, do sada nepoznata,
nadnacionalna asocijacija. Lako je
kritizirati, vrlo je lako pokazati
gdje su nedostaci, ali na}i rje{enja
vrlo je slo`en proces. Svojevrsni
prilog tom procesu bila je svakako i
ova konferencija.

Europa � rt Azije?!
Glavna tema konferencije bila bi

ipak u`e, ili � ako ho}ete {ire � filo-
zofijski problem. U tom smislu bilo je
intonirano i va{e uvodno izlaganje.

� Kao {to je poznato, ti razgo-
vori o identitetu Europe prvi su
put intenzivnije po~eli nakon Pr-
vog svjetskog rata koji je bio najve-
}a prekretnica u europskoj povije-
sti, gdje je do{lo do sloma svih
vrednota europskog gra|anstva i
sloma vjere u um i umni razvoj ~o-
vje~anstva. Tada je ve} veliki fran-
cuski pjesnik Paul Valéry rekao za
Europu da je to rt Azije. U jednoj
predivnoj raspravi o toj istoj temi
kasnije ju je varirao Jacques Derri-
da. Mnogi histori~ari tako|er misle
sli~no. No, granice Europe su, pri-
je svega one na istoku � za razliku
od drugih kontinenata � zapravo
potpuno nejasne. Identitet Europe
ne mo`e se, stoga, graditi na geo-
grafskom polo`aju Europe. Usta-
novljeno je, dakle � a to je u vi{e
referata i na ovoj konferenciji pod-
crtano � da identitet Europe mo-
`emo zadobiti samo historijski, od-
nosno u smislu povijesti europskog
duha. A kad se govori o tome,
onda se mo`e re}i da je Europa vi-
{estruko sastavljena. Kao {to je re-
kao jedan poznati francuski autor
� i to je po meni prvorazredno
dobra fraza koja govori o identitetu
Europe � »Europa je jedan ek-
scentri~ni identitet«.

Koji bi bili konstitutivni elementi
identiteta Europe?

� To je kao prvo nastanak filo-
zofije i znanosti. Naime, u Gr~koj
je izvr{en taj odlu~uju}i korak pre-
laska iz mitskog na~ina mi{ljenja u
racionalno promi{ljanje osnove
svega {to jest ili � kako se to u
stru~noj terminologiji lijepo ka`e
� bitka. Vrlo brzo ustanovljeno je
da je bitak svega u umu. Od Anak-
sagore do Hegela, jedna od temelj-
nih odrednica europskog `ivota,
odnosno europskog duha, jest
uvjerenje i vjera da um vlada svije-
tom. U Gr~koj su se zatim razvile
prirodne znanosti, koje su u 15, 16.
i 17. stolje}u putem svog matema-
tiziranja (kao paradigma toga mo`e
se uzeti Galilej) dale specifi~an za-
padnja~ki, racionalni, pristup pri-
rodi i ~ovjekovu svijetu. Drugi ele-
ment je `idovsko-kr{}anska religi-
ja, a to je ono {to Grci u tom vidu
nisu poznavali � naime, vrijed-

nost svakog pojedinca. Ovdje treba
spomenuti jo{ i tezu mnogih auto-
ra da je duh Europe zapravo kon-
stituiran u Rimu, sintezom gr~ke
filozofije i znanosti i `idovsko-kr-
{}anske religije. Upravo ta sinteza
~ini specifikum.

Iz toga proizlazi da ne postoji
jedna odrednica europskog identi-
teta, a to zna~i da je on otvoren
spram onog Drugog. Europa je stal-
no prihva}ala i asimilirala razno-
rodne utjecaje. U tom kontekstu
treba spomenuti kasniju podjelu
kr{}anskog svijeta, a potom i po-
djelu katoli~anstva na protestanti-
zam i katolicizam. Europa je stalno
na odre|eni na~in podijeljena, ona
je stalno ono Drugo, ali ona to Dru-
go prihva}a u sebe. To je ujedno i
uvjet njenog opstanka. U suprot-
nom, ona po~inje proturje~iti svo-
joj povijesnoj biti, {to mo`e zna~iti
ogromnu opasnost za nju.

Prema tezi Klausa Helda, jednog
od sudionika konferencije, specifi~nost
identiteta Europe je � u odnosu na
identitete primjerice nekih drugih regi-
ja ili kontinenata � upravo u njezinoj
otvorenosti razli~itim identitetima,
{to za posljedicu pak ima europeizaciju
svijeta. [to Vi mislite o europeizaciji?

� [to se ti~e pitanja uloge tako
konstituiranog duha Europe na
svjetskom planu, europska znanost
i tehnologija danas su sveodre|uju-
}e globalne sile. Drugim rije~ima,
proizvodnja u Japanu, Kini ili Afri-
ci vr{i se danas kao jedan racional-
ni ~in, na osnovi prirodnih i teh-
ni~kih zakonitosti mehanike. U
tom smislu je cijeli svijet postao
europski. Vidimo, me|utim, da
znanstveno-tehni~ka civilizacija jo{
nije dovela do potpunog nivelira-
nja duhovnih i kulturnih tradicija.
Japan primjerice, kao jedna od naj-
vi{e razvijenih znanstveno tehni~-
kih civilizacija, vrlo svjesno i siste-
mati~no poku{ava odr`ati svoju
tradiciju. I to mora Europa respek-
tirati. Mi se ne mo`emo pona{ati
kao misionari svijeta. Takvih po-
ku{aja je bilo u povijesti i zavr{ili
su katastrofalnim posljedicama. U
tom smislu, danas je naro~itio ak-
tualno, ali i osjetljivo, pitanje ljud-
skih prava. Ljudska prava � onako
kako ih mi danas poznajemo �
proizlaze iz duha Europe.

Ljudska prava kao Coca Cola
Da li mi mo`emo taj tip shva}a-

nja ljudskih prava, a to je samo je-
dan tip, bez ostatka nametnuti cije-
lom svijetu, zajednicama s nekom
drugom paradigmom? Iskustvo
nam govori da ne mo`emo. Evo
ekstremnog primjera ~itava kata-
strofa s fundamentalizmom djelo-
mi~no se mo`e objasniti poku{a-
jem {aha Reze Pahlavija da, na
osnovi bogatstva koje je stekao tr-
govinom nafte, vrlo tradicionalno
dru{tvo u vrlo kratkom vremenu
podrvrgne europskim i ameri~kim
standardima, {to je izazvalo ogro-
mni otpor i revolt. U isto vrijeme,
Homeini je iz Pariza slao kasete
proislamskog, tradicionalnog sadr-
`aja, koje su se slu{ale u d`amija-
ma. I onda se dogodio prvorazred-
ni igrokaz � kad je Homeini iz Pa-
riza doletio u Teheran, pet miliju-
na ljudi je iza{lo na ceste i dalo mu
podr{ku. Pahlavijev re`im je pro-
pao kao mjehur od sapunice jer
iranski narod jednostavno nije mo-
gao podnijeti prijelaz, bez ikakvog
posredovanja, s jednog vrlo tradici-
onalnog na~ina `ivota u `ivot iz
doba Coca Cole. Ekstremizmi s ko-
jima danas imamo problema reak-
cija su na nametanje zapadnih na-
~ina `ivljenja kulturama i civiliza-
cijama koje to nisu u stanju podni-
jeti. Kinezi, primjerice, imaju pet
tisu}a godina staru kulturu i civili-
zaciju. U odnosu na njih, mi smo
jedan vrlo mladi, tako re}i nedo-
zreli skup ljudi. Dakle, {to bi bio
razumni put? Mi jedino mo`emo
� na temelju na{ih uvida i spozna-
ja o univerzalnosti duha � razgo-
varati, pregovarati i poku{ati uvjeri-
ti druge u univerzalnost na{ih kri-
terija uma i iz njega proizlaze}ih
ideja o pravima ~ovjeka. Nameta-
nje putem sile ne}e voditi u mir na
svijetu.

Vratimo se jo{ malo duhu Europe
za koji ste rekli da je kona~no konstitu-
iran sintezom svih elemenata u Rimu.
Mo`e li se, u smislu nekog univerzal-

nog duha, povu}i paralela izme|u sta-
rog Rima i doba koje bi trebalo
nastupiti sjedinjenjem svih europskih
zemalja?

� U striktnom smislu ne mo`e
se povu}i nikakva paralela. Ali doi-
sta je zanimljivo da je trenutni tali-
janski predsjednik Europske komi-
sije Prodi � ~ini mi se ba{ na sa-
stanku gdje je stvoren plan ujedna-
~enja europskog pravnog prostora
� rekao sljede}e: »Ovo je povije-
sni doga|aj. Prvi put nakon Rim-
skog Carstva Europa se i pravno
ujedinjuje.« I, {to je jo{ va`nije, u
Rimu je tada postojala oznaka na
koju su svi bili jako ponosni, od
apostola Pavla do rimskog nadni-
~ara, a to je status gra|anin Rima.
To je bila garancija i pravo u`iva-
nja odre|enih gra|anskih i politi~-
kih prava u cijelom Carstvu. Isto se
tako danas � i o tome je bilo rije~i
na na{oj konferenciji � stvara po-
jam europskog gra|anina i stvara-
nja europskog gra|anstva. Ove li-
terarne analogije ne mogu se uzeti
za ozbiljno u nekom znanstvenom
smislu, ali one su sigurno zorne.

Europa � {krta i egoisti~na
Nakon {to su na konferenciji prodi-

skutirani svi goru}i problemi
konstituiranja Europske unije, u kojoj
mjeri vam se plan ~ini u potpunosti
ostvariv i u kojem roku?

� Europske politi~ke i znan-
stvene elite spoznale su da je ujedi-
njenje uvjet mogu}nosti opstanka
Europe kao jedne historijske du-
hovne i ekonomske zajednice koja
se mo`e potvrditi u svjetskoj kon-
stelaciji. Mislim da je taj proces ne-
zaustavljiv i nepovratan. U suprot-
nom, bila bi to ~ista katastrofa za
Europu koja bi bila rastrgana, raz-
bijena izme|u Amerike, Rusije i ne
znam koga sve ne. Tu moram na-
praviti jedan mali ekskurs i kriti~ki
se osvrnuti na jednu od ru`nih
strana europskog identiteta �
Europa je {krta i egoisti~na. Europi
je bilo jako lijepo 50 godina razvi-
jati svoj socijalni standard, dok su
Amerikanci razvijali atomsko oru`-
je i sve ostalo {to ih je {titilo u glo-
balnom sukobu. Ona se mora od-
lu~iti � ako ho}e i na taj na~in biti
samostalni faktor na svjetskom pla-
nu, morat }e `rvovati jedan dio
svojeg standarda. Da se vratim na
va{e pitanje � svi su isto tako svje-
sni da je neophodno u EU uklju~iti
sve europske zemlje (osim Rusije s
kojom treba sklopiti neki posebni
tip ugovora) i da bez toga Europa
ne mo`e biti to {to bi trebala biti. S
ozbirom na problem ogromnog de-
balansa u ekonomskom razvoju
isto~nih, jugoisto~nih i zapadnih
zemalja, pitanje je samo koliko }e
bogate zapadne zemlje biti spre-
mne, i u kojem tempu, investirati
da se taj debalans poravna. Pod
pretpostavkom da ne}e biti ve}ih
svjetskih potresa u ekonomiji,
predvi|a se da bi, usprkos svim po-
te{ko}ama, uvjeti da do|e do sjedi-
njene Europe mogli biti stvoreni za
deset do petnaest godina. U jednoj
velikoj televizijskoj diskusiji izme-
|u Giscarda D�Estainga i Helmuta
Schmidta bilo je to~no re~eno: ako
ne do|e do ujedinjenja europskih
dr`ava, vrlo je mogu}e � ve} na
osnovi ekspanzije Njema~ke, Fran-
cuske i Engleske � da }e do}i do
konflikta interesa na tom malom
prostoru. Naravno, treba se ~uvati
iluzija. Mi ni u kojem slu~aju ne
stojimo u periodu gdje bi bilo iz-
vjesno da vlada neka harmonija
me|u dr`avama. Ne, prisutna su
njihova unutra{nja proturje~ja,
tako re}i imanentna nu`nost kon-
flikta me|u suverenim dr`avama.
Jedino je pitanje jesmo li mi u sta-
nju na}i mehanizme koji bi, u okvi-
ru poku{aja reguliranja svjetskog
`ivota, te tenzije kanalizirali.

I za kraj, jedno vrlo novinarsko
pitanje � koja je sljede}a aktivnost
Foruma Europa?

U Novinarskom domu 2. pro-
sinca organizirat }emo, s po~etkom
u 19 sati, predstavljanje knjige U
obranu budu}nosti i razgovor o pro-
gramu Grupe 99. Za sada jo{ ne-
mamo definitivnu listu sudionika,
ali u svakom slu~aju poku{at }emo
za tu priliku okupiti {to ve}i broj
potpisnika ove deklaracije, odno-
sno autora ~iji su radovi u knjizi
objavljeni. Z

Govori: Goran Greti}, profesor na
Fakultetu politi~kih znanosti i predsjednik
Foruma Europa

Ekscentri~ni
identitet
Europe
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Robanovo izokre-
tanje pojmova
vrijednosti rezulti-
ralo je ciklusom
koji }e izazvati po-
mije{ane reakcije

Radmila Iva
Jankovi}
Nenad Roban, Galerija
Kri`i}-Roban, Essential
mix, studeni 1999.

G
ranice body arta postaju
sve rastezljivijima, ~ak u
doslovnom smislu, bu-

du}i da se tijelo naj~e{}e proma-
tra kao polje mutacija podstica-
nih dobrim namjerama tehnologi-
je za usavr{avanjem njegovih
funkcija. Uz Stellarcovu mehani~-
ku tre}u ruku ili beskrajne opera-
cije kojima se podvrgava francu-
ska umjetnica Orlan, u umjetnost
body arta u posljednje vrijeme sve
su ~e{}e zastupljeni modni perfor-
mancei, a ponekad i druge disci-
pline povezane s intervencijama
na tijelu, poput tetova`e ili no{e-
nja nakita. Stoga ne}e biti neobi~-
no ako se posljednji ciklus Nenada
Robana promatra u kontekstu
body arta.

Funkcija na rubovima
smislenosti

Ono {to je osobeno Robanovu
stvarala{tvu povezivanje je poje-
dinih cjelina u tematske cikluse.
Jedan od ciklusa kojega se mnogi
jo{ rado sje}aju oblikovanje je na-

kita romanti~na pred-
znaka, posve}eno nje-
govim vlasnicama. U
odabir materijala i

oblik autorova je namjera utiski-
vanje onoga {to povezuje s psiho-
gramom pojedine osobe za koju
nakit oblikuje. Pored nekonvenci-
onalnoga pristupa i inventivnosti,
nemogu}e se ipak othrvati dojmu
kako se, iako je rije~ o nakitu koji
tra`i slobodoumnijeg naru~itelja,
kriteriji jo{ uvijek kre}u u stabil-
nim okvirima gra|anskoga do-
brog ukusa.

Uz strategiju citata, naj~e{}e
referencama na povijesne stilove

poput secesije i art dekoa, ili ne-
{to bli`e dana{njem vremenu, ge-
ometrijskom strujom apstrakcije,
koja se u njegovom oblikovanju u
neo-geo ina~icama provla~i na
podjednako kreativan na~in kao i
u generaciji njegovih kolega, Ro-
banovo je stvarala{tvo latentno
protkano jo{ jednom strujom
oblikovanja nakita. Na le`eran, a
~esto i duhovit na~in, Roban }e
ironiziranjem tradicionalnoga
shva}anja nakita njegovu funkciju
dovoditi do rubova smislenosti.
Kada je rije~ o toj »drugoj struji«
u Robanovu opusu koja izmi}e
normama gra|anskog ukusa, sva-
kako se valja prisjetiti nakita na-
staloga osamdesetih nakon posje-
ta Berlinu, kada se poticaj za
stvaranje pronalazi u postpanker-
skoj kulturi neposredno prije
pada zida. Agresivni, apokalipti~-
ni image koji se pojavljuje u glaz-
bi i pona{anju, nastavlja se u pri-
jete}im oblicima, ali i ogrlicama s
kojih umjesto privjesaka vise sta-
re ~etke, nau{nicama tako|er od
jeftinih materijala poput komada
gume ili aluminija.

Smijeh i gadljivost
U posljednjem ciklusu Roba-

novo je izokretanje pojmova, po-
najvi{e onih o vrijednostima, re-
zultiralo zanimljivim ciklusom
koji }e po svoj prilici izazvati po-
mije{ane reakcije � smijeha i
gadljivosti. Ako je na primjer, ne-
kada{njim ekolo{kim ciklusima
tematizirao problematiku uni{ta-
vanja brazilskih {uma, u doba
rata hladne materijale pretvarao
u reducirane, asketske oblike u
koje je upisivao nonsens natpise,
njegova trenuta~na tematska zao-
kupljenost kre}e se, kao {to je ve}
spomenuto, u smjeru radikalizira-
noga razmi{ljanja o tijelu. Ukra-
{avanjem tijela tijelom s jedne
strane ukazuje na njegovu nena-
domjestivu vrijednost, nemjerljivu
i neusporedivu s bilo kojom ple-
menitom ili poluplemenitom kovi-

nom. U tom se kontekstu pojav-
ljuju i povijesne konotacije na ka-
mionete nakrcane burmama i
zubnim zlatom iz logora, ili kako
to nagla{ava u dnevnom tisku, na
»spregu smrti i manipulacije tim
materijalima«. Iz bro{a u obliku
~okoladne plo~ice iz koje str{e
zubi, bit }e mogu}e i{~itavanje
potaknuto asocijacijom na naci-
sti~ko blago pohranjeno u {vicar-
skim bankama. S druge strane,
Robanova poruka usmjerena je
osvje{tavanju nezdrava tjelesnog
okru`ja i tjelesne zaga|enosti na
{to primjerice upu}uju anatomski
prikazi unutra{njih organa duho-
vito odjeveni u najlonske ~arape.
Ili mo`da jedan ready made pre-
tvoren u privjesak za ogrlicu u
kojemu je mogu}e raspoznati po-
habanu kutiju cigareta posve pro-
mijenjene, gotovo organi~ke
strukture nastale djelovanjem pri-
rodnih sila.

Prezentacija suvremenoga na-
kita vrlo je ~esto dio cjelovita
multimedijskog doga|aja poveza-
nog s fotografijom, glazbom,
modnim performanceom, a sam
nakit pokatkad prerasta u samo-
stalnu instalaciju. U Robanovu re-
centnu istupu nakit od pile}ih ko-
stiju obojanih zlatnom bojom, di-
jelovi zubne protetike ukra{ene
dragim kamenjem, ukras od `ivo-
tinjskih crijeva trendovski je pri-
kazan na predstavnicima under-
ground kulture dojmljivim foto-
grafijama umjetni~koga para
Bachrach-Kri{tofi} digitalno obli-
kovanih putem Interneta. U ambi-
jentu nove galerije, nekada{njem
radioni~kom skladi{tu, prezenta-
cija ciklusa Essential mix doista
se i pretvorila u mali multimedij-
ski happening skandiran ekstati~-
nim ritmom ritualne postindu-
strijske klupske kulture mla-
dih. Z

Pile}e kosti i
zubna protetika

Sredstvo je stati~an oblik u
prostoru, a rezultat je osje-
}aj pokreta

Evelina Turkovi}
Izlo`ba skulptura Vlaste @ani}, Gale-
rija umjetnina Slavonskog Broda, 29.
listopada-27. studenoga 1999.

K
ocka je otvorena, rasklopljena, privija se
uz podnu plohu; kut je su`en do o{tre
pukotine, a njegov prostor je usisan u

duboku, mra~nu usjeklinu; `eljezne plo~e povijaju
se oko krova i po zidu...

Otvaranje, rasklapanje oblika ili suprotno �
njegovo su`avanje; sabijanje prostora, sa`imanje,
stiskanje � ukratko, kretanje u svojim najrazli~i-
tijim manifestacijama stalna je umjetni~ka proble-
matika Vlaste @ani}. No pritom njezino sredstvo
nije neka fluidna, podatna tvar, kako bi se moglo
o~ekivati, nego tvrdi, kruti, te{ki metal. To zna~i:
sredstvo je ~ista skulptura � stati~an oblik u
prostoru, a rezultat je pokret, to~nije osje}aj po-
kreta.

Vlasta ne ilustrira pokret na na~in kako su to
primjerice radili slikari futuristi u svojoj fascinaciji
ma{inerijom s po~etka stolje}a. Dakako, do u~inka
indukcije pokreta, do snage njegova dojma, Vlasta
@ani} do{la je postupno. Na samom po~etku bilo je
zaigranosti raznim letilima: »racama« na pokret-
nom valjku ili {arenim avion~i}ima (zaglavljenim
u pijesku!). Poslije je nestalo figuralike, ostali su
apstrahirani simboli kretanja. Crne gumene trake i
strelice koje se kre}u usmjerene jedna prema dru-
goj, kao i repetitivnost toga procesa, posve poni-
{tavaju ono {to svako kretanje, da bi
imalo ikakva smisla, treba biti: pomica-
nje prema naprijed, promjena, doga|aj...
Iako fizi~ki stvarno, to je kretanje mu~-
no, bezizlazno ponavljanje, samoponi{ta-
vaju}a akcija, ne{to {to guta samo sebe.

Simulacija jednog procesa
No, i djela koja ne uklju~uju doslov-

nu kinetiku izazivaju sli~an osje}aj. Skul-
ptura Kut iz 1996. godine amblemati~an
je primjer: tri metalne plo~e spojene su u
kut i, ponavljaju}i stvarnu prostornu si-
tuaciju, smje{tene u kut prostorije. Po-

gled onoga tko stane pred taj rad uhva}en je u
splet silnica koje ga usmjeravaju u jednu jedinu
to~ku � to~ku sa`imanja, koncentracije cjeloku-
pnoga prostora, ali istodobno i to~ku njegova i{~e-
znu}a. Redukcijom oblikovnog postupka, gotovo
do same repeticije zate~ene situacije, tu je obliko-
vana sugestivna prostorna intervencija (mo`da bo-
lje: svojevrsna simulacija jednoga procesa).

Takvom autorskom samozatajno{}u koja je
istodobno i samosvjesna, iako krajnje nenametljiva
oblikovna snaga, obilje`eni su i radovi predstavlje-
ni na ovoj izlo`bi. Plo~e poslagane na podu ne mo-
`emo percipirati druk~ije nego kao rastavljenu,
poleglu kocku (ponovno osje}aj imanentnog po-
kreta). Ono {to bi na prvi pogled trebalo sugerirati
vedro otvaranje (mra~ne unutra{njosti zraku i
svjetlu), ima i svoju drugu, mu~niju stranu: nu`-
nost posvema{nje prilagodbe sve do samoukinu}a.
Rad se zove Kri`.

Sli~no je i s instalacijom u atriju, plo~ama koje
silaze niz krov i zid zgrade. Oblik je posve odre|en
okolinom, podre|en okolini.

Osje}aj tjeskobnosti i klaustrofobije mo`da
najjasnije utjelovljuje »Su`eni kut«. Te`ina »sti-
snutog« prostora poduprta je i materijalom: hr|a-
vo `eljezo zatvara dubok, uski, {iljat prostor bez
kraja. (»^isti mrak«, ka`e autorica). Strogi mini-
malizam jednostavnih geometrijskih formi, sirovo
`eljezo... No o ovim radovima nije mogu}e govoriti
bez pojmova kao {to su prilagodba, samozataj-
nost, nemo}, uzaludnost, zagu{enost... rije~ima
koje ina~e upotrebljavamo u posve drugome kon-
tekstu, u kontekstu op}eljudskih tema. Upravo je
tu mo} Vlastinih radova: hladni metal, ~ista forma,
odsutnost naracije, rezultiraju suprotno{}u posve
humanizirane pri~e. Z

Prostor su`ena kuta

Geslo na{eg projekta je
Glocal Organi-tech {to po
nama predstavlja dugo-
ro~nu ekologiju

Sabina Sabolovi}
Penezi} i Rogina, Arhitektura kao
priroda, jednodnevna prezentacija u
povodu japanskog priznanja, Galeri-
ja Gradska, 15. studenog 1999.

Na kojem je japanskom natje~aju
bio nagra|en va{ projekt?

� To je godi{nji natje~aj
kompanije Central Glass na koji

svake godine sti`e ~etiristotinjak
radova iz cijelog svijeta, kao i na
natje~aj Shinkenchiku na kojem
smo dobili ve} nekoliko nagrada.

Na ovaj Central Glass natje~aj
prijavljena su bila 394 rada me|u
kojima su ove godine dominirali
Japanci iako obi~no ima dosta
prekomorskih radova. Me|u na-
gra|enima mi smo gotovo jedini
predstavnici ostatka svijeta.
Tema je bila Arhitektura koja po-
{tuje Zemlju � An Architecture
which is Kind to the Earth, a tra`io
se novi odnos ~ovjeka, arhitektu-
re i globalnog okoli{a. S nagla-
skom da ne bude vezan na do
sada uvrije`ena kratkoro~na eko-
lo{ka rje{enja smanjenja upotre-
be prirodnih resursa. Tra`ili su

se, kako su rekli, paradigmatski
pomaci prema ne~emu {to bi tre-
bala biti arhitektura (bliske) bu-
du}nosti.

Koja je bila tema va{ega projek-
ta?

� Geslo na{eg projekta je
Glocal Organi-tech {to po nama
predstavlja dugoro~nu ekologiju.
Upotrijebili smo dvije kovanice:
glocal � sa`imaju}i globalno i lo-
kalno budu}i da danas ne mo`e{
biti lokalan da ne bude{ globalan
i obrnuto. Organi-tech bi pak u
budu}nosti trebao zamijeniti da-
nas uvrije`eni high-tech � visoku
tehnologiju i predstavlja organi~-
ki pristup problematici generira-
nja »arhitekture«. Kreirali smo
okoli{ koji je bez mjerila, bez ti-
pologije i bez stila. Ta su tri od-
sustva po nama manifestna i po-
kazuju da arhitektura u budu}no-
sti ne}e biti temeljena na klasi~-
nim principima gra|enja, ve} na
prirodnim principima kaosa, sa-
moorganiziranosti, istovremeno-
sti, evolucije, vreme{nosti... Pri-
lagodljivi bi ekosistemi trebali
zamijeniti megalopolise dana{nji-
ce.

Ovo je ~ak peta nagrada koju ste
dobili u Japanu...

� Da, na{ prvi natje~aj bio je
1984. godine kada je tema bila
Stil za 2001. godinu i na njemu
smo osvojili prvi plasman. To
pokazuje da su Japanci jo{ prije
petnaest godina po~eli razmi{ljati
o tisu}lje}u, a i na{ afinitet prema
tim tzv. apstraktnim temama koje
su karakteristi~ne za tu vrstu na-
tje~aja. Nama se tada kao dvade-
setpetgodi{njacima ~inilo da
2001. ne}e nikad do}i, ali evo je
pred vratima � zajedno sa jo{
~etiri na{e vizije. Retrospektivno
tih se pet projekata mo`e sagle-
dati kao sekvence na{eg tisu}ljet-
nog projekta. Tu su se nizale
teme kao {to je Staklena ku}a
2001. godine, za koju smo 1990.
dobili drugu nagradu fabuliraju}i
staklenu ku}u za slijepog ~ovjeka
kojom smo problematizirali novi
odnos prema tradicionalnom ma-
terijalu. Slijedilo je priznanje iz
1995. na temu Jednostavnost/Slo`e-
nost gdje smo razradili ideju Bipo-
larne (mu{ko-`enske) ku}e kao sa-
sma sagradive nastambe koja rea-
gira na kulturolo{ki i neposredni

okoli{ te svoje korisnike. U dru-
gonagra|enom projektu Mogu}-
nosti nekretanja iz 1996. dali smo
odgovor na promi{ljanje stati~-
kog i stacionarnog aspekta arhi-
tekture kao okvira za `ivot oslo-
bo|enog fizi~kih restrikcija {to je
omogu}eno intenzivnim razvo-
jem novih medija. Tada smo po
prvi put inaugurirali kovanicu ar-
hitektura kao priroda, a doza je
uporabnosti ponu|ene matrice
� bez mjerila, tipologije i stila
� pove}avala u odnosu na Stil
2001.

Kakvo je zna~enje va{ih uspjeha u
promi{ljanju arhitekture (bliske) bu-
du}nosti?

� Nije na{a konstatacija da je
to presedan i u svjetskim razmje-
rima, budu}i da vjerojatno nitko
na tim natje~ajima nije uspio pet
puta ostvariti tako visoki pla-
sman. No za nas su ipak najva`-
nije ideje koje iza svega toga sto-
je, a koje o~igledno imaju odjeka,
pogotovo me|u onima kojima je
XXI. stolje}e ve} danas neumit-
na stvarnost. Z

Kre{imir Rogina, arhitekt

Bez mjerila,
tipologije i stila
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Nina Buti}
Zdenko Bu`ek, Magnus Bärtås,
@eljko Zorica, Biografije, Galerija
VN, ^itaonica Vladimira Nazora

U
Galeriji VN do 27. 11.
mo`ete pogledati izlo`bu
trojice umjetnika pod nazi-

vom »Biografije«. Kustosica
izlo`be, mlada makedonska po-
vjesni~arka umjetnosti, Suzana
Milevska, okupila je Zdenka Bu-
`eka, Magnusa Bärtåsa i @eljka
Zoricu oko teme koja ih podu`e
zaokuplja � biografije. Predstav-
ljanju biografija svaki od njih pri-
stupa na krajnje osoban na~in, a
predstavljaju}i druge osobe uve-
like govore o sebi samima. To
prelamanje biografskih i autobio-
grafskih elemenata zapravo na-
me}e sam proces stvaranja bio-
grafija, jer tu|e `ivote ipak tuma-
~imo mi, i/ili umjetnici. Odabir
onoga {to }emo zapamtiti, uo~iti,
zabilje`iti, naslikati ili ispri~ati
ovisi o na{oj selekciji, o na{em
svjesnom ili nesvjesnom odabiru.
Radovi Bu`eka, Bärtåsa i Zorice
odli~no komuniciraju, na neki
na~in se me|usobno tuma~e, tvo-
re puzzle koji se unutar sebe raz-
rje{uje.

Izlaganje sebe
Temu biografije Bu`ek je ana-

lizirao i pro{le godine, njegov
»Dodatak biografiji g|e Blage Fi-
danoske Popovske (1914-1997)«
bavi se `ivotom njegove tetke,
nekada ugledne makedonske li~-
nosti. Tom prilikom izla`e njezi-
ne osobne predmete i rukopise
koji implicitno razotkrivaju njezi-
nu privatnost i intimu. Pronalazi
osobu koju ne prepoznaje, otkri-
va fragmente njezina `ivota skri-
vene od javnosti, ali i od nje
same. Da bi to izbjegao u vlasti-
tom `ivotu, Bu`ek u Galeriji VN
»izla`e sebe«, pri tome te`i brisa-
nju granice izme|u Bu`eka

umjetnika i Bu`eka kao privatne
osobe, kako bi samoanaliza i sa-
moprezentacija bile {to istinitije.
Njegov je rad sastavljen od dvaju

dijelova. Prva grupa radova pri-
kazuje raznorodne detalje Bu`e-
kova umjetni~kog djelovanja,
~ime sugerira slo`enost i raznoli-
kost tog dijela svoje li~nosti.
Druga grupa radova odnosi se na
Bu`eka kao privatnu osobu. Tu
nalazimo autorov adresar, popis
ku}a, vikendica i stanova pogod-
nih za njegov budu}i atelijer, te
ladicu njegova radnog stola pre-
punu sitnica. Koliko god da nam
»pri~ali« o Bu`eku, ti podaci obi-
lje`avaju i druge ljude, iznose
djeli}e njihovih biografija. Igrom
slu~aja oni su se zatekli u Bu`e-
kovu `ivotu, {to potvr|uje tezu o
~vrstoj povezanosti autobiograf-
skog i biografskog diskursa. Bu-
`ekov rad se ne mo`e izbje}i jer
je smje{ten na duga~kom stolu
knji`nice. Svakodnevni ~ita~i
dnevnih novina u ~itaonici, htje-
li-ne htjeli, ponekad bace pogled
na stol za kojim sjede i tako po-
staju aktivnim sudionicima rada.
Ispreplitanje biografija se nastav-
lja.

Postojanje izabranih osoba
[vedski umjetnik Magnus

Bärtås postavlja pitanja: Tko je
Johnnie Walker?, Tko je Eva
Quintas?, Tko je Zdenko Bu-
`ek?. Nakon tih upita, postavlje-
nih u obliku refeljnih natpisa na
zidu galerije, slijede odgovori.
Odgovori su izra`eni u formi fo-
tografija doti~nih osoba i 24 krat-
ka teksta koji parcijalno iznose
podatke o njima. Fotografije
koje, ina~e, imaju funkciju kon-
kretnog evidentiranja ovdje su
nejasne, mutne, i ne prikazuju di-
rektno osobu o kojoj se radi. Sli-
jede tekstovi o Johnnie Walkeru,
Evi Quintas i Zdenku Bu`eku.
Kako su i osobe nasumce izabra-
ne, tako i kratki tekstovi iznose
nasumce odabrane podatke o nji-
ma. To nije kronolo{ki biografski
slijed kakav bismo o~ekivali, ve}

pa`ljivo selektiran izbor ~injeni-
ca. Magnus takav pristup obja{-
njava rije~ima: »Kao u sli~nim ti-
jesno zbijenim narativnim forma-

ma, kao {to su balade ili posvete,
svaka rije~ je va`na. U takvim
formama, svaka rije~ mora biti
poput vrha ledenjaka ili obra|e-
nog kristala.«

Nastavak Bärtåsove instalacije
pomaknut je na drugi zid Galeri-
je, i tako odijeljen od prethodno
opisanog niza. Ovdje umjetnik
izla`e predmete koji imaju direk-
tne veze s opisanim osobama �
oni su ih posjedovali, ili ih jo{
uvijek posjeduju. Eksponiranjem
predmeta Bärtås sugerira pre-
zentnost postojanja izabranih
osoba i njihovih biografija. Oso-
be nisu izmi{ljene, to su ljudi
koje je umjetnik upoznao na svo-
jim putovanjima, a potom su mu
postali prijatelji. Na ovaj na~in
Bärtås komunicira s njima, i pro-
dubljuje prijateljstvo. Zanimljivo
je da se bavi likom i djelom
Zdenka Bu`eka s kojim zajedno
sudjeluje na izlo`bi, ~ime dijalog
poprima krajnje konkretne
okvire.

Propitivanje autenti~nosti
Tre}eg umjetnika, @eljka Zo-

ricu, sa znati`eljom mo`emo upi-
tati: »A, tko je H. C. Zablu-
dovsky?« Na stolu se nalazi prije-
pis nove knjige o fantasti~nim bi-
}ima, engleski rje~nik i koristan
priru~nik o najboljim svjetskim
barovima i restoranima. Tko je
napisao novi bestijarij, i tko je iza-
brao upravo te knjige? Zorica, ili
Zabludovsky? U engleskom je
rje~niku obilje`ena rije~ an|eo,
dok je u priru~niku istaknut ho-
tel Hilton u Havani. Zorica an-
|elu pridaje ulogu putnika. Iko-
nologija an|ele definira kao ne-
vidljiva bi}a, glasnike koji preno-
se ili izvr{uju Bo`ju volju me|u
ljudima. U ovom radu klju~no je
an|eosko svojstvo kretanja i pre-
no{enja poruke. Havana aludira
na zatvorenost, kruto ustrojstvo
samodostatnog sistema. An|eo

`eli ukinuti strogu zadanost tog
modela, te kao Gabrijel navje{}u-
je preobrazbu i novi `ivot. Uz
navedene knjige i prijepis nalazi
se nekoliko ilustracija i studija.
Sve je postavljeno tako kao da je
prije minutu ostavljeno na stolu,
ali je rad u tijeku. Vjerojatno je
autor oti{ao na kratko, i uskoro se
vra}a. U me|uvremenu posjetio-
ci ostavljaju vlastite bilje{ke i po-
ruke. Na ~emu to Zabludovsky

radi, i {to mu to posjetioci `ele
priop}iti? Nadajmo se brzom od-
govoru jer Zabludovsky nije da-
leko, njegov ga ko`ni kaput ~eka
na vje{alici. Zorica propituje vje-
rodostojnost i autenti~nost bio-
grafija, on navodi da »la`irana bi-
ografija svojom la`no{}u potenci-
ra istinu, a poni{tava istinu istini-
tih biografija«. Odnos izmi{ljenog
i istine jest delikatan, a granica
me|u njima fleksibilna. Z

Upotreba biografije

Na djelu je stanovita mi-
mikrija unutar
deponijskog pejza`a, sim-
bioza slike i sme}a

Rade Jarak
@eljko Kipke, Ubijam brojeve u po-
jam, Galerija Beck, Zagreb, studeni
1999.

@
eljko Kipke najnovijom
izlo`bom u Galeriji Beck
na stanoviti na~in zatvara

krug konceptualnog ciklusa ko-
jim se bavio zadnjih nekoliko go-
dina. Po ve} ustaljenom pravilu
slike su prije izlaganja u Galeriji
bile postavljene u negalerijsko-
me, »stvarnom« prostoru. Ovog
puta izbor je pao na zagreba~ko
smetli{te Jaku{evac. Na djelu je
stanovita mimikrija unutar depo-
nijskog pejza`a, simbioza slike i

sme}a, a u skladu s davno prokla-
miranim Kipkeovim programom
osvajanja, bukvalne fizi~ke ek-
spanzije du` povr{ine stvarnog.

Slike su tu da bi nam dokazale
kako na{ svijet jo{ uvijek postoji,
rekao je jednom prilikom Bau-
drillard. Sada se ~ini da je na{e
»realno« prestalo postojati i da je
Disneyland zavladao posvuda.
Ima li za to boljeg primjera od

smetli{ta ~ije {arenilo i neuni{ti-
vost, kao i munjevita ekspanzija,
agresivno svjedo~e o nedostaja-
nju stvarnog, realnog svijeta.

Smetli{te je mo`da rje{enje, u
Kipkeovom slu~aju ~esto priziva-
ne, Borgesove metafore o karti
koja }e potpuno prekriti zemlju.

Kona~no alkemi~ar se pojav-
ljuje na deponiju otpada kao ma-
gi~ni patuljak ili nesu|eni kralj
sme}a. Smetli{te preostaje kao
posljednje mjesto istine, mjesto
nastanka `elje, kao nali~je dru{-
tva. Smetli{te je alkemi~areva ve-
letrgovina, supermarket. To je

mjesto gdje on preispituje vlasti-
te postavke, ali ono je i njegovo
veliko igrali{te.

Trik i opsjena
Tako|er re-

centnom izlo`-
bom Kipke foku-
sira problem
broja. Iznalazi
formalno rje{e-
nje, ve} poznato
u raznim ludi-
sti~kim varijan-
tama iz povijesti
umjetnosti �
primjerice Bas-
selitzevi naopaki
portreti � izo-
kretanje slike,
{to ima za poslje-
dicu preokreta-
nje brojeva nao-
pako. Njegov
obra~un s broje-

vima stanoviti je pseudokabali-
sti~ki postupak u kojemu propi-
tuje misti~ku mo} broja.

Kao malo koji doma}i umjet-
nik Kipke je opsjednut jezi~nim
tvorbama. Gotovo su svi njegovi
radovi usmjereni prema priziva-
nju odsutnosti, zapravo nostal-
gi~no zazivaju zlatno doba starog
srednjoeuropskog patrijarhalnog
dru{tva koje je pregazila ubrzana
modernizacija. To je benigna di-

menzija njegova djela koje je pre-
puno {aljivih jezi~nih tvorbi. Pri-
sjetimo se brojnih uputa i napu-
taka, formula, rebusa i tropa. Oni
svi odreda prizivaju horizont tra-
dicionalnih vrijednosti, kao te-
melj i bit svijeta, pa ~ak i onda
kada ga naizgled ironi~no negira-
ju. Tradicionalni kodeks vrijed-
nosti proizvoljno se mije{a s upu-
tama za najbezazlenije igre, pa na
taj na~in dolazi do izjedna~avanja
i banalizacije svih vrijednosti.
Drugu dimenziju mogu}e je na-
slutiti u izvanjskome samoga dje-
la, u njegovoj materiji, piktural-
nosti, dizajnu, u nagla{enom feti-
{izmu objekta. To je izvorni
postmoderni sindrom: ~isti impe-
rativ, neizdr`ljiv poriv za u`it-
kom.

Stoga Kipke odstupa u ma|io-
ni~arskom fraku, jer mu on jedi-
ni, bar posredno, jo{ uvijek prizi-
va vezu s izgubljenim svijetom
osiguravaju}i mu identitet. Osta-
je mu samo jedno ~vrsto upori-
{te, a to je, paradoksalno, dobra
stara iluzija, trik i opsjena. Valja
pripomenuti da pravog izlaza
nema. Kipkeovo opsjenarstvo,
kabalizam, misticizam, samo su
poku{aji distanciranja od razor-
nih principa svakida{nje banalno-
sti. Dakle, nastavlja se veliki pu-
tuju}i cirkus poznatog iluzioni-
sta. Z

Oniri~ko
tra`enje puta

Magnus Bärtås, Who is Eva Quintas?, Who is Johnni Walker?, Who is Zdenko Bu`ek?, 1998.

@eljko Zorica, Stol H. C. Zabludovskog u knji`nici i ~itaonici V. Nazor, 1999.

Zdenko Bu`ek, Artefakti iz ku}nog atelijera, 1999.
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Dizajn
99
Katarina Luketi}
»Dizajn izravno odra`ava kulturnu,
dru{tvenu, politi~ku i ekonomsku
slo`enost dru{tva u cjelini i stoga
nam omogu}uje da doista sagleda-
mo njegovo stanje.« Ako prihvatimo
ove rije~i teoreti~ara Nigela White-
leyja, onda mo`emo zaklju~iti da je
situacija u hrvatskom dizajnu deve-
desetih uglavnom preslika situacije
u hrvatskom dru{tvu u cjelini. Zato
se sondiranjem terena na{e dru{tve-
ne stvarnosti lako otkrivaju i osobi-
tosti hrvatskog dizajna, odnosa
dru{tva prema njemu te razina obli-
kovateljske produkcije. Dakle, ako hr-
vatsko gospodarstvo, izme|u ostalo-
ga, posljednjih deset godina karakte-
rizira osiroma{enje, nepostojanje
~vrste strategije razvoja, uni{tenje
proizvodnje, neprilago|enost ma-
stodonskih poduze}a novoj dinamici
tr`i{ta, onda se to u dizajnu kon-
kretno odrazilo na nemogu}nost da
se proizvede konkurentan hrvatski
proizvod i na nepostojanje industrij-
skoga dizajna. Ako pak kao dru{tve-
no dominantnu prihvatimo i ~inje-
nicu rastu}e etnifikacije hrvatskog
prostora, onda je to u dizajnu dove-
lo do izgradnje ~itavog sustava zna-
kovlja temeljenog na nacionalnoj
prepoznatljivosti te su`avanja sim-
boli~kog repertoara u postoje}im
rje{enjima. Ili, jo{ jedan primjer, ako
u sferi kulture zamje}ujemo institu-
cionalnu tromost, fingiranje nezavi-
snosti i pad kriterija struke, onda je
to ponovno vidljivo i u dizajnu, pri-

mjerice u lo{em funkcioniranju pro-
fesionalnih udruga, monopolu poje-
dinih autora... Analiza bi mogla i}i i
dalje, primjerice, u smjeru dokazi-
vanja niskog praga vizualne osjetlji-
vosti, zatvorenosti prema mnogim
tendencijama u svijetu itd.

Ipak, u tom mainstreamu hrvat-
skoga dizajna devedesetih primjetna
su i odstupanja, prije svega u grafi~-
kom dizajnu u kojemu je, uslijed
manjega utjecaja ekonomske recesi-
je, ostvareno dosta kvalitetnih rje{e-
nja. Eksperimenti u tipografiji, ra-
zvoj digitalne tehnologije i vizualnih
medija, doga|aji u pop-kulturi i jo{
mnogo toga ostavili su traga na na-

{oj oblikovateljskoj sceni. Tako, pri-
mjerice, mo`emo govoriti o dizaj-
nerskoj euforiji u oblikovanja ~asopi-
sa (Godine Nove, Frakcija, Arkzin,
Nomad...) i drugih tiskovina (Feral).
U drugim segmentima grafike iz-
dvajaju se jo{ neka rje{enja jumbo-
plakata i ne{to manje ona za potre-
be kulture (za Festival Eurokaz),

rje{enja omotnica CD-a, niz dobro
osmi{ljenih ukupnih vizualnih
identiteta itd. Pojavilo se dosta no-
vih autora (izme|u ostalih nekoli-
ko generacija diplomanata Studija
dizajna) i kreativnih timova koji su
uspjeli izraditi prepoznatljive su-
stave oblikovanja (primjer studija
Bo`esa~uvaj), ili pak oni koji su for-
siranjem druk~ijeg vizualnog jezi-
ka pomaknuli neke perceptivne
granice (Arkzinovci). S tom dina-
mikom u grafi~koj produkciji ne-
mjerljiva je situacija u industrij-
skom dizajnu, zbog njegove izrav-
ne ovisnosti o gospodarstvu i sta-
nju u proizvodnji, ali dijelom i
zbog temeljnog nepovjerenja u hr-
vatski proizvod. Tako je dr`ava,
umjesto da nastoji dizajn kao jed-
nakovrijedan segment uklju~iti u
gospodarstvo, organizirala niz ak-
cija kao {to je ona Kupujmo hrvatsko
kojoj se predano posvetio jedan
ministar {e}u}i uokolo za tu prili-
ku odjeven u majicu Lacoste.
Ukratko, industrijski dizajn u Hr-
vatskoj sveden je na eksperimente,
nekoliko realiziranih proizvoda u
malim serijama te mnogo virtual-
nih rje{enja koja konkretnu primje-
nu vjerojatno ne}e do~ekati. Druk-
~ija iskustva nekih dizajnera koji
nastoje iza}i na vanjsko tr`i{te u

posljednje vrijeme, nadamo se
ne}e ostati iznimkom.

* * *

Uslijed nedostatka teorijskih ra-
dova i sustavne kritike, {iri uvid u
dizajnersku produkciju devedese-
tih u Hrvatskoj mogu} je ~ini se je-
dino putem velikih redovnih sku-
pnih izlo`bi. Ponajprije je rije~ o
dvjema tradicionalnim manifesta-
cijama, Zagreba~kom salonu, sva-
ke druge godine posve}enom di-
zajnu, uglavnom u zajedni~kom
paketu s primijenjenim umjetno-
stima, fotografijom i donedavno
arhitekturom, te specijaliziranoj
dizajnerskoj izlo`bi me|unarod-
nog karaktera ZGRAF. Va`nost su
imale i pojedine popratne izlo`be
Salona kao primjerice ona iz 1992,
Skica za portret hrvatskog industrij-
skog dizajna u razdoblju od 1882.
godine do danas te redovni prikaz
radova studenata zagreba~kog Stu-
dija dizajna otvorenog 1989. godi-
ne. Tom popisu valja dodati i
izlo`bu Stolje}e hrvatskog dizajna
odr`anu 1998. godine u povodu
objavljivanja istoimene knjige au-
tora Fe|e Vuki}a te ovogodi{nju,
prvu po redu, izlo`bu Hrvatskoga
dizajnerskog dru{tva pod nazivom
01.

Navedene izlo`be bile su gotovo
jedina prilika za pisanje o dizajnu,
{ire vrednovanje hrvatske produk-
cije i pojavu blagih polemi~kih gla-
sova o pojedinim aspektima profe-

sije. U slu~aju izlo`be Stolje}e dizaj-
na to je bila polemika u vezi s na~i-
nom prezentacije koju je potaknuo
zbrkan postav i neizlaganje origi-
nalnih radova te u vezi s koncepci-
jom koja se krije iza sintagme u na-
slovu. Raspravljalo se u to vrijeme

i o Vuki}evoj knjizi, a unato~ ~estim
prigovorima na pretencioznost, ne-
znanstveni pristup i kriterije selek-
tivnosti, te{ko se mo`e osporiti nje-
zina pionirska va`nost. Ili, aktualniji
primjer, polemika oko odr`avanja
ZGRAF-a 8 ove godine te s tim po-
vezano pitanje rada temeljnih stru-
kovnih udruga Udru`enja likovnih
umjetnika primijenjene umjetnosti
Hrvatske (ULUPUH-a) i Hrvat-
skog dizajnerskog dru{tva (HDD-a)
koja je dijelom vo|ena i u Zarezu.

Ipak, kao trajan i akutan zajedni~-
ki problem tih izlo`bi, postavlja se
temeljni vrijednosni kriterij i stav
prema tome {to dizajn jest. Naime, i
ZGRAF, a Zagreba~ki salon osobito,
imaju revijalan karakter, pa se prili-
kom njihova organiziranja i odabira
radova uvijek iznova javljala dilema
� pokazati stvarno stanje ili ista-
knuti kvalitetu. U slu~aju ZGRAF-a
od po~etka pa prema kraju devede-
setih primjetna je tendencija pada
kriterija te popustljivost `irija da sve i
sva{ta strpa na jedno mjesto, prav-
daju}i to ~esto odazivom stranih au-
tora i me|unarodnim `irijem. Prvi
odr`ani Zagreba~ki salon posve}en
dizajnu u devedesetim (a bilo je to
1992) pak odaje dojam da je tada{-
njim selektorima najprije bilo stalo
da poka`u kako Hrvatska ima di-
zajn. Na idu}a dva Salona (odr`ana
1994. i 1996. godine) sve se glasnije
postavlja pitanje adekvatnosti takve
sajamske prezentacije te potrebe za
stro`im odabirom i autorskijim pri-
stupom selektora. Tome je pridonio
i osjetan pad interesa autora da se

na izlo`bu takva tipa prija-
ve (pa je tako 1994. godine
na Salon prijavljeno samo
253 rada od kojih je oda-
brano njih 120).

Posljednji 34. zagreba~-
ki salon dizajna i primije-
njenih umjetnosti, rje{ava-
nje tih problema stavio je
u sredi{te, a njegov `iri �
u sastavu Dalibor Marti-
nis, Jasna Galjer, Sandra
Kri`i}-Roban, Mladen
Ore{i} i @eljko Serdarevi}
� odlu~io se za nagla{eno

selektivan pristup. Tako je od rekor-
dnih devet stotina radova `iri oda-
brao njih to~no devedeset devet.
Simboli~na brojka sugerira pomalo
predmilenijsko raspolo`enje svo|enja
ra~una i inventar postoje}ih vrijed-
nosti.

U povodu te izlo`be uredili smo
temat koji je pred vama, posve}en
dizajnu devedesetih zanemaruju}i
time njezin drugi segment, a to je
primijenjena umjetnost. Nadamo se
to uskoro ispraviti. @ele}i iza}i iz
okvira jedne izlo`be i uop}e pano-
ramskog predstavljanja produkcije
hrvatskoga dizajna devedesetih u te-
mat smo uvrstili i dva priloga u pri-
jevodu, prvi je tekst o tipografiji te
dekonstrukcijskim elementima u
grafici devedesetih, a drugi je zapra-
vo netipi~na polemika koja se doti~e
mnogih va`nih pitanja vizualnih ko-
munikacija danas. Nadamo se da }e
takav odabir biti poticajan za neko
budu}e promi{ljanje dizajna. Z

* Posebnu zahvalnost na pomo}i u odabiru prijevodnih
tekstova dugujemo @eljku Serdarevi}u i Neveni Tu-
dor.

zagreba~ki salon

Nagrada za grafi~ki dizajn, Slipa konfidenca, Greiner i
Kropilak, @e`elj: CARNet Distance, 1999.

Nagrada za primijenjene umjetnosti, Ana Savi} Gecan,
Lucia di Lammermoor, kostim za operu, 1999.

Nagrada za primijenjene umjetnosti, Goran Trbuljak,
Less Artists is More Art, 1999.



Ako postoji karakteristika
koja povezuje vizualne
strategije novih tipografa,
to je njihov kombinirani
napad na zapovijed ~itlji-
vosti kao svetu kravu

Rick Poynor

U
vrijeme ra~unala na radnom
stolu, softvera za dizajnira-
nje slova i programa za obli-

kovanje stranica, tiskarstvo je po-
primilo fluidne fizi~ke obrise, lako-
}u manipulacije te se potencijalno
� {to je jo{ prije nekoliko godina
bilo nezamislivo � li{ilo koncep-
tualnih ograni~enja. Svi se sla`u da
nova DIGITALNA POMAGALA tipografiju
premje{taju iz ekskluzivne domene
specijalista � bilo slovnih dizajne-
ra i slovoslagara, bilo tiskarskih
kompanija � u ruke obi~nih gra-
fi~kih dizajnera. Posljedice te slo-
bode ipak su predmet intenzivne
debate koja je u tijeku. Tradiciona-
listi smatraju da }e lak pristup teh-
nologiji ubrzati propadanje tipo-
grafskih standarda koje je zapo~elo
ve} kada su prvi nezgrapni fotoslo-
govni sistemi po~eli zamjenjivati
olovni slog. EVAN\ELISTI SU ENTUZIJASTI^NI
ZBOG NADOLAZE]EG OSTVARENJA DIGITALNOG
RAJA U KOJEM ]E SVATKO STVARATI SLOVA U
OSOBNO KONFIGURIRANOM SLOVNOM OBLIKU,
OSOBENOM KOLIKO I RUKOPIS.

Typography now: the next wave
(Tipografija danas: sljede}i val) pri-
vremeni je izvje{taj o tim promje-
nama, zabilje`enima dok su jo{ u
tijeku. U njemu su sakupljeni novi
radovi � iz Amerike, Britanije,
Njema~ke, Francuske i Nizozem-
ske � u kojima je redefiniran na{
pristup tipografiji. Dio tih dizaj-
nerskih radova u potpunosti je ovi-
san o novoj tehnologiji; u proi-
zvodnim kategorijama govore}i,
stvarati ih na drugi na~in bilo bi
jednostavno ~udno, preskupo i
oduzimalo bi previ{e vremena.
Neki od njih anticipiraju estetske
preokupacije nove DIGITALNE TIPOGRA-
FIJE, ili odra`avaju slobode koje je
omogu}ila tehnologija, premda jo{
uvijek nastaju na crta}em stolu ili
pod tiskarskom pre{om. Neki }e
izdr`ati test vremena;
na drugima }e se vidje-
ti da su predstavnici
svojega vremena bez
ve}eg zna~aja. U svima
njima vidljivo je da di-
zajneri odbijaju prihva-
titi konvencije tipogra-
fije kao nedodirljive
Bo`je zapovijedi.

^itljivost ili interpre-
tacija

Me|u tim zapovije-
dima ~itljivost je vjero-
jatno prva najva`nija.
Ako postoji neka ka-
rakteristika koja povezuje mnoge
vizualne strategije novih tipografa,
to je njihov kombinirani napad na
tu svetu kravu. [vicarska moderni-
sti~ka {kola komponirala je uredne,
linearne, odmjerene poruke kori-
ste}i navodno objektivne i zasigur-
no neizra`ajne oblike slova bez seri-
fa. Novi tipografi reagiraju}i protiv
te beskrvne neutralnosti, opravda-
vaju svoje eksperimente dokaziva-
njem da NIJEDAN SLOVNI OBLIK NIJE APSO-
LUTNO ^ITLJIV; prije }e biti da, rije~ima
tipografa ZUZANE LICKO iz Emigre Grap-
hics, »BLISKOST ^ITATELJA S IZGLEDOM SLOVA
JEST ONO [TO DOPRINOSI NJIHOVOJ ^ITLJIVO-
STI«. Danas nam se ~ini nemogu}im

~itati goticu s lako}om, no u prije-
ratnoj Njema~koj bio je to domi-
nantan oblik slova. Baskerville, na-
pu{ten 1757. g. kao ru`an i ne~it-
ljiv, danas se smatra jednim od naj-
upotrebljivijih pisama za duga~ke
tekstove.

Oblikovanje pisama je u DIGITAL-
NOJ ERI razigrano, osobno i bez za-
dr{ke subjektivno. AUTORITARNI GLASOVI
MODERNISTI^KE TIPOGRAFIJE, koji se doi-
maju kao da dopu{taju jedno jedi-
no ispravno ~itanje, odba~eni su
kao odve} cehovski, nefleksibilni i
limitiraju}i, pa izgleda da bi tipo-
grafska raznolikost sama po sebi
mogla na neki na~in vratiti prava
~itateljima. »MISLIM DA IMA MNOGO GLASO-
VA KOJE SE TIPOGRAFSKI JO[ NIJE ^ULO«, ka`e
JEFFERY KEEDY, tipograf iz Kalifornije.
»KAD GOD PO^NEM NOVI POSAO I POKU[AM ODA-
BRATI NOVO PISMO, NIJEDAN OD TIH SLOVNIH
OBLIKA NE DAJE MI GLAS KOJI BIH HTIO. ONI JED-
NOSTAVNO NE ODGOVARAJU MOJIM ISKUSTVIMA U
@IVOTU. ONI SU O NE^IJEM TU\EM ISKUSTVU,
KOJE NE PRIPADA MENI«.

Jo{ jedan ameri~ki tipograf, BAR-
RY DECK, govori o nadomje{tanju
»MITA DA TIPOGRAFIJA NIJE TRANSPARENTNA S
MNOGO REALISTI^NIJIM STAVOM SPRAM FORME,
PRIZNAVANJEM DA FORMA NOSI ZNA^ENJE«. CILJ
JE PROMOVIRATI VI[ESTRUKA PRIJE NEGO LI FIK-
SIRANA ^ITANJA KAKO BI SE ^ITATELJA IZAZVALO
NA TO DA POSTANE AKTIVAN SUDIONIK U KON-
STRUKCIJI poruke. Kasna modernisti~-
ka tipografija nastojala je reducirati
kompleksnost i pojasniti sadr`aj,
dok nove tipografe odu{evljava vi-
{ezna~nost, oni preferiraju odgo|e-
nu poantu dokraja izbru{ene fraze.
»AKO NETKO INTERPRETIRA MOJ RAD NA NA^IN
KOJI MI JE POTPUNO NOV, KA@EM DOBRO«, re}i
}e Keedy. »NA TAJ NA^IN DJELO IMA SAMO-
STALAN @IVOT. VI STVARATE SITUACIJU U KOJOJ
LJUDI MOGU SA NJIM ^INITI [TO @ELE, NE STVA-
RATE NEKAKAV ZATVOREN ILI U^AHUREN MO-
MENT.«
Kao dizajner shvatio sam da se
ne mo`e ne biti postmoderan bu-
du}i da su raspolo`ivi slovni obli-
ci vrlo stari i bazirani na vrlo sta-
rim modelima. ^ak i kada poku-
{avate raditi ne{to suvremeno,
oslanjate se na stare slovne obli-
ke i konvencije.

Jeffrey Keedy, Primjena Keedy
slovnih oblika, ~asopis Emigre,

1990.

Slovni oblici kao komentar
Za Keedyja, Decka, Emigre

Graphics i kolege kao {to su NEVILLE
BRODY i JONATHAN BARNBROOK u Britaniji i
MAX KISMAN u Nizozemskoj dizajnira-
nje slovnih oblika za osobnu upo-
trebu na~in je kojim se osigurava
da projekti grafi~kog dizajna nose
svoj specifi~ni IDENTITET i boju glasa.
Predigitalni slovni oblici koje je
Brody nacrtao za The Face naglasili
su nove perspektive u suvremenoj
kulturi, uobli~ene u proslovima ~a-
sopisa. Oni su tako|er funkcionira-
li kao medij kojim je Brody mogao
razviti svoj vlastiti sociokulturni

KOMENTAR. Pismo Dva, dizajnirano
1984, bilo je namjerno autoritarno
u modusu, poretku, govorio je
Brody, kako bi podvukao paraleli-
zam izme|u dru{tvene klime tride-
setih i osamdesetih godina. Geo-
metrijsku rigidnost tog pisma

ustrajno je potkopavala lako}a i
bezbri`nost manire kojom je pri-
mjenjivana. Drugi dizajneri imaju
jo{ osobeniji pristup. Za Barryja
Decka polazi{te u oblikovanju slo-
va nisu tradicionalne zamisli o ~it-
ljivosti ili eleganciji, ve} visoko su-
bjektivna i naizgled arbitrarna PRI-

POVIJEST koja po~iva na pretpostav-
ljenoj korelaciji izme|u seksualno-
sti i oblika slova. »IMAJU]I TO NA UMU PO-
^EO SAM PRIPOVIJESTI O SEKSUALNIM TJESKOBA-
MA, DEVIJACIJAMA I PERVERZIJAMA PRIMJENJIVATI
U DIZAJNU SVOJIH SLOVA. ZBOG TOGA [TO JE f
NARO^ITO VA@NO SLOVO U JEZIKU SEKSUALNOSTI,
POSTALO JE @ARI[NA TO^KA U SVIM ALFABETIMA.«

U tom polimorfnom DIGITALNOM
CARSTVU oblici pisma mogu se kri`ati
jedni s drugima ili se stapati kako
bi oblikovali nove i neobi~ne HIBRI-
DE. Kismanov Fudoni Bold Remix
mije{a Futuru i Bodoni; Barnbroo-
kov Prototype nastao je kola`ira-
njem dijelova deset razli~itih slov-
nih oblika, izme|u ostalih to su
Bembo, Perpetua i Gill; i Deckov Ca-
nicopulus Script je Gill Sans Serif sa
satiri~nim dodatkom pse}eg repi}a.
OSTALI PRIMJERI OBLIKOVANJA PISAMA VI[E SU
POLEMI^NI NEGO [TO SU PRAKTI^NI U SVOJEM
PRIZNAVANJU KONTINGENTNOSTI, NESTALNOSTI I
POTENCIJALA ZA KAOS KAO TEMELJNOG UVJETA
DIGITALNIH MEDIJA. Beowolf ERIKA VAN BLO-
KLANDA i JUSTA VAN ROSSUMA tvori obitelj
nepredvidljivih RANDOM FONTOVA, pro-
gramiranih u tri razine nasumi~no-
sti ~ije se razlomljene, starinske
konture pomi~u i preoblikuju svaki
put kada se slovo ispisuje tako da
nijedan znak nije dvaput isti. Van
Blokland i Van Rossum, obje{enja-
ci koji se izdvajaju svojom poluoz-
biljnom porukom na ra~un nedo-
stataka kompjutorskog savr{enstva,
spekuliraju o mogu}nostima razvo-
ja fontova koji bi omogu}avali da
se znakovi oblikuju potpuno na-
sumce, ili da se otiskuju naopako, i
pisama koji bi se postupno raspa-
dali, sve dok naposljetku ne bi po-
stali ne~itljivi u DIGITALNOJ PARODIJI
slova koja izgledaju kao da su po-
kretna tiskarska slova. Jonathan
Barnbrook ide korak dalje pro{iru-
ju}i taj nihilisti~ki nasumi~ni prin-
cip na sam tekst. Njegovo pismo
Burroughs (nazvano po romanopis-
cu sa sklono{}u prema tekstualnim
»rezovima«) nadomje{ta bilo kakav
uneseni tekst STRUJOM BESMISLA, gene-
riranom nasumce pomo}u soft-
vera.

Ruku pod ruku s tim ispitiva-
njem novih estetskih mogu}nosti
kompjutora pridolazi i revaloriza-
cija neumjetni~kog i ru`nog, hand
madea i ready madea. Za dizajnere
koji su nezadovoljni olakim rje{e-
njima i perfekcionizmom u primje-
ni postoje}ih modela profesional-
nih grafi~ara, naivan VERNAKULARNI
pristup slovima (i slikovnom mate-
rijalu) izgleda im kao bogato nala-

zi{te autenti~nosti, aluzivnosti, ek-
spresivnosti i zna~enja. HARD WERKEN,
THE THUNDER JOCKEYS, JOHN WEBER i BARRY
DECK ocjenjuju oblike slova � ru-

kom nacrtane ili mehani~ke � s
obzirom na njihovu nejasno}u i na-
prsnu}a. »MENE DOISTA ZANIMAJU SLOVA
KOJA NISU SAVR[ENA«, ka`e Deck. »SLOVA
KOJA MNOGO VJERNIJE ODRA@AVAJU NESAVR[EN
JEZIK NESAVR[ENOG SVIJETA NASTANJENOG NESA-
VR[ENIM BI]IMA«. Deckovo pismo Tem-
plate Gothic, nastalo na temelju ne-
kakvog starog natpisa koji je na{ao
na stroju u praonici rublja, poku{aj
je da se uhvati duh grubih slovnih
oblika kori{tenjem krnjih poteza,
iskrivljenih, o{trih oblika pisma, i
slova koja izgledaju kao da su proi-
zvod fotomehani~ke reprodukcije
niske kvalitete. EDWARD FELLA, koji se
nekada bavio izradom reklama,
kreira plakate koji kr{e sva poznata
pravila tipografskih ukrasa i dizaj-
nerskoga dobrog ukusa. U Felli-
nim agilnim rukama, slova su
isprepletena, preklopljena, razvu-
~ena, izrezana, razlomljena, izgle-
daju kao da su iscrtana slomljenim
{iljkom, pu{tena u polja tintom
umrljanih {ara i oslobo|ena mre`e
pravila. On je na ovim stranicama
vjerojatno najekstremniji primjer
tipografa kao umjetnika � inova-
tor koji prisvaja i posti`e jednaku
razinu kreativne slobode poput sli-
kara i kipara ~ije izlo`be promovira
katalozima i plakatima.

Manipulativni vizualni jezik
Zna~ajno je da je Fella diplomi-

rao na Cranbrook Academy of Art
koja je bila izvorom mnogih intere-
santnih pojava u novoj tipografiji.
Me|utim svega je nekoliko ispitnih
radova s Cranbrooka koji su u pot-
punosti tipografski; ve}ina tipi~nih
radova zaokupljena je odnosom SLI-
KE I TEKSTA. Akademija Cranbrook
prednja~ila je u ispitivanjima gu-
stog, kompleksnog NIZANJA ELEMENATA U
PLANOVIMA {to je jedna od najistaknu-
tijih (i ~esto kritiziranih) karakteri-
stika novog tipografskog dizajna.
Za razliku od ranijih radova dizaj-
nera Novog vala, to nije puko ispi-
tivanje forme kola`iranjem; meto-
da se uspostavlja izravno iz BAVLJENJA
SADR@AJEM. Cilj je teoreti~ara s Cran-
brooka, deriviran iz francuske filo-
zofije i knji`evne teorije, dekon-
struirati � ili rastaviti na dijelove i
izlo`iti MANIPULATIVNI VIZUALNI JEZIK i ra-
zli~ite razine zna~enja utjelovljene
u dizajnu � na isti na~in na koji
knji`evni teoreti~ar mo`e dekon-
struirati i dekodirati verbalni jezik
romana. »KADA SE DEKONSTRUKCIJSKI PRI-
STUP PRIMJENI U DIZAJNU«, pi{u ameri~ki
kriti~ari Chuck Byrne i Martha

Witte, »SVAKI JE PLAN PREMAZA, UPOTREBOM
JEZIKA I SLIKE, NEKAKAV INTENCIONALNI IZVO\A^
U NAMJERNO RASPOJASANOJ IGRI U KOJOJ GLEDA-
TELJ MO@E OTKRITI I ISKUSITI SKRIVENU KOM-

PLEKSNOST JEZIKA«. Otud proizi{li rado-
vi (a takvi su primjerci KATHERINE
McCOY, ALLENA HORIJA I P. SCOTTA MAKELEA)
direktan su izazov svojoj publici,
koja mora nau~iti »~itati« te slojevi-
te, aluzivne, beskrajne slikov-
no/slovne konstrukcije s podjedna-
ko pomnom pa`njom s kakvom bi
pri{la nekom komadu te`ega tek-
sta.

I PREMDA SE IDEJA DEKONSTRUKCIJE [IRI
ME\U DIZAJNERIMA U SJEDINJENIM AMERI^KIM
DR@AVAMA I U@IVA ODRE\EN PRESTI@ U EUROPI
IZ KOJE I POTJE^E, MALO JE TIPOGRAFA, BAR ZA-

SAD, KOJI TEORIJSKE TEMELJE TOG TERMINA SMA-
TRAJU U DOVOLJNOJ MJERI ZADOVOLJAVAJU]IMA
DA BI SEBE NAZVALI DEKONSTRUKCIONISTIMA.
IPAK VIZUALNA STRATEGIJA DEKONSTRUKCIJE,
TJERANA MOGU]NOSTIMA KOMPJUTORSKOG SLA-
GANJA ELEMENATA U PLANOVIMA, VE] JE SADA [I-
ROKO RA[IRENA. Kalifornijski surferski
magazin Beach Culture vrlo je brzo
postao cause célèbre i dizajnerski bête
noire zbog dekonstrukcijske MAHNITO-
STI kojom njegov grafi~ki urednik
DAVID CARSON rastvara tipografiju stra-
nica kazala, naslova i teksta. U
Londonu WHY NOT ASSOCIATES unose
sli~no raskala{ene tipografije u obli-
kovanje naslovnica i dijelova kata-
loga za odjevnu tvrtku Next. U
svakom slu~aju vizualni DELIRIJ kao
forma zadivljuje, no njegova rele-
vantnost za sadr`aj nije uvijek ja-
sna. I jedno i drugo su na svoje ra-
zli~ite na~ine primjeri onog {to
Andy Altmann iz Why Not Asso-
ciates naziva SLOVO KAO ZABAVA. Dizajn
funkcionira dekorativno u svrhu
zaokupljanja pa`nje, zabavljanja,
uvjeravanja i ponekad, bez sumnje,
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S izlo`be originalnih tipografija u okviru Zagreba~koga salona

Neville Brody: Unutarnja omotnica za album Microphonies grupe Cabaret Voltaire, Some
Bizarre/Virgin Records, 1984.

Why Not Associates, naslovnica za Steelworks,
Julian Germain, 1990.

VanderLans and Licko, naslovnica ~asopisa Emigré, 1986.
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izlu|ivanja ~itatelja, prije negoli
kao sredstvo pro{irivanja zna~enja
ili propitivanja teksta.

Ta su pitanja nezaobilazna kada
se do|e do problema dizajniranja
du`ih tekstova. Pitanja ~itljivosti i
osobnog izraza, kojima su zaoku-
pljeni novi tipografi, postaju mno-
go zao{trenija kada tijekom mno-
gih stranica cilj postane zadr`ava-
nje pa`nje ~itatelja. Jesu li nova pi-
sma prikladna bilo kakvoj drugoj

svrsi osim egzoti~na pokazivanja?
Ili je mo`da do{lo vrijeme za preis-
pitivanje krute distinkcije izme|u
slovnih oblika za tekstove i slovnih
oblika za naslove? Emigre Graphics
koji imaju mogu}nost isprobavati
svoja pisma u vlastitu ~asopisu, po-
kazali su � s obzirom na njihovu
neobi~nost � iznena|uju}u ~it-
kost, ~ak i najbizarnijih i naizgled
NEOBE]AVAJU]IH FONTOVA. Dizajner Emi-
grea RUDY VANDERLANDS mije{a naizgled
NEKOMPATIBILNE OBLIKE, varira veli~inu
slova i debljinu crte, centrira tekst
pretjerano {iroko, mijenja {irinu
stupca unutar ~lanka i vodi dvije ili
vi{e niti teksta paralelno � naj~e-
{}e BEZ nepotrebna GUBITKA ^ITLJIVOSTI.

Srednjovjekovni manuskripti i
The telephone book

Ipak Emigre ostaje iznimka. Ve-
}ina dizajnera, koji eksperimentira-
ju s radikalnim pristupom tipo-
grafskoj hijerarhiji i strukturi stra-
nice, radi s konvencionalnim i
mnogo vi{e ograni~enim izborom
slovnih oblika. Britanski tipograf,
zagovornik reljefnog tiska, PHIL BAI-
NES okrenuo se SREDNJOVJEKOVNIM MANU-
SKRIPTIMA, Gutenbergovoj galaksiji
Marshalla McLuhana, konkreti-
sti~koj poeziji i umjetni~kim knji-
gama ALTERNATIVNIH MODELA TEKSTUALNE
ORGANIZACIJE. Bainesove autobiograf-
ske razglednice i njegov dodiplom-
ski rad Bauhaus je ~itljivost pogre{no
shvatio kao komunikaciju, kombini-
raju uredni~ku rigoroznost i senzi-
bilnost za jezik s razigranim smi-
slom za tipografske mogu}nosti.

»^ITLJIVOST INFORMACIJU PREZENTIRA KAO ^I-
NJENICU RADIJE NEGO KAO ISKUSTVO«, ka`e
Baines. Nema ni~eg pogre{nog u
logici i linearnosti, smatra on, no
te kvalitete zadovoljavaju samo ra-
cionalnu stranu mozga. Baines i
njegovi kolege isto tako smatraju
da BI SE TIPOGRAFIJA TREBALA OBRA]ATI I NA-
[OJ SPOSOBNOSTI ZA INTUITIVNE UVIDE I SIMUL-
TANOST PERCEPCIJE, TE STIMULIRATI NA[A OSJE-
TILA BA[ KAO [TO ANGA@IRA I NA[ INTELEKT.

Bainesovi najeksperimentalniji
radovi jo{ uvijek se mogu na}i tek
u okviru njegovih osobnih projeka-
ta, no u posljednje dvije godine po-
javio se ve}i broj izrazitih poku{aja
redefiniranja konvencionalne sin-
takse knjige. Katalog TIBORA KALMANA
za izlo`bu o teoriji kaosa u umjet-
nosti podvrgava eseje ekstremnim
tipografskim iskrivljenjima u po-

ku{aju da utjelovi temu izlo`be. U
jednome od eseja razmak me|u ri-
je~ima progresivno se pove}ava,
sve dok se TEKST NE DEZINTEGRIRA U PARTI-
KULE; u drugome su masni i manji
znakovi razasuti nasumce preko ci-
jelog teksta. The telephone book Avi-
tala Ronella, rasprava o povijesti,
filozofiji i psihoanaliti~kim impli-
kacijama telefona, potkopava tradi-
cionalnu eleganciju sveu~ili{nih iz-
danja katalogom TIPOGRAFSKIH POGRE[A-

KA i metafori~kih krivih brojeva.
Reci slova namre{kani su uslijed
promjena veli~ine slova, dijelovi
teksta su prekri`eni ili iskrivljeni
na uglovima, ~itave su stranice ne-
jasne uslijed vi{estrukog preklapa-
nja slova ili FOTOGRAFSKOM EROZIJOM,
fragmenti podloge lebde slobodno,
tijek argumenata se prekida i ne
nastavlja. Cijela knjiga � nastala
suradnjom Ronella kao »operatera
na centrali«, dizajnera RICHARDA ECKER-
SLEYJA i kompozitora Michaela Jen-
sena � izgleda kao da je opsjednu-
ta nekakvim gremlinovskim zlodu-
hom koji hara telefonskim siste-
mom.

Ambiciozni izdava~ki projekti
kao {to su Emigre i The telephone
book nagovije{taju da se tradicija
eksperimentalne tipografije � koja
je zapo~ela futurizmom, dadaiz-
mom i Bauhausom te nastavljena
radovima ROBERTA MASSINA, WOLFGANGA
WEINGARTA, WARRENA LEHRERA i drugih �
jo{ uvijek obnavlja. Nijedan od tih
projekata nije dio tipografskog ma-
instreama i nema naro~ito veliko ~i-
tateljstvo, pa ipak oni svoj utjecaj
{ire daleko izvan svojeg miljea.
Tekstualni dizajn i mnogi plakati
napravljeni u Typography now: the
next wave postavljaju velike zahtje-
ve pred svoje ~itatelje, ali podjed-
nako velike zahtjeve stavljaju i
pred dizajnere. Ako se ova vrst di-
zajna ne pretvori naprosto u stilske
vje`be, ili pomodnu dekonstrukci-
ju, tada bi DIZAJNERI MORALI biti spo-
sobni FUNKCIONIRATI KAO VIZUALNI UREDNICI
koji mogu nametnuti svoju percep-
ciju. U nekim slu~ajevima (primje-

ri su Emigre i ~asopis 8 V O-a Octa-
vo) dizajneri mogu kombinirati
ulogu urednika i tipografa. Ako to
nije mogu}e, tada bi autor i tipo-
graf morali sura|ivati mnogo pri-
snije nego ina~e kako bi USPOSTAVILI I
PRO[IRILI TEKSTUALNO ZNA^ENJE. Tek }e
tada to biti zadovoljavaju}i odnos
izme|u tipografskog izraza i tek-
sta. Z

Preveo David [porer

* Slog i dekonstrukcija u digitalnoj eri Ricka
Poynora uvodni je tekst u knjizi Typografy
now, the next wave, Edward booth � clib-
born and Why not associates, London,
1991. godina. U originalnom obliku tekst
je prelomljen na osobit na~in, {to nismo
bili u mogu}nosti slijediti u na{im novina-
ma. Oprema teksta je redakcijska.

U
carstvu
slova
Katarina Luketi}
Izlo`ba originalnih pisama za
ra~unalo, autorska koncepcija
@eljko Serdarevi}, Galerija Pro-
{irenih medija, Zagreb, od 19.
studenoga do 30. prosinca
1999.

Z
asigurno najburnije pro-
mjene u grafi~kom di-
zajnu devedesetih odvi-

jale su se na podru~ju tipogra-
fije, ~emu je, jasno, osobito
pridonio razvoj digitalne teh-
nologije. Te se promjene u pr-
vom redu o~ituju u iznimno
bogatoj produkciji novih slov-
nih oblika te stvaranju prepo-
znatljivih autorskih tipografija,
zatim u razli~itom eksperi-
mentiranju s pismima, stapa-
nju vi{e oblika istog slova i
oblikovanju novih bastardnih
slovnih znakova. Nadalje, to je
dovelo do inovacija u ure|iva-
nju pojedinog teksta, proble-
matiziranja kategorije ~itljivosti
i negiranja uobi~ajene hijerar-
hije elemenata teksta, uop}e do
nastojanja da se iznova promi-
sle odnosi rije~i i slike, sadr`a-
ja i forme, te istra`e mehaniz-
mi vizualnih podra`aja koje
izaziva odre|eni slovni ili tek-
stualni oblik. Ukratko, ne}emo
pretjerati ako ustvrdimo da su
promjene u tipografiji utjecale
na iznala`enje novih komuni-
kacijskih kodova uop}e.

Invazija novih pisama i ek-
sperimentalnih tekstualnih
izraza karakteristi~na je i za hr-
vatsku dizajnersku scenu. U tu
dominantnu tendenciju grafi~-
koga dizajna devedesetih, hr-
vatski dizajneri se uklapaju ne
samo po usvajanjima tu|ih ti-
pografskih iskustava, ve} i po
tome {to je dio tih autora izra-
dio vlastite, prepoznatljive
slovne sustave. Tako je u sklo-
pu ovogodi{njeg Zagreba~kog
salona organizirana zasebna
izlo`ba hrvatske tipografije,
upravo s namjerom da bi se, ri-
je~ima autora koncepcije @elj-
ka Serdarevi}a, »postupno pri-
bli`ili uspostavljanju jasnijih
kriterija vrednovanja tipografi-
je u na{oj sredini«. Izlo`ba daje
prvi pregled originalnih pisa-
ma za ra~unalo u nas, a rije~ je
o radovima dvadesetak autora.
Katalog koji }e biti objavljen u
tijeku trajanja izlo`be sadr`aj-
no ~ini gotovo tipografski pri-
ru~nik u kojemu se uz prezen-
taciju raznih pisama iznose niz
teorijskih postavki kroz razgo-
vore s nizozemskom grupom
Letteror (Mevis & van Deur-
sen) i s kultnim dizajnerom
Erminom Me|edovi}em, koji
djeluje u Sloveniji. Zatim je tu
prezentacija radova Petera Bi-
laka, Martijna Sandberga, pri-
kaz radova slovenskog dizajne-
ra Matev`a Media, radovi iz ti-
pografije nastali na zagreba~-
kom Studiju dizajna i jo{ mno-
go toga. Dakle, zasigurno }ete
u`ivati u tom carstvu slova. Z

Edu-
kacija
u di-
zajnu
Sabina Sabolovi}

Deset godina studija
dizajna, izlo`ba
studentskih radova, od
2. do 12. prosinca 1999,
Atrij Muzeja Mimara

J
edna od ~injeni-
ca koju je ista-
knuo ovogodi{-

nji `iri Zagreba~kog
salona je ve}i broj mla-
dih autora {to je bez
sumnje povezano i s
desetom godi{njicom
Studija dizajna u Za-
grebu. U koncepciji
Ivana Doroghya otvo-
rit }e se 2. prosinca u
Muzeju Mimara tim
povodom izlo`ba rado-
va studenata. Ve}inom
}e biti predstavljeni
diplomski radovi, a iz-
borom se `eli pokazati
u kojem se smjeru kre-
}u interesi studenata i,
naravno, koja je kvali-
tativna razina njihova
rada. Planira se i okru-
gli stol na temu eduka-
cije u dizajnu na koji
su pozvani gosti iz
Ljubljane i Londona.

Interes za zagreba~-
ki Studij dizajna velik
je iako pozicija dizaj-
nera u dana{njem
dru{tvu nije nimalo
laka, a kako isti~e Ivan
Doroghy i studij se
odvija u nemogu}im
tehni~kim uvjetima.
»Dr`avnim prosvjet-
nim strukturama ni
danas nije posve jasno
da je dizajn nu`no
multidisciplinaran. Da
se njegova multidisci-
plinarnost ne mo`e sa-
vladati koriste}i dva
zastarjela kompjutora;
da se u suvremenoj
globalnoj komunikaciji
ne mo`e participirati
tek s jednim telefon-
skim aparatom; da je
nemogu}e bez poslje-
dica provoditi edukaci-
ju s ljudima koje se
tretira kao suvi{ni tro-
{ak koji optere}uje io-
nako preoptere}eni
prosvjetni bud`et. Svi
rezultati djelomice pri-
kazani na izlo`bi Stu-
dija dizajna, bili oni iz-
vrsni, osrednji ili kraj-
nje dvojbeni, isklju~i-
vo su plod trenutnog
nadahnu}a profesora i
studenata i njihova za-
jedni~kog htijenja ne
da se unaprijedi stru-
ka, ve} da joj se osigu-
ra tek goli opsta-
nak.« Z

Nizozem-
ska te`nja
prema
apstrakciji
Sabina Sabolovi}
Kultura grafi~kog oblikovanja u Nizozemskoj;
koncepcija Darko Fritz izlo`be Martjin San-
dberg (19-29. studenoga); oblikovanje novca
De Nederelandische Bank, 1-8. prosinca);
Mevis & van Deursen (11-25. prosinca); sve
u Galeriji Karas

U
autorskoj koncepciji Darka
Fritza kroz tri izlo`be i prezen-
tacije u Galeriji Karas pred-

stavlja se kultura grafi~kog oblikova-
nja u Nizozemskoj. Nagla{avaju}i da
ga ne zanima pregled produkcije, ve}
poku{aj definiranja njene specifi~no-
sti, Darko Fritz ka`e: Zemljopisna
uvjetovanost nizinom i umjetnim {ire-
njem kopna razvila je istan~an smisao za
artificijelno, ljudskom rukom stvoreno,
neprirodno. Lako su usvojene forme ap-
straktne geometrije i neekspresivnost. Kao
{to je svojedobno Mondrian uspio iskazati
teozofijske vizije savr{enih dru{tvenih od-
nosa kroz dvodimenzionalne kompozicije
vodoravnih i okomitih crta te upotrebom
osnovnih boja, tako nova oblikovateljska
praksa tra`i nove reducirane forme za
iskaz dana{njih dru{tvenih stremljenja.
U Galeriji Karas prvo }e se od 19. do

29. studenog predstaviti konceptual-
ni umjetnik Martjin Sandberg koji
svoje site specific instalacije radi od ti-
pografskih elemenata. Slijedi izlo`ba
posve}ena oblikovanju nizozemskog
novca od 1. do 8. prosinca koji }e 1.
prosinca prezentirati Hans de Helj iz
De Nederelandische Bank. U suradnji s
dizajnerima Oxenaarom i Drupstee-
nom ta je banka uspjela oblikovati
nov~anicu bez povijesnog lika, savr-
{eno za{ti}ene i user friendly izgleda.
Posljednja na redu je izlo`ba dizaj-
nerskog studija Mevis & van Deursen
od 11. do 25. prosinca, a oba njegova
~lana }e i prezentirati svoje radove
koji slijede specifi~an tretman tipo-
grafije, zapo~et konstruktivisti~kim
eksperimentima u 20-im godinama.
Bit }e izlo`ene njihove knjige, ~aso-
pisi, kazali{ni plakati, CD-i, CD-
ROM-ovi te DVD-i u galerijskoj si-
mulaciji atmosfere dnevnog borav-
ka. Z

G R A F I J A

Martijn Sandberg, No image no message, detalj s izlo`be,
1999.
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Andrea Milovanovi},
industrijska dizajnerica
Dok ~ekamo
promjene,
radimo vani!
Sabina Sabolovi}

Na kojem si natje~aju u Seulu nedavno dobila nagradu?
� Natje~aj je organizirala multinacionalna korejska

kompanija LG Electronics koja djeluje u pedeset zemalja
svijeta, a ima dizajn centre u Dublinu, New Jerseyju,
Tokyju, Pekingu i Seulu. Bijenalno raspisuju taj natje~aj
od 1983. godine, a od 1991. natje~aj je me|unarodani.
Ove godine su stigla 1702 rada iz pedeset zemalja. Dobi-
la sam bron~anu nagradu za projekt stroja za pranja ru-
blja koji sam ostvarila sa suradnicima: g. Vatroslavom
Kvasni~kom koji mi je dao korisne savjete pri projektira-
nju tehni~kih detalja, te Jelenkom Hercogom koji je obli-
kovao korisni~ko su~elje i prezentaciju. Tema natje~aja
je bila Creation for a New Era � U. S. E. R. First Design.
Preciznije: zadatak je bio redefinirati odnos predmeta i
korisnika poku{avaju}i prebroditi tehnolo{ki jaz upotre-
bom formalno dizajnerskih karakteristika samog pred-
meta. Predlo`eno podru~je djelovanja je bilo {iroko: od
mobilne telefonije, video i audio opreme, kompjutora do
ku}anskih aparata.

Predstavi nam svoju ve{-ma{inu.
� Perilica ima gornji otvor, a bubanj je okrenut oko-

mito. Pranje rublja je proces odvajanja ne~isto}e uz po-
mo} deterd`enta i mehani~ke energije. Mehani~ka ener-
gija upotrebljena za pranje je kod ovog projekta energija
mlaza vode. Postoji sistem mlaznica koje su postavljene
u donjoj zoni ma{ine. Da ne idem previ{e u tehni~ke de-
talje, dodat }u samo da je time postignuta {tednja energi-
je, {tednja vode itd. Na displayu koji se nalazi gore, bira-
nje operacija je skra}eno na najmanju mogu}u mjeru.
Odabir je su`en na vrstu ve{a, stupanj zaprljanosti te `e-
ljenu brzinu centrifuge. ^esta je pogre{ka pri odabiru
stupnja zaprljanosti zaprljanosti rublja pa smo dodali
kontrolu pH vrijednosti vode prilikom zadnjeg ispiranja.
Ukoliko je voda jo{ uvijek masna ma{ina sama ponavlja
potrebne operacije. Osim toga, postoji mogu}nost pri-
klju~ivanja na Internet za potrebe servisiranja ma{ine.

Jesi li prototip napravila u Hrvatskoj?
� Ne, oni su ga sami napravili u Koreji. I to samo na

temelju 2D crte`a. Mislila sam sama raditi model, ali su
mi ostavili vrlo malo vremena iz-
me|u obavijesti da je rad nomi-
niran za nagradu i roka za preda-
ju modela. Izlo`ba u Seoulu jo{
uvijek traje pa je model tamo.

Kakve su mogu}nosti da se ma{i-
na i proizvede?

� Prema propozicijama na-
tje~aja, oni zadr`avaju godinu
dana pravo prvog otkupa. Ne
smijem ma{inu nuditi nikome za
to vrijeme. A budu}i da se radi o
ogromnoj kompaniji koja proi-
zvodi u vrlo velikim serijama,
prije eventualne odluke o proi-
zvodnji potrebno je ispitivanje
tr`i{ta i sl. Iako se potencijalnim
kupcima svi|a pojedini dizajn, to
jo{ ne zna~i da bi ga i kupili. Vi-
djet }emo...

Kakva su tvoja dosada{nja isku-
stva, jesi li uspjela na}i proizvo|a~a
za neki od svojih projekata?

� Jedina realizacija koju imam vatrogasni je aparat
Pastor. Dugo je trajalo, trebalo je godinu i pol do dvije da
do|e do proizvodnje. Sama sam im predlo`ila svoj pro-
jekt iako su oni ve} du`e vrijeme tra`ili nekog tko bi im
to radio. Stalno okrivljujemo industriju {to ne zovu di-
zajnere, ali ve}ina njih uop}e ne zna da u Hrvatskoj ima
produkt-dizajnera koji su sposobni napraviti takav posao.

U medijima se dosta govori o dizajnu, ali to je naj~e-
{}e u specifi~nim emisijama koje se bave kulturom. A
ljudi iz industrije to uglavnom ne gledaju. ^ak i kad ne-
{to od toga vide, kontakt ba{ nije jednostavan. Imala sam
sre}e i uspjela do}i do Pastora u trenutku kada su oni raz-
mi{ljali o uvo|enju novog proizvoda. Trenutno radim na
jo{ jednom proizvodu a to je poljski vojni telefon za Eric-
sson � Nikolu Teslu. Vatrogasni aparat i telefon su na-
stali uz pomo} EAG centra koji se bave razvojem proi-
zvoda.

Koliko je u Hrvatskoj komplicirano proizvesti prototip?
� Sve se mo`e napraviti kod nas: ima i majstora i

modelara, od onih tradicionalnih do onih koji posjeduju
high end tehnologiju. Samo je uvijek pitanje isplativosti
proizvodnje. Industrija grca, nemaju za sirovine i za pla-
}e radnicima. Kako da onda spomene{ neko ulaganje u
alat...

Ipak se nastavlja{ baviti produkt-dizajnom?
� Da, jer stvari }e se morati mijenjati. A dok svi ~e-

kamo neku promjenu, poku{avamo vani. Sven i Nikola
ve} imaju neke izvrsne ugovore, ja sam u Seoulu stupila
u kontakt s nekim korejskim proizvo|a~ima... Treba ra-
diti. Mislim da je trenutno najkvalitetniji na~in za afir-
maciju mladih dizajnera putem natje~aja. Njih doista
ima, a i to je na`alost najsigurniji na~in da se zarade neki
novci. Z

Sven Jonke, industrijski i grafi~ki
dizajner u grupama Numen i For Use
U Italiji smo omi-
ljeni i egzoti~ni!
Sabina Sabolovi}

Kako ste po~eli zajedno raditi?
� Pod imenom Numen radi nas petero (Jelenko Her-

zog, Christoph Katzler, Nikola Radeljkovi}, Toni Uroda i
ja), a bavimo se grafi~kim, produkt-dizajnom i svim po-
pratnim kao {to je na primjer postavljanje izlo`bi � za sve
smo otvoreni. Projekte industrijskoga dizajna radimo pod

imenom For Use, a taj je tim krenuo kad
smo se Nikola i ja upoznali na studiju u
Zagrebu prije {est godina. Nakon dvije
godine ja sam upisao i faks u Be~u i
upoznao Christopha koji je tre}i ~lan.
On ima veliku stolariju u Be~u i tamo
smo zajedno po~eli razvijati neke proi-
zvode. Brzo smo imali uspjeha jer smo
po~eli na sajmu kontaktirati s Talijani-
ma pokazuju}i im prototipe. Velika je
prednost {to ih mo`emo sami izraditi
iako je to izuzetno skupo. Ali sve inve-
stiramo u to jer smo shvatili da smo
tada u velikoj prednosti pred onima
koji samo donesu skice. Tako da putu-
jemo gotovo svaki mjesec na deset dana
u Be~, {to nam daje i jednu ugodnu di-
namiku.

Kako izgleda proces stvaranja jednog
proizvoda?

� Najprije radimo skice na kompju-
toru, a zatim se bavimo prototipima. Ra-
dimo naj~e{}e tri prototipa � s prvim ni-
smo posve zadovoljni pa radimo drugi
itd. Naravno, uvijek ovisno o tome koliko
nas to ko{ta. Ponekad se dogodi da i tvor-
nica plati prototip. Obi~no s radovima
idemo direktno na sajmove gdje razgova-
ramo s firmama. Na osnovu tih prototipa
i tehni~kih nacrta (koje nam je najte`e na-

praviti!) oni rade dalje svoje prototipove � ~esto se sam pro-
jekt dosta i mijenja. To traje dugo, stolica koja bi trebala iza}i
kod Cappellinija toliko je skupa da im treba puno vremena da
se odlu~e napraviti kalupe... Samo kalup za policu, koja je izlo-
`ena na Salonu i proizvodit }e se za firmu Magis, ko{ta pola
milijuna maraka. Tek dvije godine bavimo se s tim, ali je oda-
ziv toliko dobar da smo se odlu~ili ozbiljno u to uputiti.

Za koliko ste projekata do sada uspjeli osigurati proizvodnju?
� Imamo ve} dosta proizvoda iako ih velikim dijelom jo{

nitko nije vidio. Proizvode u principu `elimo pokazati tek kad
su gotovi, a kako sam rekao � to jako dugo traje. Polica koju
sam spominjao mo`e se ve} naru~iti iako se na njoj jo{ radi.
Cappellini je obe}ao sljede}e godine prezentirati stol koji je ta-
ko|er izlo`en na Salonu. Ali primjerice stolica Chairaffair za
Cappellinija proizvodit }e se tek kada }e njima to strategijski
odgovarati. Za sljede}i Salone del mobile Cappellini je pripremio
nekoliko drugih stolica i sada smo mi na ~ekanju dok on ne
procijeni da mu je povoljno po~eti ih proizvoditi. Dok se ta
stolica ne pojavi na tr`i{tu, mo`e pro}i ~ak tri � ~etiri godine.
Novac nam sti`e tek kad se stolica po~ne prodavati. A mi se
nekako za to vrijeme moramo odr`ati na povr{ini.

Jeste li i{ta proizvodili u Hrvatskoj?
� Uglavnom ne. Imali smo jedan projekt boce za Jamnicu,

ali to je propalo kada je {ef marketinga s kojim smo radili oti-
{ao iz Jamnice. Odmah se sve sru{ilo, a mi ne `elimo tro{iti
vrijeme na takve stvari. Nadamo se da }e nam se javiti ako }e
ikada biti zainteresirani za obnovu suradnje. U Hrvatskoj je
te`e nego vani i uglavnom smo od toga odustali. Jedini natje-
~aj u Hrvatskoj je onaj Export drva na kojemu smo tri puta su-
djelovali i dva puta dobili prvu nagradu. Ali odaziv na{ih po-
duze}a bio je prakti~ki nikakav. Sve se svodilo na lobiranja s
profesorskih i inih strana... I na kraju se nitko nikad ne javi.
Vani je stvarno lak{e, pogotovo smo u prednosti u Italiji jer
Talijani ne vole Talijane. Mi smo tamo jako omiljeni i egzo-
ti~ni.

Mislite li da }ete mo}i `ivjeti od produkt-dizajna?
� Definitivno, i to tako da mo`emo `ivjeti gdje god ho}e-

mo. Odlazimo tri-~etiri puta godi{nje u Italiju na konzultacije
s firmama i nadamo se da }e jednog dana novac kapati. Idemo
samo za tim. Ovo {to radimo u Hrvatskoj, kao {to su izlo`be,
radimo zato da ne{to zaradimo, a i da se vje`bamo i u~imo. Ali
industrijski dizajn nam je primaran, `elimo jednog dana imati

toliko proizvoda na tr`i{tu da mo`emo od
toga `ivjeti � rade}i i dalje jer svaki proi-
zvod ima svoj `ivotni tijek. Sigurni smo da
}e to i}i, ve} sada sura|ujemo s tri jake fir-
me. Pogotovo je tu va`an Cappellini koji se
posebno bavi proizvodnjom skupog, pomalo
ekskluzivnog dizajnerskog namje{taja. To je
smjer kojim i mi idemo, poku{avamo u no-
vim tehnologijama i novim materijalima biti
{to zanimljiviji. A tada nadamo se poslovima
u kojima }e firme naru~ivati od nas i koji }e
mo`da biti i jednostavniji. Za sada svaki pro-
izvod mora biti toliko jak da ga firme `ele
kupiti i od nekog za koga nikad nisu ~uli. Z

Marko Baus, industrijski dizajner
Za Rim se isplati
proizvoditi!
Katarina Luketi}

Kakva su tvoja dosada{nja iskustva na projektima indu-
strijskog dizajna?

� Dosada sam realizirao nekoliko projekata industrijskoga dizajna, a bilo je
jo{ mnogo onih koje nisam uspio realizirati, primjerice onaj za javnu rasvjetu gra-
da Zagreba koji sam radio s Goranom Ivani{em. Taj je projekt zanimljiv i na nje-
mu se vidi raskorak izme|u potrebe da se napravi ne{to novo i kvalitetno te teh-
ni~kih i financijskih mogu}nosti izvedbe. Projekt je bio naru~en, a nije realiziran
isklju~ivo radi novaca: jedan kandelaber naime ko{ta oko osamnaest tisu-
}a maraka. Kod nas veliki problemi nastaju ve} kod izrade prototipova,
{to je vrlo skupo. U ve}ini tehnologija izrada alata klju~na je stvar i naj-
ve}i tro{ak. Tako firma koja naru~uje projekt zna da }e potro{iti veliku
svotu novca samo na razvoj projekta, a to kod nas nitko ne radi. Zato se
u nas proizvodi ne razvijaju.

Kao zavr{eni student dizajna u Zagrebu (Odsjek za
produkt-dizajn) mo`e{ li komentirati kako se tvoja
generacija sna{la u poslovima dizajna nakon faksa?

� Na Studiju dizajna dosada je diplomiralo oko sto pedeset dizajne-
ra, i onih grafi~kih i industrijskih. Od materijala najvi{e smo radili s dr-
vetom i uglavnom smo i{li u tvornice koje se time bave. Zapravo, odlazili
smo gledati kako one odumiru. Jedan od razloga takvog stanja njihov je
preglomazan sistem koji se ne uspijeva prilagoditi promjenama na tr`i-
{tu. A, znamo, danas vi{e nema stilova, postoje samo mode. Dvije godine
mo`e biti u modi neki retro stil, onda, recimo, mo`e do}i geometrija, pa
onda opet ne{to organsko. Po mome iskustvu trenutno kod nas nove pro-
jekte rade isklju~ivo tvornice koje imaju do pedesetak zaposlenih, odno-
sno mali poduzetnici, razne stolarije i sli~no. U mojoj generaciji ne bi mo-
gao nabrojati deset ljudi koji se bave industrijskim dizajnom profesional-
no, {to zna~i da od toga i `ive. Pri tome o specijalizaciji za pojedine grane
industrijskog dizajna nema govora; tr`i{te je malo, proizvodnja je mala i
nemogu}e se za ne{to specijalizirati.

Kakve su proizvodne mogu}nosti u nas sa stajali-
{ta dizajna?

� U Hrvatskoj je velik problem tehnologija. Poku{amo li ovdje proi-
zvesti stolicu koja bi u inozemstvu bila konkurentna i prepoznatljiva, su-
sre}emo se s velikim teretom tehnolo{kog zaostatka. Naime, tehnolo{ki ne
mo`emo izbaciti proizvod koji bi vani bio zanimljiv. Osim toga, ve}ina
na{ih tvornica nije u stanju prepoznati {to im dobar dizajn mo`e donijeti. U biv{oj
Jugoslaviji dizajn nije bio kulturna ~injenica i industrija svoju proizvodnju nije te-

meljila na dizajnu. Ako je bilo dobrih dizajnera, oni unutar siste-
ma nisu imali va`nu ulogu, nisu sudjelovali u odre|ivanju pravca
razvoja. Takav trend se u posljednjih deset godina nastavlja i u
Hrvatskoj.

Danas u nas vlada kaos na vi{e razina. Po industrijsko-eko-
nomskim parametrima postalo je jasno da sami sebi nismo dovolj-
ni. Ne radi se vi{e o tome da je ovo tr`i{te od ~etiri i pol milijuna
stanovnika. Veli~ina tr`i{ta se mjeri njegovom kupovnom mo}i, a
ona je ovdje jako, jako mala. Rim tako|er ima ~etiri milijuna sta-
novnika, ali se za Rim isplati proizvoditi. Osim toga, kod nas su se
u svim profesijama snizili kriteriji vrijednosti. Dizajn to poga|a
jo{ vi{e zato jer je to nova profesija. U ovu veliku tranziciju dizajn
nije u{ao kao prepoznatljiva profesija, a u slu~aju kada su kriteriji
uglavnom nepoznati {iroj javnosti, a i intelektualnim slojevima,
te{ko je govoriti o dizajnu. Trenutno u Hrvatskoj samo dizajneri
razumiju dizajn. Kada to ka`em, mislim pri tome da na{e tr`i{te
nije dovoljno educirano; da se dizajn tek sada pojavljuje; da smo
sada u situaciji u kojoj je Zapadna Europa bila kada je po~injao

Bauhaus.
Dok na{i privrednici ne shvate kako je jedan od na~ina da njihov proizvod

bude zapa`en na tr`i{tu taj da dizajner bude u njihovu timu, do tada ne mo`emo
pri~ati o dizajnu. Do tada }e to biti samo niz inicijativa. Na{e tr`i{te sada proizvo-
di jako malo novih vrijednosti; ono se bazira na trgovini i nema potrebu za dizaj-
nom.

[to je s na{om obrtnom tradicijom; da li se ona mogla
preliti u dizajn?

� Ponekad se uspore|ujemo s Finskom, po broju stanovnika, po nekim povi-
jesnim okolnostima. Ali oni su u jednom trenutku sebe prepoznali i napravili niz
proizvoda koji su u pedesetim i {ezdesetim bili razli~iti od tada dominatnoga geo-
metrijskog talijanskog dizajna. I{li su na bla`e forme, otkrivanje teksture drva itd.
Sve to proiza{lo je iz njihove tradicije obrta. Oni su obrt usmjerili u industriju. U
nas je velik problem {to nemamo takav obrt. Naime, na{a obrtna tradicija preki-
nuta je nakon Drugog svjetskog rata. Do{ao je socijalizam i gradile su se velike
tvornice koje su potpuna suprotnost obrtnim radionicama. Ako bi danas htjeli na-
praviti proizvod koji se temelji na hrvatskom obrtu, nemamo velik izbor. ^itava
talijanska modna industrija je, primjerice, iza{la iz njihova obrta... Hrvatsko drvo
mo`da danas ne{to zna~i, ali vi{e kao sirovina i poluproi-
zvod, a ve} po tome vidimo kako dizajner nije imao va`nu
ulogu.

Za hrvatski industrijski dizajn danas klju~nu ulogu
ima dr`ava. Ona bi trebala imati jasan plan razvoja. Ono-
ga trenutka kada se na dr`avnoj razini po~ne razmi{ljati o
prioritetima u industriji, sve }e i}i lak{e. Dok nema strate-
gije, ne mo`emo govoriti o hrvatskom dizajnu, ve} samo o
pojedincima koji pre`ivljavaju, koji simuliraju neki zapad-
ni model; zapravo, mo`emo govoriti tek o stvaranju »au-
tenti~nog hrvatskog iskustva na tr`i{tu«. Jer, ja ve}inu
energije utro{im na uvjeravanje ljudi u nekim tvrtkama da
me puste da obavim svoj posao. Z

Nagrada za produkt dizajn:
Andrea Milovanovi}, Stroj za
pranje rublja Fizzy, 1999.

Marko Baus, Tanjuri: alkemija-voda, 1999.

Grand prix Salona: Numen/For Use,
Chairaffair, 1998.

Grand prix Salona, Numen/For Use,
Polica Juglle, 1998.
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Sabina Sabolovi}
Na Zagreba~kom salonu posve}e-

nom dizajnu i primijenjenim
umjetnostima prije tri godine selektor
Fe|a Vuki} postavio je pitanje o smislu
takve salonske izlo`be. Da li bismo za
ovaj Salon mogli re}i da predstavlja i
realni iskorak u tom smjeru?

� Poku{ali smo to u~initi. Ko-
liko smo u tome bili uspje{ni, koli-
ko su ti kriteriji koje smo htjeli us-
postaviti utemeljni i relevantni za
ovu sredinu prosudit }e javnost. U
svakom slu~aju, dizajn ni ovdje
nije mogu}e odvojiti od konteksta:
Salon je neizbje`no odraz aktualne
situacije u produkciji suvremenog
dizajna. Me|utim, on ima dvojaku
ulogu: da bude odraz, ali i izraz te
situacije. Zagreba~ki salon uspo-
stavljen je 1965. godine, a po~etni
koncept sinteze arhitekture, urba-
nizma i oblikovanja postupno je
prerastao u trijenalno smjenjivanje
prikazivanja tada jo{ samo primije-
njenih umjetnosti, slikarstva i skul-
pture te arhitekture i urbanizma.
Zajedno s tom tradicijom Salon je
zadobio i pe~at pomalo velesajam-
ske revijalne smotre. S tim da tu
revijalan nema odvi{e pozitivan
prizvuk u smislu kvalitete. Pro-
blem Salona oduvijek je bio koliko
je selektiranje radova uop}e mogu-
}e, budu}i da revijalnost podrazu-
mijeva {to je mogu}e objektivniji
presjek suvremenog stvarala{tva.
Nakon {to je prije tri godine � bar
deklarativno � doveden u pitanje
smisao jedne takve tradicionalne
koncepcije mi smo poku{ali biti ra-
dikalni. Tako smo od oko 900 pri-
javljenih radova izabrali 99. Pola-
ze}i od pretpostavke da Salon u
dosada{njem obli~ju vi{e nema
nego ima smisla, poku{ali smo
odrediti kako utjecati na to da on
dobije neki novi smisao. Tu mo`da
ima i idealiziranja stvarnog udjela
tog reprezentativnog uzorka dizajna
na formiranje vizualne kulture, ali
prije svega zbog namjere da dobri
radovi ne budu utopljeni u masi
osrednjih. Voljeli bismo uskoro vi-

djeti Salon u aktivnijoj, djelotvor-
nijoj ulozi nego {to je ona bila u
posljednje vrijeme. Tu podrazumi-
jevam eventualni utjecaj na trendo-
ve i stilske tendencije u produkciji,
da ono {to se tu vidi kao izdvojeno
bude vrsta orijentira, paradigmat-
skih primjera. Jednako tako bi i ve-
liki dobitnik nagrade trebao biti
autor ili tim autora koji su u svom
radu ve} potvrdili kreativnost, ino-
vativnost i komunikativnost i ~ije
bismo razloge iz vrlo odre|enih ra-
zloga voljeli vidjeti i za tri godine
na samostalnoj izlo`bi u okviru
sljede}eg Zagreba~kog salona po-
sve}enog dizajnu.

Koliko vas je u tome sputavala za-
dana struktura Salona? Spomenuli ste
da je kategorija Prijedlog bila dosta
lo{e zastupljena...

� Trebalo bi razmotriti mo-
gu}nost da se koncepcija u smislu
te dosada{nje strukture promijeni.
Ne mislim samo na kategoriju Pri-
jedlog iako je ona pokazatelj utoliko
{to se prijavilo vrlo malo autora.
Ako se tijekom tri godine pojavi
samo nekoliko radova, onda treba
razmisliti ima li to uop}e pokri}a.
Pri tome ne govorim o samoj kvali-
teti radova, jer je me|u nekoliko
prijedloga zastupljenih na ovogo-
di{njem Salonu i nekoliko iznimno
zanimljivih radova, ve} prije svega
o interesu koji autori pokazuju za
ne{to {to o~ito ne predstavlja dovo-
ljan izazov. Bar ne u okviru dosa-
da{nje definicije ove izlo`bene sek-
cije. No potreba redefiniranja poje-
dinih kategorija tako|er je dio pri-
~e o osuvremenjivanju Salona koje
mi se ~ini neizbje`nim.

Granica dvaju medija
Najvi{e kritika izazvat }e vjerojat-

no dio posve}en primijenjenim
umjetnostima koji je drasti~no sma-
njen.

� Situacija je tu, na`alost, naj-
lo{ija i zbog toga je i zadatak ocje-
njiva~kog suda mo`da bio najte`i.
Tradicijska kvaliteta ponekad i po-
stoji, ali ~ini mi se da je cijela kate-

gorija primijenjenih umjetnosti po-
stala upitna. Moglo bi se re}i da su
primijenjene umjetnosti prethodile
dizajnu, koji je ve} odavno preuzeo
velik dio uloge unikatno oblikova-
nih upotrebno-ukrasnih predmeta
u svakodnevnom `ivotu. Ne mogu
naravno re}i da primijenjena
umjetnost odumire, to je preokrut-
no i pregrubo, ali, postavlja se pita-
nje kako danas definirati pojam
»primijenjene umjetnosti«. Bojim
se da se zbog njegove prevelike {i-
rine pravi smisao vi{e i ne mo`e
odrediti. A tada nema ni mogu}no-
sti da se jasno definiraju kriteriji
vrednovanja kvalitete.

Kako se onda `iri postavio prema
tom segmentu?

� Poku{ali smo biti {to je mo-
gu}e vi{e korektniji i objektivniji.
Kao {to sam rekla, kriterije nije
bilo lako odrediti, a nismo smatrali
da je po{teno uzeti iste one kao i za
produkt-dizajn i vizualne komuni-
kacije. Neki predmeti npr. imaju
te`i{te na uporabnoj funkciji, a
neki isklju~ivo na dekorativnoj,
konceptualnoj ili estetskoj. Nije
bilo lako odrediti te granice. Koli-
ko smo tu uspjeli napraviti kvalite-
tan izbor na prosudbu je javnosti i
kritici. Mi tu argumentiranu kriti-
ku o~ekujemo i `elimo vidjeti da li
smo, kroz stvari koje smo primili,
uspjeli artikulirati svoje kriterije.
Rad `irija bio je izuzetno ugodno
iskustvo. Iznenadila me ujedna~e-
nost stavova kolega u odabiru ve}i-
ne radova u selekciji. Tamo gdje
smo se razilazili u mi{ljenjima, od-
lu~ivali smo, naravno, ve}inom
glasova.

Spomenuli ste u tekstu za katalog
da se nadate da bi neki novi kriterij,
koji ste uspostavili, mogao postati i
mjerilo za pomake u vizualnoj kul-
turi...

� Da, nadam se tome. Uvjere-
na sam da dizajn ima smisla jedino
ako i ukoliko na svoju sredinu dje-
luje pozitivno na stvaranje cjelovi-
tog sustava vrijednosti i preobliko-
vanja stvarnosti. Mislim da taj kri-
terij funkcionalnosti, smisla, inova-
tivnosti i komunikativnosti, koji je
u dizajnu klju~an, ne mo`e pro-
funkcionirati ako nema korespon-
denciju u stvarnom `ivotu oko
sebe. Smatram da ja na ovom Salo-
nu o~ito da dizajn u ovoj sredini
funkcionira. I to je ono {to je za
njega klju~no. Tim vi{e je kombi-
nacija dizajna i primijenjenih
umjetnosti samo uvjetno klasifika-
cijski mogu}a dok je njihova simbi-
oza zapravo neodr`iva. Ono {to je
za primijenjene umjetnosti bitno
ipak nije funkcija. Treba jasno
odrediti granicu izme|u ta dva me-
dija. Tek kada to bude mogu}e i

dizajn i primijenjena umjetnost
mo}i }e slobodnije disati.

Je li bilo razlike u vrednovanju
grafi~kog i produkt-dizajna s obzirom
na ~injenicu da se svaki produkt-dizaj-
ner susre}e s ogromnim problemima
proizvodnje, tehnologija, materijala,
alata itd?

� Kvantitativno je taj omjer za
produkt-dizajn zastra{uju}e nepo-
voljan. Grafi~kog je dizajna narav-
no vi{estruko vi{e, ali usprkos toj
~injenici, obe}avaju}e je da ono {to
se od proizvoda pojavljuje odlikuje
vrlo visoka razina kvalitete. Stroj
za pranje rublja Fizzy ~iji je autor
Andrea Milovanovi} dobio je ne-
davno jednu od nagrada u Seulu,
Numen }e realizirati svoj dizajner-
ski projekt stolca Chairaffair za po-
znatog talijanskog proizvo|a~a Ca-
pellini s.p.a. O~ito se radi o tenden-
ciji da sami autori, ako ovdje nisu u
mogu}nosti do}i do prilike za reali-
zaciju svojih projekata, poku{avaju
to izvan ovog na{eg okvira. I evi-
dentno pri tome uspijevaju. Tako
su kriteriji {to se ti~e o{trine bili
ujedna~eni. Jedino {to bi nam bilo
itekako drago da smo mogli vidjeti
vi{e radova u selekciji produkt-di-
zajna.

Smjena generacija
Da li biste u pro{lih nekoliko godina

mogli izdvojiti neku tendenciju u di-
zajnu ili neka nova imena?

� Neosporno je da se afirmira
nova generacija dizajnera koja radi
dobro, koja ima {to re}i i koja ima
ne samo ambicije i volje ve} i krea-
tivnog potencijala da se izbori za
svoje mjesto na »sceni«. Deset go-
dina djelovanja Studija dizajna u
ovoj sredini je sigurno utjecalo na
to: edukacijski se stvorila podloga
za mla|e dizajnere. Kao {to i nepo-
stojanje Akademije za primijenje-
nu umjetnost od ve} historizirane i
muzealizirane prve polovine pede-
setih tako|er ima vrlo drasti~ne
negativne posljedice. Mislim da
mo`emo govoriti i o »smjeni« gene-
racija koja je posebno zanimljiva u
segmentu dijaloga (odnosno izosta-
janja dijaloga) izme|u njih. [to se
ti~e vode}eg trenda mislim da ga
se ne mo`e artikulirati. Ne ~ini mi
se da mo`emo re}i da sada nakon
konflikta modernizma i funkciona-
lizma s postmodernizmom ili de-
konstruktivizmom slijedi neki novi
ili neo-izam. Mislim da je ova sre-
dina oduvijek bila na margini ta-
kvih tokova, pa tako i na ovoj izlo`-
bi nije mogu}e izdvojiti nikakav
vode}i trend ili stilsku tendenciju.
Ne zato {to smo mi premala sredi-
na, nego zato {to je i ina~e u svjet-
skom dizajnu takva situacija da
toga nema. To je mo`da i pred-
nost, jer se trpanje u stilske ladice

sve rje|e obi~ava. Nije lako izdva-
jati ni neka odre|ena podru~ja, jer
ona neposredno ovise i o naru~ite-
ljima. Da i ne govorimo o okolno-
stima gdje je, doslovno i simboli~-
ki, svaka objavljena knjiga prakti~-
ki izborena bitka. [to se ti~e grafi~-
kog dizajna, mislim da je produkci-
ja ~asopisa posebno jaka i na viso-
koj razini kvalitete koju prati naj-
ve}a {irina raspona autorskih izra-
za, od ve} afirmiranih imena kao
{to su Marcel Ba~i}, Slipa konfidenca
(Greiner, Kropilak i @e`elj), ili
Igor Masnjak do radova koji najav-
ljuju potvr|ivanje senzibiliteta
nove generacije autora. To je neos-
porno segment koji najvi{e obe-
}ava.

U malom gradu `iri je odbio skoro
osam stotina radova. Jeste li spremni
na posljedice?

� U ovakvim prilikama ljudi
nisu skloni o{trim selekcijama.
One u pravilu izazivaju i vrlo o{tre
reakcije, pogotovo samih autora
koji su svjesni da treba imati dobre
argumente da biste za izlo`bu iza-
brali desetinu prijavljenih radova.
Svjesni smo odgovornosti koju
imamo za odbijanje svakog pojedi-
na~nog rada.

To je u startu dosta pretencio-
zna situacija, ali koliko je mogu}e
ovdje govoriti o objektivnim krite-
rijima ~ini mi se da smo taj izbor
napravili s pokri}em. To }e, na-
dam se, potvrditi i vizualni identi-
tet te postav same izlo`be, koji ta-
ko|er govore u prilog dosljednosti
primjene navedenih kriterija vred-
novanja i isticanja kvalitete radova.
Htjeli smo da ovaj Salon doista po-
ka`e najbolje radove. Nadam se da
bi, mo`da, ovo mogao biti i povod
strukovnim institucijama poput
ULUPUH-a i HDLU-a da tragom
prve izlo`be Hrvatskog dizajner-
skog dru{tva poku{aju organizirati
ne{to poput sveobuhvatnih godi{-
njih izlo`bi na kojima bi se pokazi-
vala aktualna produkcija. Time bi
se ujedno mogao rije{iti i akutni
problem nedostatnih mogu}nosti
izlaganja. Mislim da je izuzetno
va`no da bude {to vi{e prostora za
izlaganje, vi{e javnih natje~aja, vi{e
prilike da ljudi dobiju neku potvr-
du kvalitete svog rada. Trebalo bi
na dr`avnoj razini po~eti razmi{lja-
ti o strategiji unapre|ivanja danas
jo{ uvijek vrlo niske vizualne kul-
ture. Zanimljiva }e sada biti uspo-
redba doma}e s produkcijom tre-
nutno jedne od vode}ih sredina,
zastupljene u izboru i autorskoj
koncepciji Darka Fritza pod zajed-
ni~kim nazivom Kultura grafi~kog
oblikovanja u Nizozemskoj. Nadam
se i bar jednako poticajna kao i sre-
di{nji dio ovogodi{njeg Zagreba~-
kog salona. Z

Jasna Galjer, kustosica Muzeja za umjetnost i obrt i ~lanica
Ocjenjiva~kog suda Salona
Za unapre|ivanje vizualne kulture

Intencije i kriteriji ocjenjiva~kog
suda 34. zagreba~kog salona
Dalibor Martinis (predsjednik ocjenjiva~kog suda)

S
vjestan da }e na{e odluke izazvati odre|eno iznena|enje i uzbu|enje, ponajprije u kru-
govima autora, osje}am potrebu u kratkim crtama interpretirati osnovne intencije i
kriterije `irija. Na uvid ocjenjiva~kog suda stiglo je vi{e od 900 radova koji pripadaju

vrlo {irokom i neujedna~enom spektru radova i disciplina koje opet odra`avaju sli~no stanje u
strukovnim udru`enjima i njihovim sekcijama. Kako se forma i koncepcija Zagreba~kog salona
kao smotre takvog stanja unatrag zadnjih desetak godina sustavno pokazuju potro{enim i nesti-
mulativnim, odlu~ili smo, unutar na{ih ingerencija, utjecati na njihovu promjenu.

1) Pri ocjenjivanju radova nastojali smo primjenjivati isti set univerzalnih kriterija dobrog
oblikovanja, svjesni da }e takav filtar te`e propu{tati odre|ene, pomalo arhai~ne discipline, po-
krivene sintagmom primijenjene umjetnosti.

2) Podigli smo temeljne kriterije za ocjenjivanje radova kako bismo izbjegli spomenute sla-
bosti Salona kao revijalne izlo`be. Naime, na{a sredina, za razliku od onih razvijenijih, i na
ovom podru~ju boluje od niskog prosjeka, iz kojeg se kvalitetno izdvaja tek manjima. Vjerujemo
da se isticanjem te manjine, koja nosi kvalitetu, mo`e oblikovati izlo`ba koja }e, umjesto presje-
ka prosjeka, ukazivati na njen potencijal.

3) Htjeli smo upozoriti na novi senzibilitet u hrvatskom dizajnu jer smo uo~ili jak i kvalite-
tan priljev radova najmla|e generacije autora. Mislimo da je pravi trenutak da se njihova ener-
gija i polet iskoriste kao poticaj za osvje`enje koncepcije Salona i ja~anje njegove uloge u obliko-
vanju na{e urbane kulture.

Naravno, izlo`eni radovi }e nas svojom vrijednosti potvrditi ili demantirati.
Ocjenjiva~ki sud 34. zagreba~kog salona radio je u sastavu: Jasna Galjer, Sandra Kri`i}-Ro-

ban, Dalibor Martinis, Mladen Ore{i} i @eljko Serdarevi}. Z

* Tekst prenosimo iz Kataloga Salona

Nagrade 34. zagreba~kog salona
Grand prix
NUMEN
Nikola Radeljkovi}, Sven Jonke, Christoph Katzler, Jelenko
Hercog, Toni Uroda

Dvije jednakovrijedne nagrade za dizajn
SLIPA KONFIDENCA
Greiner i Kropilak, Danijel @e`elj � grafi~ki dizajn
Andrea Milovanovi} � produkt dizajn

Dvije jednakovrijedne nagrade za primijenjene
umjetnosti
Ana Savi} Gecan
Goran Trbuljak

Nagrada za prijedlog
ravnopravno dijele
� Tekstilno-tehnolo{ki fakultet, Zavod za dizajn i projektiranje

odje}e � Akcija istra`ivanja narodne no{nje u Istri (u suradnji
s Etnografskim muzejom iz Pazina; mentor: Ton~i Vladislavi})

� Jan Van Eyck Akademie � Tina Gverovi}, Arjan van
Halmon, Ben Cain, Peter Bilak (Maastricht, Nizozemska)

Nagrada hrvatske sekcije AICA
(@iri u sastavu: Zvonko Makovi}, Vlastimir Kusik i Marija
Tonkovi})
Mara Brato{ � fotografija Z
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Lako}a, intelektualnost,
javna sfera, razli~itost, vi-
zualnost, zanimanje za
teoriju, zajedni~ke su vri-
jednosti dizajna za
sljede}e tisu}lje}e

Gui Bonsiepe

O
dlu~io sam se usredoto~iti
na pitanje odlika dizajna
kada sam ponovo i{~itavao

[est prijedloga za susret sa sljede}im
tisu}lje}em Itala Calvina. U tom
izvanrednom malom svesku on
govori o vrijednostima u knji`ev-
nosti koje bi volio da se zadr`e i
prenesu u sljede}e tisu}lje}e. Te
zajedni~ke vrijednosti naziva od-
likama. Uzev{i njegov pristup
kao osnovu svog izlaganja, `elio
bih govoriti o zajedni~kim vri-
jednostima dizajna za sljede}e ti-
su}lje}e.

Lako}a
[est prijedloga za susret sa sljede-

}im tisu}lje}em uklju~uju: lako}u,
brzinu, to~nost, uo~ljivost, vi{e-
zna~nost i dosljednost. Bez pre-
velikog nametanja, neke od ovih
knji`evnih vrijednosti mogu se,
uz du`ne ispravke, primijeniti i
na dizajn. Doslovni transfer bio
bi svakako naivan i neprikladan.
Ali paralele i sli~nosti, ~ini se,
postoje. Primjerice, kada Calvino
definira lako}u kao poku{aj da se
odstrani te`ina sa strukture pri~e
i jezika, nije li to analogno po-
dru~ju dizajna? Lako}a u dizajnu
mogla bi biti odlika koja se treba
odr`ati, pritom pogotovo mislim
na odabir materijala i protok
energije, te na njihov utjecaj na
okoli{ ili u situaciji u kojoj smo
suo~eni s prizemnim pitanjem

nagomilanih linija zagu{enih di-
gitalnim sme}em na mre`i...

Svakako bih pod pojam lako}e
uklju~io i humor, duhovitost i
eleganciju za {to imamo � pogo-
tovo u talijanskom dizajnu � do-
bro poznate primjere.

Intelektualnost

Na kongresu u Aspenu 1989.
godine posve}enom talijanskom
dizajnu, Ettore Sottsass iznena-
dio je publiku predstaviv{i se �
sasvim prirodno, rekao bih �
kao intelektualni i kulturni podu-
zetnik. Tako ne{to mo`e re}i
samo Talijan ili Francuz. Italija i
Francuska dvije su zemlje u koji-
ma pojam intelektualnosti ne iza-
ziva podizanje obrva niti stvara
atmosferu sumnji~avosti. U Nje-
ma~koj, SAD-u, a pretpostav-
ljam i u Nizozemskoj, rije~ inte-
lektualac nosi negativne konotaci-
je i mnogi profesionalni dizajneri
te{ko bi sebe odredili kao intelek-
tualce. Prije bi rekli da su prakti-
~ari i da se `ele distancirati od in-
telektualnog susjedstva; da se ne
sla`u s Gramscijevim pojmom
»organi~kog intelektualca«, koji
koristi svoju tehni~ku stru~nost
unutar dru{tvenih institucija kao
{to su privatne tvrtke ili javna
administracija.

Intelektualci su � ispravno ili
neispravno � karakterizirani kao
»kova~i rije~i« jer igraju odlu~u-
ju}u ulogu u oblikovanju diskur-
sa u pojedinim domenama � po-
liti~kim, kulturnim, znanstvenim
i tehnolo{kim. Na podru~ju di-
zajna intelektualne formacije nema-
ju ~vrstu povijest, jer je nauka o
dizajnu izrasla iz zanatske prakse
s duboko usa|enim nepovjere-
njem u bilo {to »teorijsko«. Ipak,
u posljednje vrijeme primje}uje-
mo neke ohrabruju}e znakove
pomaka od nezainteresiranog,
ako ne i otvoreno neprijateljskog,
stava prema zanimanju za artiku-
laciju i teorijska pitanja. Dizajne-
ri po~inju pisati, pogotovo grafi~-
ki dizajneri � i to je za mene
ohrabruju}i znak koji nagovje{ta-
va da }e se ipak uspjeti preboljeti

period kolektivne {utnje profesi-
je. Na dizajn i pisanje o dizajnu
se vi{e ne gleda kao na sterilne i
me|usobno isklju~ive suprotno-
sti. Naprotiv, povjesni~ara dizaj-
na koji }e se 2050. godine osvr-
nuti na situaciju u dizajnu kra-
jem dvadesetog stolje}a iznenadit
}e dvojnost akcije i kontemplaci-
je. Za dvije generacije to suprot-
stavljanje teorije i prakse moglo
bi izgledati jednako staromodno
kao {to nama izgleda rasprava
Muthesiusa i Van de Veldea o
fontu (tipu tiskarskog slova) koja
se odigrala prije devet desetlje-
}a...

Ne `elim od intelektualaca
u~initi heroje, a jo{ manje `elim
precijeniti njihove mogu}nosti
utjecaja, pogotovo na podru~ju
dizajna. Niti ih `elim ocrtati kao
pobunjenike vje~no pune prezira
koje na djelovanje poti~e jedan
op}i »anti-izam«. No tako|er ne
bih volio da se kriti~ki stav kao
sastavni dio kulture dizajna od-
baci. Protuotrov apsolutnog pre-
pu{tanja intelektualizmu ne
samo da smatram po`eljnim, ve}
mi se ~ini i apsolutno nu`nim
ukoliko se `eli izbje}i opasnost
od upadanja u zamku ravnodu{-
nosti i kompromisa.

Kao drugi zaklju~ak, `elio bih
vidjeti suzdr`anu intelektualnost
kao odliku dizajna u sljede}em ti-
su}lje}u: spremnost i hrabrost da
se dovedu u pitanje odre|ene or-
todoksnosti, konvencije, tradici-
je, op}e prihva}eni kanon dizajna
� i ne samo dizajna. To nije
samo verbalni pothvat, pothvat
koji se ostvaruje putem teksta,
pothvat lingvisti~ke kompetenci-
je kriti~nog uma. Dizajner koji
djeluje kao dizajner, dakle kori-
ste}i alat profesije, suo~ava se s
odre|enim izazovima operativne
kritike. Drugim rije~ima, on ili
ona mora se suo~iti s izazovom
da ne ostane kriti~ki udaljen/a, ili
iznad stvarnosti, ve} da se uklju~i
i intervenira u tu stvarnost pu-
tem dizajna koji otvara nove ili
druk~ije mogu}nosti za daljnje
djelovanje.

Javna sfera
Nizozemska ima dugu tradici-

ju gra|anstva koja se manifestira
u brizi za javnu sferu. Stranac u
posjetu Nizozemskoj vjerojatno
}e se na}i zate~en kolika se pa-
`nja posve}uje detaljima kad su u
pitanju jednostavni svakodnevni
predmeti kao {to su naljepnice s
adresom na po{tanskim paketima
ili raspored dolaska i odlaska vla-
kova. [tovi{e, tu je i Selb-
stverständlichkeit (o~igledna prirod-
nost) s kojom se briga za javnu
sferu uzima zdravo za gotovo te
smatra jednom od plemenitih za-
da}a i izravnih obveza javne ad-
ministracije. Ta briga za detalje i
kvalitetu javnih slu`bi rezultat je
politi~ke predanosti ~ije korijene
mo`emo slijediti kroz gra|ansku
povijest ove dr`ave...

@elio bih da se kao tre}a odli-
ka dizajna u budu}nosti odr`i
briga za tu javnu sferu, tim vi{e
{to primje}ujem gotovo deliri~ne
napade na sve javno, a {to se doi-
ma kao uop}eno vjerovanje do-
minantne ekonomske paradigme.
Dobro je prisjetiti se da dru{tve-
no razorni efekti neograni~enih
privatnih interesa moraju biti u
ravnote`i s javnim interesima u
svakoj dr`avi koja za sebe tvrdi
da je demokratska i koja zaslu`u-
je takav naziv. Tendencija pribli-
`avanja ~ak i ekonomski dobro
stoje}ih zemalja zemljama Tre-
}eg svijeta s programatskim bi-
narnim sustavom, koji podrazu-
mijeva dobrostoje}u manjinu i
obespravljenu siroma{nu ve}inu,
fenomen je koji unosi sumnju u
budu}nost, te poti~e pitanja o ra-
zlozima koji se kriju u mozgovi-
ma onih koji takvu organizaciju
dru{tva smatraju mudrom i po-
`eljnom.

Razli~itost
Kao ~etvrtu vrlinu navodim

razli~itost, odnosno obzir prema
razli~itom. Ovo pitanje vezano je
uz raspravu o sebi i o identitetu, o
prezentaciji i reprezentaciji. Ono
igra va`nu ulogu u raspravama o
feminizmu, ulozi spolova, rasnoj
i etni~koj raznolikosti. Sadr`i i
{tetne politi~ke implikacije jer
potje~e od pitanja autonomije,

odnosno mo}i sudjelovanja u
odre|ivanju vlastite budu}nosti.
To nas navodi da u `ari{te stavi-
mo ono {to je Edward Said for-
mulirao kao bezbri`nu ravnodu{-
nost prema dobrih tri ~etvrtine
stvarnosti.

Danas dizajn i jezik dizajna
odra`avaju interese dominantnih
ekonomija koje, pod izgovorom
globalizacije, sudjeluju u procesu
oblikovanja svijeta u skladu sa
svojim hegemonijskim interesi-
ma i predod`bama. Globalizacija
kao novi oblik ekonomskog fun-
damentalizma, zapravo je naziv
za stvarni planetarni projekt ili
pokret, proces koji, ~ini se, odmi-
~e s neizbje`nom bezosje}ajno-
{}u, poput objektivne sile koja
gazi preko glava pojedinaca, vla-
da i dru{tava. Slu`e}i se koncep-
tualnim repertoarom diskursa
antropologije, globalizaciju mo-
`emo interpretirati kao poku{aj
da se razli~itost objedini i podre-
di. To mo`da nije svakome po
ukusu. Ne bi trebalo ~uditi {to se
`rtve ovog procesa, koje se eufe-
misti~no i cini~no naziva »dru{-
tvenim tro{kom«, odupiru poku-
{aju da ih se objedini i {to prefe-
riraju u}i u ring bolje pripremlje-
ni. Kako su borba i konkurencija
postali nu`no zlo dana{njice, od-
nosno navodno neizbje`an bo`ji
imperativ, neprihva}anje te ~i-
njenice zna~ilo bi naivan donki-
hotovsko-romanti~arski pogled
na stvari. U svakom slu~aju uvje-
ti ulaska u taj ring trebali bi biti
manje iskrivljeni. Stoga je za
mene ~etvrta odlika dizajna po-
{tivanje razli~itosti, odbacivanje
rasisti~ke distinkcije izme|u ra-
zvijenih i nerazvijenih zemalja.
Ova odlika podrazumijeva pri-
hva}anje druk~ijih kultura dizaj-
na i pripadaju}ih im vrlina. To u
svakom slu~aju zahtijeva kriti~ki
stav prema etnocentri~nim mesi-
janskim vizijama bilo koje vrste i
podrijetla; europskim, sjeverno-
ameri~kim ili azijskim. Ta odlika
mo`e oslabiti tendenciju usredo-
to~enosti isklju~ivo na jednu ~e-
tvrtinu ~ovje~anstva koja prema
me|unarodnim statistikama tvo-
ri dio industrijaliziranih bogatih
ekonomija.

Neke odl ike dizajna

Dizajn mora stvarati nova
znanja kako bi opstao u
tehnolo{ki dinami~nom
dru{tvu i kako bi se obli-
kovao kao zasebna
intelektualna disciplina

Rick Poynor

� Uop}e ne}u ni poku{avati na
sistemati~an na~in obraditi temu
koja je bila marginalizirana u sveu-

kupnoj literaturi o dizajnu. (Nave-
dene re~enice u kurzivu u cije-
lom tekstu citati su Guija Bonsi-
epea na koje se Poynorovi ko-
mentari odnose, op. ur.)

Bilo bi neprikladno na esej
koji svjesno nastoji izbje}i siste-
mati~nu obradu teme reagirati
na sistemati~an na~in. Stoga }u
odgovoriti na sli~an na~in � se-
rijom bilje{ki provizornog karak-
tera. U eseju Guija Bonsiepea
ima toliko stvari s kojima se sla-
`em da sam na neki na~in dove-
den u, za jednog komentatora,
vrlo nezgodnu poziciju. Naime,
`elio bih pru`iti ne kritiku, ve}
dodatnu podr{ku, poduprijeti
njegove argumente radije nego
ih razbiti ili oslabiti. Osje}aj je
jo{ ~udniji mo`da i stoga {to se
dodatno nalazim u neo~ekivanoj
poziciji da odgovaram na rije~i
koje neizbje`no odsutan autor
nije uspio sam izre}i.
� ...praksa najtvrdokornijeg

prakti~ara koji se i na sam spomen
meke i prozra~ne komponente dizaj-
na, koja djeluje tako daleko od ~vrste

jezgre dizajnerskog biznisa, osje}a
pomalo neugodno.

Imid` tvrdokornog prakti~ara
prili~no je jak. Nevjerojatno je
kako u procesu formiranja u
uspje{ne poslovne ljude neki di-
zajneri potpuno izgube osje}aje
� ljudske, esteti~arske, prakti~-
ne, senzualne � koji su ih u pr-
vom redu i doveli na podru~je
dizajna. I onda se doga|a da nji-
hove tvrtke rade dizajn u svojem
najnametljivijem i potpuno ne-
potrebnom obliku: ljudima nude
dojam »~istog dizajna« radije
nego istinskog do`ivljaja.
� U nekim kontekstima i posred-

nom diskursu dizajn se koristi da bi
se ozna~ili posebni proizvodi, primje-
rice dizajnerski jeans, dizajnerske
droge, dizajnerski namje{taj.

Bojim se da je ovo tek blago
re~eno. Do kraja osamdesetih ri-
je~ »dizajnerski/a/o« do`ivjela je
pravu navalu zloupotrebe. U
najmanju ruku nagovje{tavala je
ispraznost i povr{nost, odnosno
besmisleno prepakiravanje najo-
bi~nijih stvari (»dizajnerska

voda«), a sve u svrhu zarade. U
svojem najgorem zna~enju (»di-
zajnerske droge«, »dizajnersko
nasilje«) odavala je dojam gla-
muroznosti ispod koje se skriva
nevjerojatna pokvarenost, bezo-
sje}ajnost, pa ~ak i korupcija. U
devedesetima, dizajn se uspio
osloboditi ove ljage, ali njegov
oporavak uzeo je oblik opsesije
� u »posrednom diskursu« �
dizajnom kao potro{njom i `i-
votnim stilom, kao statusnim
dodatkom. [to se ti~e javne per-
cepcije dizajna, nailazimo na ne-
plodno tlo za teorijski diskurs za
koji se Bonsiepe zala`e u svom
eseju.
� U udobnom postmodernisti~-

kom svijetu pitanje politike i dizajna
progla{eno je zabranjenim podru~-
jem.

Da, »politika« je u dizajnu po-
stala zabranjena rije~. No to }e
se s vremenom promijeniti, i to
vjerojatno ne zato {to }e dizajne-
ri i teoreti~ari dizajna uspjeti u
nametanju tog pitanja, ve} zato
{to politika � politika opozicije
� ponovno postaje dio {ireg
dru{tvenog programa, pa u svoje
bu|enje uvla~i i dizajnere. Male
su {anse za razumijevanje novih

razmi{ljanja o dizajnu bez ob-
novljene svijesti o njegovoj poli-
ti~koj dimenziji.
� Na dizajn i pisanje o dizajnu

vi{e se ne gleda kao na sterilne i me-
|usobno isklju~ive suprotnosti.

Po meni je preokupacija gra-
fi~kih dizajnera pisanjem tako-
|er jedan od pomaka u posljed-
njem desetlje}u koji najvi{e
ohrabruje. Nisam siguran koliko
ljudi dijeli s nama taj entuzija-
zam, a i pisci akademici pogoto-
vo precjenjuju zanimanje izvan
obrazovnih ustanova za pisanje i
kritiku, no ~itav je taj proces mo-
rao negdje zapo~eti. Osim {to je
dizajnere potrebno ohrabriti da
pi{u � ne nu`no da postanu pis-
ci, ve} da po~nu cijeniti pisanu
rije~ � trebamo prona}i na~ine
da ujedinimo dizajnere s piscima
i urednicima kao dio obrazovnog
procesa.
� Ne bih volio da se odbaci kri-

ti~ki stav kao sastojak kulture di-
zajna.

Formulacija je provizorna, no
»kriti~ki stav« sasvim je sigurno
prvi na popisu stvari nu`nih za
potpuno analiti~ki pogled na
ulogu dizajna. Ipak, valja nagla-
siti da dizajn sam po sebi proi-

O eseju »Neke odlike dizajna«
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zvodi relativno malen broj kri-
ti~kih mislilaca. Oni dizajneri
koji razmi{ljaju kriti~ki, i koji se
~ak mo`da i koriste pisanjem kao
oru|em svoje kritike, ~esto puta
imaju problema da odr`e para-
lelne aktivnosti koje su ~esto u
potpunom neskladu. Mogu li se
te dvije aktivnosti spojiti u neki
oblik kriti~ke prakse? Ovo je
pravi izazov za dizajn, no za sada
imamo relativno malo primjera
takva uspje{nog spajanja.
� Dizajner koji djeluje kao di-

zajner, dakle koriste}i alat profesije,
suo~ava se s odre|enim izazovima
operativne kritike.

[teta je mo`da {to nismo
uspjeli ~uti vi{e o tome na koji
na~in Bonsiepe predla`e kako bi

dizajneri trebali prevesti svoj kri-
ti~ki stav protiv statusa quo u kon-
kretni prijedlog o dizajnu. Preko
ove ideje, klju~ne za analizu ese-
ja, pre{ao je prili~no brzo i ta ne-
odlu~nost da se pozabavi prlja-
vim praktikalijama op}enito je
obilje`ila cijeli ovaj simpozij. Za-
{to? Zato {to su ta pitanja previ-
{e stra{na da bi se njima pozaba-
vilo? Zato {to oni koji predla`u
ove strategije ni sami ne znaju
kako, u trenutnim uvjetima,
ostvariti takvu zada}u? O svemu
tome ima se jo{ dosta toga re}i.
� ...kao {to je i dizajn kao poziv

dio znatno {ire dru{tvene sfere.
Ovo se izravno odnosi na pi-

tanje postavljeno u to~ki 2. Po-
slovni ljudi izlo`eni su istom

»posrednom diskursu« kao i svi
drugi. Mo`da je u Italiji i Nizo-
zemskoj ne{to druk~ije, ali u Ve-
likoj Britaniji i Americi, koje au-
tor tako|er isti~e kao zemlje s
tradicijom zanimanja za teoriju
(u povijesnom smislu), ne posto-
ji uvjerljiv javni diskurs koji bi
se ticao dizajna kao dru{tvene ili
kulturne aktivnosti. Bez toga,
kako sam poziv uop}e mo`e ra-
zviti zaokru`enu sliku potenci-
jalne uloge i odgovornosti dizaj-
na?
� Ovu duboku jezi~nu predrasu-

du prema vizualnosti i njezinom
spoznajnom potencijalu mo`emo na-
zvati »imperijalizmom rije~i«.

Cijelo pitanje vizualne pisme-
nosti i njenog odnosa spram ver-
balne pismenosti za sada je po-
prili~no zamr{eno. Da, vizual-
nost je bila marginalizirana i po-
ricana unutar sfere obrazovanja,
ali unutar popularne kulture vi-
zualno je � ako ne i cjelokupna
vizualnost � u usponu; kroz
film, televiziju, kompjutorske
igrice, glazbene spotove, fotogra-
fiju, sveprisutnu opsjednutost
stilom vlastita izgleda, kroz sve
ve}u javnu svijest o dizajnu u
svim njegovim oblicima. ^ak i

primijenjena umjetnost do`ivjela
je povratak. U takvom naletu sli-
ka, rije~ se naslu}uje tek negdje
na za~elju, {to god mislili oni u
zaklonu akademskog svijeta. U
devedesetima, ova intenzifikacija
vizualnoga popra}ena je antiin-
telektualnom retorikom, od ~ega
dobar dio potje~e upravo iz di-
zajna, do te mjere da se govori o
smrti knjige, smrti teksta, pa ~ak
i o tome da se nalazimo na rubu
»kraja tiska«. Drugi pak dizajneri
govore o »represivnoj« domina-
ciji teksta nad slikom. Paradok-
salno, ali promi{ljenija vizual-
nost, odnosno istinska vizualna
pismenost kakvu zagovara Bon-
siepe, mo}i }e se ostvariti samo u
uvjetima me|usobne ovisnosti
slike i rije~i, u kojoj }e se mogu}-
nosti rije~i prepoznati tako|er
kao kulturni prioritet...
� ...profesije koje ne stvaraju

novo znanje nemaju budu}nosti u
tehnolo{ki dinami~nim dru{tvima.

Ovo je po meni bit cijelog
eseja i stvar koja se ~ini apsolut-
no neopoziva s obzirom na na~in
na koji je sro~ena. Dizajn mora
stvarati nova znanja kako bi op-
stao u tehnolo{ki dinami~nom
dru{tvu, no ta nova znanja mora

proizvoditi i kako bi se oblikovao
kao zasebna intelektualna disci-
plina ravnopravna s ostalim ta-
kvim disciplinama. Tek tada }e
dizajneri ste}i po{tovanje i status
za kojim te`e. Dizajnersko obra-
zovanje, koje je toliko dugo bilo
zaokupljeno predajom prakti~-
nih vje{tina, mora razviti puno
~vr{}u kulturu istra`ivanja. Teo-
rija dizajna, ba{ kao i povijest di-
zajna i nauka o dizajnu, mora
igrati sredi{nju ulogu u obrazo-
vanju dizajnera ako od njih `eli-
mo napraviti kriti~ne stvaratelje
sposobne za provo|enje inter-
vencija za koje se zala`e Bonsie-
pe i ostali prisutni na konferen-
ciji. Dok mnogi profesionalni
edukatori iz sfere dizajna ovo u
principu prihva}aju, nekima je
te{ko prihvatiti teorijsku kulturu
koja izlazi iz okvira njihove vla-
stite edukacije i »stvarala~kog«
iskustva. No stvari se ipak po-
malo mijenjaju. Z

Prevela Iva [rot

Vizualnost
Kao ekvivalent uo~ljivosti (vi-

zibilnosti) koju Calvino navodi
me|u po`eljnim odlikama knji-
`evnosti, na podru~ju dizajna
isti~em vizualnost. On vizibil-
nost definira kao razmi{ljanje kroz
slike. To je procjena s radikalnim
implikacijama, jer se u na{oj kul-
turi razmi{ljanje vezuje uz jezi~-
nu kompetenciju, uz rad na tek-
stu, dok je sferi vizualnoga dodi-
jeljena podre|ena uloga la`njaka,
trika, obmane, povr{nosti, plitko-
}e, vanj{tine � »schein, blosser
schein«, ne~eg ~emu se ne mo`e
vjerovati, suprotna ma~isti~kom
na~inu razmi{ljanja. U najboljem
slu~aju, vizualnost se smatra
drugorazrednim na~inom razmi-
{ljanja, no sasvim sigurno inte-
lektualnom nulom.

Podcjenjivanje vizije i vizual-
noga vu~e svoje filozofsko porije-
klo jo{ od Platonove poznate us-
poredbe s pe}inom. Ovu duboku
jezi~nu predrasudu prema vizu-
alnosti i njenom spoznajnom po-
tencijalu mo`emo nazvati »impe-
rijalizmom rije~i«. Mogu}nost da
sfera vizualnoga ima spoznajnu
mo} i da nije tek podre|eni do-
datak tekstu ponekad se i naslu-
}ivala, ali nikad nije prona{la
~vrsto upori{te u na{em obrazov-
nom sustavu. ^ak je bila i izba-
~ena iz akademskog `ivota gdje

je nadmo} teksta institucionalno
u~vr{}ena. Nitko ne sumnja u to
da je pismenost preduvjet vi{eg
obrazovanja, ali »grafi~nost« �
sposobnost kori{tenja slikom �
te{ko da }e itko smatrati sposob-
no{}u od jednake va`nosti. To bi
se moglo promijeniti u budu}no-
sti, mogao bi do}i kraj vizualnoj
nepismenosti koja unakazuje i
ru{i ravnote`u sveu~ili{ne nao-
brazbe posvuda, proizvode}i go-
milu vizualno, a time i esteti~ki
atrofiranih diplomanata. Javljaju
se prvi simptomi promjene iza-
zvani tehnolo{kim inovacijama.
Pod time podrazumijevam pro-
ces digitalizacije. Znanosti i spo-
znaja u sve ve}oj mjeri ovise o
mo}i vizualnoga, o slikama i vi-
zualizacijama, i to ne u tradicio-
nalnom smislu stvaranja vizualne
podr{ke tekstu u obliku ilustraci-
ja, ve} o slikama samim za sebe.
Imaging science (oslikavanje zna-
nosti) novo je podru~je koje se
bavi mnogostranim pojavama
gdje se slike ne uzimaju kao pri-
mjeri mimesisa, ve} u kojima slike
otkrivaju stvarnosti koje nisu do-
stupne kroz rije~i i tekstove. Te-
orija poststrukturalista koja se
zasniva na pretpostavci da je
stvarnost »tekst« koji se mora
»pro~itati«, da je arhitektura
»tekst«, da su gradovi »tekstovi«,
da je na{ dizajnirani okoli{
»tekst« koji mora de{ifrirati vr-

hunski stru~njak, morat }e se
preraditi. Ovaj tekstualni funda-
mentalizam postaje relativan ve}
samim time {to se duboko ukori-
jenjena dominacija rije~i u `idov-
sko-kr{}anskoj tradiciji, zasnova-
noj na onome u po~etku bija{e rije~,
polako potkopava tehnologijom.
Njezina tvrdnja da je rije~ jedina
i vode}a sfera spoznaje danas po-
kazuje prve znakove korozije.

Taj antivizualizam, taj logo-
centrizam ima dugu i ~vrstu tra-
diciju koja je � osim nekoliko
iznimaka � s olimpskom ravno-
du{no{}u pre{la preko sfere vizu-
alnoga. Stoga promjena ne}e na-
stupiti dolaskom nove godine; taj
prijelaz mogao bi se razvu}i na
period od nekoliko generacija.
Za dizajn se otvaraju nesanjane,
radikalno nove mogu}nosti. No
za sada, osim rasipanih inicijativa
da se mogu}nosti dizajna preto~e
u vizualnu spoznaju, profesija
grafi~kih dizajnera i dalje nastav-
lja dobro uhodanim putovima.
Ovdje je dakle postavljen izazov
dizajnerskom obrazovanju da
istra`i ovo novo podru~je i oslabi
~vrste asocijacije koje postoje iz-
me|u grafi~kog dizajna i prodaj-
ne promocije � od deterd`enata
do politi~kih kandidata. Jo{ uvi-
jek nemamo ime za to novo po-
dru~je koje bi odgovaralo oslika-
vanju znanosti. Mo`da }e u bu-
du}nosti termin »dizajn slika« ili
»vizualizacijski dizajn« postati
popularan, iako bih osobno dao
prednost terminu »informati~ki
dizajn«, zato {to se binarnost iz-
me|u rije~i i slike svakako mora
izbje}i. Polje informati~koga di-
zajna u nastajanju pretpostavljalo
bi ne samo zna~ajan zajedni~ki
trud da se definira i ustanovi kao
stru~no polje koje obe}ava, ve}
bi nadalje pridonijelo usvajanju
problemski usmjerenog pristupa
nekim dizajnerskim pitanjima
koji se razlikuje od samo`ivog
pristupa dizajnu popularnog
osamdesetih.

Stoga petu odliku, za koju bih
volio da se odr`i i oja~a u sljede-
}em tisu}lje}u nazivam vizualno-
{}u...

Zanimanje za teoriju
Polako se pribli`avamo kraju

ove panoramske ture i na kraju

bih volio obratiti pa`nju na pita-
nje teorije dizajna � pitanje koje
se odnosi na op}u problematiku
jezika dizajna i istra`ivanja u di-
zajnu. Kao {to sam ve} ranije
tvrdio, ne vidim budu}nost di-
zajnerske profesije ako u roku od
nekoliko godina ne uspijemo is-
pitati sve postoje}e edukacijske
programe dizajna i ako ne uspije-
mo otvoriti instituciju koja bi se
bavila upravo teorijom dizajna.
Postoje dva razloga za ovakvu
izjavu: ponajprije, svaka profesi-
onalna praksa odvija se ispred te-
orijske pozadine; to stoji i za one
stilove prakse koji `ivo pori~u
bilo kakvo upletanje teorije.
Drugi je razlog taj {to profesije
koje ne stvaraju novo znanje ne-
maju budu}nosti u tehnolo{ki di-
nami~nim dru{tvima. Stoga bi
teorija dizajna trebala � prema
mojim pretpostavkama o budu}-
nosti � postati dio na{ih obra-
zovnih programa. Teorija dizaj-
na i dalje se nalazi na margini.
Dr`i se da je ona zabava nekih
ekscentrika u akademskim kru-
govima, za{ti}enih od grube
stvarnosti profesionalne prakse
na tr`i{tu radne snage. To je po-
prili~no pristran stav koji ba{ ne
otkriva jasnu viziju budu}nosti.

Teorija sama po sebi nije odli-
ka. Ali briga i usvajanje zanima-
nja za teoriju jest odlika, i to od-
lika za koju ne samo da bih volio
da se nastavi u sljede}em tisu}-
lje}u, ve} i da upravo tada do`ivi
svoj puni procvat.

Bilje{ke na marginama uz tekst:
� Uop}e ne}u ni poku{avati

na sistemati~an na~in obraditi
temu koja je bila marginalizirana
u sveukupnoj literaturi o dizajnu.

� ...Odlike pro`imaju � u
tom smislu sli~no kao i teorijske
pretpostavke � svaku dizajner-
sku praksu, ~ak i praksu najtvr-
dokornijeg prakti~ara koji se i na
sam spomen meke i prozra~ne
komponente dizajna, koja djeluje
tako daleko od ~vrste jezgre di-
zajnerskog biznisa osje}a, poma-
lo neugodno.

� Popularizacija termina »di-
zajn« tijekom osamdesetih u~ini-
la je od dizajna rije~ kojom se ko-

ristila gotovo svaka ku}anica i to
zaista nitko ne mo`e osporiti;
ipak, popularizacija je imala
odre|ena la`na ograni~enja. U
nekim kontekstima i posrednom
diskursu »dizajn« se koristi da bi
se ozna~ili posebni poizvodi, pri-
mjerice dizajnerski jeans, dizaj-
nerske droge, dizajnerski namje-
{taj.

Postmodernisti � koji na
sebe gledaju kao na one koji stoje
iznad moderne koju su ostavili za
sobom kao povijesno dotrajali
period, koji je obilje`ilo zanima-
nje dr`ave za socijalnu skrb �
ponekad se osje}aju neugodno
kad rasprava skrene na podru~je
dizajna u dru{tvenom kontekstu.
Iz razumljivih razloga, jer ogra-
ni~avaju}i dizajn samo na usko
podru~je dizajna, sa citatima ci-
tata ~isto zbog zadovoljstva upu-
}enih, zbunjuju}a pitanja odba-
cuju se prije nego {to ih itko us-
pije i postaviti. U udobnom pos-
tmodernisti~kom svijetu, pitanje
politike i dizajna progla{eno je
zabranjenim podru~jem.

Poku{aj povezivanja dizajna
sa {irim dru{tvenim pitanjima
mo`e � u krugu profesije � iza-
zvati razli~ite reakcije koje vari-
raju od nezainteresiranosti do iri-
tiranosti. Sa stajali{ta profesio-
nalca koji isti~e da je dizajn prije
svega biznis, nezainteresiranost i
iritiranost sasvim su razumljivi.
Dizajn svakako jest biznis, ali
nije samo to. Svo|enje dizajna
samo na funkciju biznisa bilo bi
jednako naivno kao i pretpostavi-
ti da je glavni cilj direktora neke
tvrtke ostvarenje profita. Direk-
tor koji ima barem malo soli u
glavi svjestan je puno ambicio-
znijih interesa od samog zgrtanja
novca, iako bi morao biti sasvim
lud kad bi taj novac prezirao.
Njegov bi glavni interes trebao
biti odr`ati tvrtku kao samostalni
sistem stalnih perturbacija, kao
{to je i dizajn kao poziv dio znat-
no {ire dru{tvene sfere. Z

Tekstovi G. Bonsiepea i R.
Poynora koje donosimo u ne{to
skra}enom obliku objavljeni su
u knjizi design beyond Design
(uredio Jan van Toorn), u izda-
nju Idea Books, Amsterdam,
1998. Rije~ je o radovima sa
simpozija design beyond Design:
critical reflection and the practice
of visual communication, odr`a-
nom u studenom 1997. u orga-
nizaciji Akademije Jan van
Eyck iz Amsterdama.



Hrvatski antidizajn deve-
desetih nije znak
pobune protiv bilo ~ega,
nego u osnovi konformi-
sti~ka djelatnost u
skladu s retrogradnim i
antimodernizacijskim
premisama politi~ke
prakse vladaju}e stranke

Mirko Petri}

[
est novinskih kartica o sta-
nju vizualnih komunikacija
u Hrvatskoj devedesetih

godina. Tako je glasila narud`ba
uredni{tva Zareza za posebni pri-
log o dizajnu pripremljen u povo-
du teme 34. zagreba~kog salona.
Iako desetlje}e jo{ nije na izmaku,
~ini se, svi osje}aju da pristi`e vri-
jeme za svo|enje ra~una i u po-
dru~jima koja }e u povijesti trajno
svjedo~iti o politi~kom ozra~ju
proteklih nekoliko godina, pogo-
tovo stoga {to je rije~ o vrsti dje-
latnosti koja politici vi{e ili manje
izravno poma`e u medijskoj kon-
strukciji zbilje.

S obzirom na to da je u deve-
desetima do{lo i do nezanemari-
vog kr`ljanja teorijske misli o su-
vremenom dizajnu na prostoru
ome|enom Savom i Zagreba~-
kom gorom, mo`da je na po~etku
potrebno podsjetiti da izraz »vizu-
alne komunikacije«, onako kako
ga je definirao glasoviti dizajner i
teoreti~ar dizajna Josef Müller-
Brockmann, obuhva}a sve »vidlji-
ve oblike informacije«, u rasponu
od tiskanica i plakata do pokretne
filmski i elektronski preno{ene
slike. Od konca {ezdesetih i po-
~etka sedamdesetih godina, kad je
prvi put ozbiljnije u{ao u upotre-
bu, izraz je zna~enje promijenio
utoliko {to se danas � u skladu s
tehnolo{kim promjenama � u {i-
rokoj upotrebi sve vi{e razumije-
va kao ne{to {to se odnosi prven-
stveno na medijski posredovane
vizualne informacije.

Bez obzira na to kako ovaj
izraz shvatili, mora se naglasiti da
je vrsta dizajna koja se pod njime
podrazumijeva gotovo jedino {to
smo u Hrvatskoj u proteklom de-
setlje}u od dizajna uop}e imali.
Tzv. produkt-dizajn, odnosno in-
dustrijsko oblikovanje trodimen-
zionalnih predmeta, u devedeseti-
ma je u ovom dijelu svijeta pot-
puno zamrlo. Tome nisu pridoni-
jeli samo nepravedno obavljena
pretvorba vlasni{tva nad indu-
strijskim postrojenjima i sustavno
uni{tavanje doma}e proizvodnje
u korist za posrednike lukrativni-
jeg uvoza gotovih proizvoda, nego
tako|er i globalna preraspodjela
poslova u svijetu rada i kapitala.
U devedesetima je, naime, dovr-
{en desetlje}e ranije zapo~et pro-
ces premje{tanja proizvodnih po-
gona u zemlje s jeftinom radnom
snagom, uz istodobno zadr`ava-
nje sjedi{ta uprave i kreativnoga
dijela posla u postindustrijski ra-
zvijenim dru{tvima.

Made in Croatia?
Na simboli~koj razini, neka-

da{nja etiketa s oznakom Made in
England ili Made in Germany u de-
vedesetima je definitivno postala
dvodijelna i danas glasi, primjeri-
ce: Quality and design IKEA Swe-
den. Made in Turkey, Designed in the
U. S. A. Made in Brazil, ili jedno-
stavno Diesel. Made in Sri Lanka.
Industrija koja je nekad proizvo-

dila radijske i televizijske prije-
mnike, gramofone ili pak tehno-
lo{ki razmjerno jednostavne proi-
zvode poput ~izmica od brizgane
plastike, danas ne proizvodi goto-
vo ni{ta na {to bi se mogla nalije-
piti etiketa Made in Croatia. Inte-
lektualno i tehnolo{ko zaostajanje
je preveliko, mogu}nosti pribav-
ljanja razvojnog kapitala premale-
ne, a ~ak i nekvalificirana radna
snaga preskupa da bi se u zemlji
mogla uspje{no proizvoditi po-
tro{na roba cijenom i izgledom
prihvatljiva ~ak i za doma}e tr`i-
{te.

Grafi~ka oprema hrvatskih no-
vina, plakati za kulturne priredbe
i politi~ke skupove, pa ~ak i lokal-
ne reklamne kampanje za pojedi-
ne proizvode velikih multinacio-
nalnih korporacija, ne mogu se
me|utim proizvesti na Tajvanu
ili u Ju`noj Koreji. Kao uostalom
i sve zemlje u sli~nom polo`aju,
samo zahvaljuju}i kulturnoj i tra-
dicijskoj specifi~nosti pojedinih
segmenata tr`i{ta mo`emo zahva-
liti da u Hrvatskoj u posljednjem
desetlje}u uop}e imamo »samoni-
kle« vizualne komunikacije. Ono
{to je, ~ak i u kontekstu postsoci-
jalisti~kih dru{tava, za Hrvatsku
specifi~no jest da je dizajnerski
stil, barem u onoj mjeri u kojoj se
misli na »dominantnu vizualnu
estetiku odre|enog mjesta i vre-
mena« (Steven Heller), gotovo u
potpunosti bio determiniran iz
sfere visoke politike.

Razlog za to jest, naravno, du-
gotrajno postojanje ratnog, polu-
ratnog ili nekog drugog oblika
izvanrednog stanja u zemlji. No,
suspenzija svih ranije uspostavlje-
nih standarda u podru~ju grafi~-
kog i medijskog dizajna, ne mo`e
se objasniti samo time {to su od-
luke o izgledu vizualnih informa-
cija, koje nam definiraju svakod-
nevicu, uglavnom dono{ene u ka-
binetima visoko rangiranih politi-
~ara, ministarstvima ili strana~-
kim radnim tijelima.

Agresivan populisti~ki stil ko-
jim se odlikuje dizajn vizualnih
komunikacija u Hrvatskoj deve-
desetih programiran je u vrhu
vladaju}e stranke i reproduciran
u moru njezinih populisti~kih sa-
telita, ali su njegovi krajnji kreato-
ri i kreatorice za njega tako|er
odgovorni barem u mjeri u kojoj
su u procesu suradnje (kolabora-
cije?) odustali od temeljnih profe-
sionalnih i eti~kih na~ela dizajner-
ske struke.

S druge strane, nekima od
klju~nih osoba koje su sudjelovale
u oblikovanju »atributa hrvatske

dr`avnosti« u rasponu od grba i
zastave preko uniformi vojske i
policije do na televiziji ~esto pri-
kazivanih interijera mjesta na ko-
jima se stvarala »dr`avna politi-
ka«, ne mo`e se predbaciti odu-
stajanje od dizajnerskih eti~kih i
strukovnih na~ela, jer jednostav-
no nisu dizajneri i dizajnerice. U
Hrvatskoj su se u devedesetima
industrijski proizvodila i u stoti-
nama tisu}a primjeraka reprodu-
cirala jedino grafi~ka i odjevno-
dizajnerska rje{enja osoba koje su
prethodno bile navikle proizvodi-
ti slikarske ili modne unikate.
Estetika suvremenog dizajna bila
im je, uz to, strana i autenti~no
nesimpati~na, ili su je pak � a ne
zna se zapravo {to je od te dvije
stvari gore � odlu~ili namjerno
zanemariti stavljaju}i se u slu`bu
specifi~no definirane politi~ke na-
rud`be.

Dizajn je, zbog postojanja ele-
menta dru{tvene verifikacije im-
plicitnoga u svakoj narud`bi, u
izrazito osmoznom odnosu s op-
}im stanjem dru{tva u vremenu u
kojem nastaje.

Vojne igre i plakati za dijas-
poru

Radovi iz devedesetih ~ak i
onih dizajnera koji su poku{ali sa-
~uvati elemente vlastitoga, ranije
definiranog, autorskog stila svje-

do~e stoga na`alost podjednako o
politi~ki programiranom »op}em
duhovnom stanju« u zemlji kao i
degradaciji pojedina~nih autor-
skih opusa. Da bi se za ovakvu
tvrdnju dobili argumenti, potreb-
no je samo usporediti priru~nik
grafi~kih standarda prvog event-
identitya u biv{oj Jugoslaviji (Me-
diteranske igre u Splitu) i grafi~ka
rje{enja za ovogodi{nje Svjetske
vojne igre, ili pak kazali{ni plakat
iz osamdesetih koji se danas nala-
zi na naslovnicama jedne svjetski
relevantne publikacije o povijesti
ovog dizajnerskog `anra i karika-

turalnu verziju istog plakatnog
stila, nastalu po~etkom devedese-
tih u ~ast susreta hrvatske »dijas-
pore« s maticom domovinom.

Manje definirane autorske
osobnosti jo{ su se te`e opirale
pristupu velikih naru~itelja, po-
djednako u grafi~koj opremi poli-
ti~kih poruka i industrijskih proi-
zvoda, koji bi se najkra}e mogao
opisati kao strategija antidizajna.
Iako na najop}enitijoj razini
me|u njima ima sli~nosti, nije na-
ravno rije~ o ne~emu {to bi nali-
kovalo pokretu {to se u Italiji bio
razvio koncem {ezdesetih godina.
Talijanski antidizajn bio je, nai-
me, kritika ortodoksnosti pret-
hodno uspostavljenih na~ela in-
dustrijskog oblikovanja i dru{tva
u kojima su ta na~ela nastala. Hr-
vatski antidizajn devedesetih ni-
po{to nije znak pobune protiv
bilo ~ega, nego u osnovi konfor-
misti~ka djelatnost posve u skladu
s retrogradnim i antimoderniza-
cijskim premisama politi~ke prak-
se vrha vladaju}e stranke i o~eki-
vanjima dijela stanovni{tva na ko-
jima je takva politika bila sazdana.

Folklorni motivi i zagovaranje
organskog principa oblikovanja
jedna su stvar u ozra~ju kritike
zapadne civilizacije u razdoblju
{to je ozna~ilo kraj visokog mo-
dernizma, a posve druga u ozra~-
ju politike koja je tijekom devede-
setih na drugim osnovama imala

razloga strahovati od koncepcije o
racionalnom dono{enju odluka i
unificiranosti standarda {to ih sa
sobom donosi razvijeno industrij-
sko dru{tvo.

U devedesetima je, da para-
doks bude ve}i, do{lo i do zani-
mljive konfluencije hrvatske anti-
dizajnerske prakse i mogu}nosti
{to ih je u dizajn unijela nova teh-
nologija. Osobna ra~unala na glo-
balnoj su razini posve decentrali-
zirala proizvodnju u grafi~kom
sektoru. Uz posjedovanje ~ak i
elementarne opreme i poznavanje
osnova bilo koje verzije programa
za grafi~ku obradu slike i teksta,
gotovo doista svakome je postala
mogu}e oblikovanje i izdavanje
tiskanih publikacija. Nedovoljna
vizualna pismenost i u~estala
upotreba standardnih motiva iz
repertoara hrvatske postsocijali-
sti~ke ikonografije jam~ili su pri-
tom rezultate koji se te{ko mogu
karakterizirati druk~ije, nego kao
prava dizajnerska ~udovi{ta.
Osim po tome {to su nastajala na
mikrokompjutorima, ova se ~udo-
vi{ta naravno ni po ~emu ne
mogu usporediti s aktualnim
svjetskim tendencijama napu{ta-
nja strogih geometrijskih tenden-
cija u oblikovanju logotipova i
znakova.

Rijetki signali

^ak i u radovima mla|ih auto-
ra, {to su nastajali »izvan struje« u
niskonakladnim ~asopisima i {to
su vi{e ili manje svjesno kroz gra-
fi~ki dizajn `eljeli iskazati kriti~-
nost u odnosu na dominantnu vi-
zualnu estetiku i socijalno-politi~-
ki poredak koji je ra|a, primjetne
su profesionalne nezgrapnosti te{-
ko zamislive u sli~nim (zapadnim)
inozemnim publikacijama. U
uvjetima revizionisti~kog nasilja
koje se u devedesetima odvijalo i
nad povije{}u dizajna (kao dokaz
pogledati legende pred izlo{cima
na izlo`bi Stolje}e hrvatskog dizajna
odr`ane u tzv. Klovi}evim dvori-
ma), nedostatnih mogu}nosti {ko-
lovanja i posve srezanih veza s ra-
dom prethodnih dizajnerskih na-
ra{taja, ove profesionalne nespret-
nosti nije te{ko objasniti i razu-
mjeti. Usprkos njima, publikacije
poput Arkzina ili Nomada na kon-
cu devedesetih ostaju kao rijetki
signali da nije posve izgubljena
veza s onim {to se u dizajnu vizu-
alnih komunikacija doga|alo ve}
u susjednoj Sloveniji.

Ipak, kako ka`e Madonna, not-
hing takes away the past like the fu-
ture. Budu}nost hrvatskih vizual-
nih komunikacija zacijelo }e biti
bolja od njihova stanja u devede-
setima (ve} i stoga {to, ~ast iznim-
kama, te{ko da mo`e biti puno
gora). U proteklom desetlje}u, uz
ve} ranije postoje}i studij mod-
nog dizajna pri Tekstilno-tehno-
lo{kom fakultetu u Zagrebu, u
Hrvatskoj su otvorena jo{ dva
studija dizajna. Studiji industrij-
skog i grafi~kog oblikovanja pri
Arhitektonskom fakultetu u Za-
grebu ve} su tr`i{tu ponudili sta-
novit broj {kolovanih dizajnera i
dizajnerica, a zasluga im je i to {to
su u obrazovnom sustavu uop}e
otvorili prostor za {kolovanje ta-
kvog profila. Prvi diplomanti i di-
plomantice studija dizajna vizual-
nih komunikacija pri Umjetni~koj
akademiji u Splitu na tr`i{tu }e se
pojaviti po~etkom 2001. godine.
Budu}i da se u zemlji ve} i danas
po~ela osje}ati potreba za {kolo-
vanim oblikovateljima Web-stra-
nica i poznavateljima multimedi-
jalnih tehnologija, ovi mladi mu{-
karci i `ene zacijelo ne}e imati
pote{ko}a s pronala`enjem posla
u Hrvatskoj dvadeset prvog sto-
lje}a. Z
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Osnovna zamjerka po-
novno se odnosi na
jedan od atributa Tribi-
ne koji pretpostavlja
njenu me|unarodnost,
a ni ove godine nije
opravdan

Zrinka Mati}
36. me|unarodna glazbena tribi-
na, Pula, 10-14. studenog 1999.

M
e|unarodna glazbena
tribina, trideset {esta po
redu, preselila je nakon

trideset pet godina iz Opatije u
Pulu. Nova sredina nije me|u-
tim donijela nikakve va`ne pro-
mjene. Osnovne ideje kojima
se ona dosad vodila ostale su
iste. Nenaporan tempo ~etve-
rodnevnog rasporeda omogu}i-
o je sudionicima pra}enje pro-
grama bez zamora, a tome su
posebno pomogli i dobri uvjeti
novih izvedbenih prostora:
Dvorane hrvatskih branitelja i
Istarskog narodnog kazali{ta.
Osim koncertnih i glazbeno-
scenskih doga|anja, program je
uklju~ivao promocije knjiga i
notnih izdanja, stru~na savjeto-
vanja i seminare. Promovirana
je nova knjiga Nik{e Glige
Glazba � zvuk � znak, te audi-
o izdanja skladbi Petra Berga-
ma, Masima Brajkovi}a, Miro-
slava Vandekara i Bashima
Shehua. Upoznati smo i s no-
vim notnim izdanjima skladbi
Borisa Papandopula, Damjana
Nembrija, Pavla De{palja, Fra-
ne Para}a, @eljka Brkanovi}a,
Emila Cossetta, Josipa Magdi-
}a, Marka Ru`djaka, Dubravka
Detonija, te Miroslava Mileti-
}a. Odr`an je 73. plenum glazbe-
nih i plesnih pedagoga Hrvatske,
te stru~no savjetovanje Hrvat-
ske agencije za autorska prava:
Novosti u zakonodavstvu i aktual-
ni problemi u primjeni izmjene
Zakona o autorskom pravu i srod-
nim pravima. Dodijeljene su i
godi{nje nagrade Hrvatskog
dru{tva skladatelja: nagradu
Boris Papandopulo za skladbu s
podru~ja ozbiljne glazbe prai-
zvedenu 1998. godine dobio je
Adalbert Markovi}, nagradu
Milivoj Koerbler za skladbu s
podru~ja zabavne glazbe dobio
je Alfi Kabiljo, nagrada Josip
Andreis dodijeljena je muziko-
loginji Koraljki Kos, nagrada
Vatroslav Lisinski dodijeljena je
Hrvatskoj glazbenoj mlade`i
Split, posebna nagrada dodije-
ljena je za najbolju interpreta-
ciju djela hrvatskog autora vio-
linistici Lauri Vadjon i gitari-
stici Romani Matanovac za
skladbu Ive Josipovi}a LauRos.

Bez stranih izvo|a~a
Koncertna zbivanja, koja su

ipak nositelj Tribine, ove godi-
ne donose promjenu nabolje,
ponajprije stoga {to su uklju~i-
vala ve}i broj izvedbi skladbi
mladih hrvatskih autora, tako

da je zastupljenost njihovih ra-
dova bila podjednaka onoj au-
tora srednje i starije generacije.
Osnovna pak zamjerka ponov-

no se odnosi na jedan od atri-
buta tribine koji pretpostavlja
njenu me|unarodnost, a ni ove
godine nije opravdan (kao ni
ve} du`i niz godina), jer nije
bilo ni stranih izvo|a~a, a ni
dovoljan broj djela stranih
kompozitora. Ono {to je izvo-
|eno bila su ve} poznata reper-
toarska djela: na koncertu Ko-
mornog dubrova~kog orkestra
bili su nordijski autori E. Rau-
tavara, K. Nystedt i T. Kvern,
~ije su skladbe ve} dugo na re-
pertoaru zborskih ansambala.
Sli~an je slu~aj i s harmonika{-
kim ansamblima iz Pule koji
izvode skladbe stranih, prete`i-
to ruskih skladatelja za harmo-
niku. Izuzev{i ova dva koncer-
ta, te izvedbu opere Govori mi o
Augusti Zorana Jurani}a, svi
koncerti bili su komornog tipa.
Novitet je bio izvrstan guda~ki
ansambl Rucner kvartet (Jo`e
Haluza, Josip Novosel, Dragan
Rucner, Snje`ana Rucner), in-
terpretativno sna`an i uigran.
Izveli su tri skladbe: tehni~ki
izrazito zahtjevnu skladbu B.
Shehu Sigma No. 3 za dvije vio-
lione, zatim Kvartet Sre}ka
Bradi}a, napisan za ovu prigo-
du u kojoj se unutar dva stavka
uvjerljivo uspijevaju do~arati
dva generalna raspolo`enja,
Mirno i Nemirno, istovremeno
ostvaruju}i i kontrast i gradaci-
ju. Tre}a je skladba Kvintet za
klarinet i guda~ki kvartet To-
mislava [abana, specifi~no ri-
tmi~na s elementima jazza.
Prvi stavak je najbolji, ostvaren
kao cjelina, tako da bi mogao
stajati i sam kao posebna kom-
pozicija, drugi je manje karak-
teristi~an i kompaktan, mo`da
namjerno lak{i i suprotan pr-
vom stavku, tre}i vra}a kon-
kretno raspolo`enje, a ~etvrti
zaklju~uje cikli~nost povrat-
kom u ritam, koji ponovno pre-
pu{ta basu u ostinatu s varira-
njem u vi{im dionicama. Ova
[abanova skladba zasigurno je
jedna od onih koje bi trebale
postati dio uobi~ajenog reper-
toara. Drugi dio istog koncerta
me|utim nije uspio ostati na
razini prvoga. Gitarski trio, to-
liko popularan me|u kompozi-
torima i svake godine zastu-
pljen na Tribini, ve} sam po
sebi ne pretpostavlja atraktivan
zvuk, a ako se uzme u obzir i

dojam da je ve}i broj kompozi-
cija isforsirano skladan za ovaj
ansambl, onda zaista nije jasno
za{to toliko vremena posve}i-
vati gitarskom triju. Zagreba~-
ki gitarski trio izveo je pet
kompozicija, od kojih su dvije
donekle zanimljive: Pinina ha-
ljina Olje Jelaske i Frottola za
trio gitara i udaraljake kompo-
zitora Marka Ru`djaka. Ostali
radovi bili su oni Patrizie
Frammolini, Berislava [ipu{a i
Sanje Drakuli}, a za kompozi-
ciju P. Frammolini ne znamo

kako se uop}e mogla na}i na
repertoaru.

Neujedna~eni koncerti
Koncerti kojima se Tribina

otvorila i zatvorila bili su u
sli~nom odnosu kao i dva dijela
koncerta guda~kog kvarteta i
gitarskog trija. Suprotstavljanje
zanimljivog koncerta Komor-
nog ansambla SPOHV-a i kon-
certa Komornog dubrova~kog
zbora u kombinaciji s orgulja-
ma, izrazito monoton i predu-
gog trajanja. Na prvom koncer-
tu kojim je ravnao Robert Ho-
men izvedene su skladbe Kre-
{imira Seletkovi}a, Silvija Fo-
reti}a, Miroslava Mileti}a i Le-
onarda Bernsteina. Uz poznatu
i neodoljivu Bernsteinovu
skladbu Prelude, Fugue and Riffs
za klarinet i jazz-ansambl, uspi-
o se svojom glazbom istaknuti
mladi kompozitor Kre{imir Se-
letkovi}. U kompoziciji Danse
macabre koja je ovom prilikom
praizvedena, pokazao je spo-
sobnost jasnog strukturiranja
glazbenih elemenata kroz ~ije
nam se prepoznavanje name}e
aktivno slu{anje i stalno sudje-
lovanje u glazbi. Koncert kojim
se zatvorila Tribina nije na`a-
lost ispunio o~ekivanja slu{ate-
lja. Koncepciju je pokvario pot-
puno nepotreban dodatak or-
guljske glazbe, unato~ kvalitet-
nom orguljanju Gorane Vid-
njevi}, ~ime se koncert besko-
na~no odu`io. U ovakvoj situa-
ciji Komorni zbor pod vod-
stvom Frana Krasovca trebao
je odustati od izvo|enja nekih
skladbi, npr. Istarskog diptiha
Adalberta Markovi}a i Pjesama
ribara s mora Bruna Bjelinskog.

Koncert Zagreba~kog pu-
ha~kog kvinteta bio je uspje-
{an, ali se ne mo`emo oteti doj-
mu pretjerivanja u tom nerijet-
ko zamornom i iritantnom zvu-
ku pet puha~kih instrumenata.
Zato bi kao osvje`enje me|u
skladbama An|elka Klobu~ara,
Zlatka Tanodija, Frana \uro-
vi}a, Bashima Shehua, D. Per-
longa i Frane Para}a trebalo
istaknuti skladbu za glasovir
Stanka Horvata, Discantus, u iz-
vrsnoj interpretaciji pijanistice
@anine Cari}. Iste ve~eri slu{ali
smo i operu Zorana Jurani}a
Govori mi o Augusti praizvede-

nu na Muzi~kom biennalu
1999. godine, te ponovno imali
priliku razmi{ljati o neobi~noj
glazbenoj i libretisti~koj ideji
otvorenosti i cirkularnosti (li-
breto Luke Paljetka), koju djelo
samo pak ne uspijeva u potpu-
nosti realizirati.

Prostor za mlade

Na koncertu najboljih mla-
dih glazbenika godine 1998/99.
mogli smo ~uti najbolje inter-
pretacije Pulske tribine, ali do-
godile su se tu, za~udo, i najgo-
re ovogodi{nje interpretacije.
Zapo~eo je izvrsnom i nevjero-
jatno te{kom kompozicijom za
klarinet Concerto abbreviato Pe-
tra Bergama, u gotovo savr{e-
noj i vrlo koncentriranoj izved-
bi Marije Pavlovi}. Toj savr{e-
nosti nedostajalo je samo malo
zaigranosti i humora u nadasve
neobi~noj i duhovitoj Berga-
movoj skladbi. Potpuno druk-
~iji ugo|aj, odnosno izmjene
razli~itih kratkih atmosfera i
raspolo`enja, do`ivjeli smo u
interpretaciji klavirista Damira
Greguri}a skladbe Pet klavir-
skih minijatura Ru|era Glavur-
ti}a. Cijela kompozicija zvu~ala
je lako i neva`no, ali upravo je
u toj nepretencioznosti koju je i
interpret shvatio, posebnost
ove kompozicije. Skladba Mla-
dena Tarbuka Recitativo, Aria e
Finale za piccolo i klavir virtuo-
zna je kompozicija koja zahtije-
va mnogo energije od izvo|a~a.
Uspjeli su je dati ponovno Da-
mir Greguri} i flautist Dani
Bo{njak. Zvukolik za glasovir
Davorina Kempfa kompozicija
je koja pri~a o instrumentu i na-
dahnjuje izvo|a~e. Izvrsno ju
je do`ivio zreli mladi umjetnik
Maksim Mrvica. Improvizacije
II za vrpcu i glasovir K. Selet-
kovi}a zanimljive su kao ideja,
ali jo{ uvijek nedovoljno osmi-
{ljene, pa }emo ispravak ovoga
malog nedostatka mo`da do~e-
kati u eventualnim Improvizaci-
jama III. Dvije nedozvoljivo
lo{e interpretacije dogodile su
se udaraljka{u Vedranu Vojni-
}u i klaviristici Vesni Ivanovi}.
Kod Vojni}a se osje}ala velika
nesigurnost u izvedbi Ghanaie
za marimbu M. Schmidta, u
kojoj je ponavljanje i variranje
ritma i harmonijskog obrasca
jedino doga|anje. To se doga-
|anje ovdje pretvorilo u mono-
toniju i nedoga|anje. Sli~no je
bilo i sa jazz-skladbom Keitha
Jaretta In Your Quiet Place, u
kojoj je klaviristica pokazala
potpunu nesposobnost za in-
terpretaciju jazza.

Kada sve sagledamo, pro-
ma{aji su u nas oduvijek bili sa-
stavni dio svakog festivala ili
tribine, no nekoliko kvalitetnih
kompozicija, odnosno interpre-
tacija, ~ije }e mjesto zatim biti
osigurano na koncertnim re-
pertoarima, u odre|enom su
smislu ipak pokazatelji uspjeha
takvoga festivala. Ono na {to bi
se odmah trebalo po~eti misliti
pro{irivanje je Tribine sudjelo-
vanjem stranih interpreta i
kompozitora. @ivi susret sa su-
vremenom glazbom najprivla~-
niji je i najrealniji, pogotovo
zato {to su rijetki oni koji mogu
iz samih sebe i zatvorene sredi-
ne u~iti i napredovati. Odli~an
poticaj ovogodi{nje Tribine
bilo je davanje prostora mla-
dim glazbenicima, neoptere}e-
nim kompleksima starijih ge-
neracija, te se nadamo da }e se
u tom smjeru Tribina jo{ vi{e
razvijati i otvarati narednih go-
dina. Z

@ivi susret sa
suvremenom
glazbom

Continental megastore
vam predstavlja

Nordijski mag sa ~elom
Truls Mørk, Simon Rattle, Elgar-Cello
Concerto, Britten-Cello symphony, EMI
Records, Virgin Classics, 1999.

Branimira Lazarin

T
ruls Mørk jedan je od velikih.
Usu|ujemo se primijetiti, Msti-
slav Rostropovi~, trenutna zvi-

jezda me|u ~elistima, manje je zani-
mljiv od Mørka, odnosno njegova na~i-
na sviranja. ^etrdesetgodi{nji Truls,
skromni nordijac iz zemlje fjordova, ne-
vjerojatno je pa`ljiv pri biranju svakog
pojedinog tona, pa nije slu~ajna uspo-
redba sa slavnim Pablom Casalsom.
Iako na ovim prostorima jo{ nije prepo-
znat, Mørkova diskografija bilje`i se-
dam naslova iz tvrtke Virgin Records. Su-
kladno njegovoj nenametljivoj i promi-
{ljenoj strategiji pri interpretaciji, na-
slovi snimljenih CD-a svjedo~e o sklo-
nosti bavljenja dvadesetstoljetnom glaz-
bom. Prokofjev, [o{takovi~, Sibelius,
Dvoûák � uobi~ajeni su autori. U naj-
novijem slu~aju predstavlja nam jednu
od posljednjih i rijetko izvo|enih Elga-
rovih kompozicija za ~elo (Cello concerto
op. 85) i Brittenovu Cello symphony iz
1963. godine, pisanu za maestra Rostro-
povi~a. Uz malu pomo} prijatelja isto-
mi{ljenika, odnosno Sira Simona Rat-
tlea i Birminghamskog simfonijskog or-
kestra, Truls Mørk je i na ovom CD-u
pokazao da je njegovo mjesto u ovom
`anru neosporivo. Preporuka glasi �
slu{ati sve {to taj odsvira! Z

Elektroeklektika
Les Négresses Vertes, Trabendo, Virgin
1999.

Dina Puhovski

N
akon nekoliko godina vra}a se
francuski kolektiv, nastao 1987.
godine iz grupe prijatelja, ro|aka

i ljubavnika od kojih se mnogi prethod-
no nisu bavili glazbom. U me|uvreme-
nu su nau~ili svirati gitare, trombone i
harmonike. Osim pijanki, koje su ih na-
vodno zbli`ile, po~eli su odr`avati pra-
ve koncerte, izgubili pjeva~a, koji je
pred nekoliko godina umro, nastavili
bez njega i putem stvorili karakteristi-
~an, vrlo eklekti~an zvuk. I na najnovi-
jem albumu mije{aju punk, jazz, latino-
zvuk, ciganske melodije i dance-podlo-
gu, ovaj put uz pomo} Howiea B., hip-
hop DJ-a i producenta koji je, izme|u
ostalog, radio s U2, SoulIISoul i grupom
New Order. Rezultat je neobi~na i neo-
bi~no bogata zbirka koja opravdava
izraz »paleta zvukova«, spojena s inteli-
gentnim tekstovima, koji, izme|u osta-
log, govore o ljubavi, gor~ini, ~ikovima,
tu|oj zemlji i potrazi za stablom na ko-
jem rastu djevojke. Odli~an album koji
se, uostalom, pojavljuje u vrijeme kad
su u svjetskim okvirima francuske dance
i srodne grupe ve} gotovo mainstream. Z
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Ovih je dana zagreba~kim
filmofilima pru`ena rijet-
ka prilika da dobiju na
uvid gotovo cjelokupni
opus Ante Babaje, prema
sudu na{ega kriti~ara, au-
tora jednog od najvi{e
ujedna~enih i najkvalitet-
nijih opusa u hrvatskoj
kinematografiji

Damir Radi}
Svi filmovi Ante Babaje, MM-centar,
Zagreb, 29. 10.-9. 11, u suradnji s
Ministarstvom kulture, Hrvatskom
kinotekom, Jadran filmom, Zagreb
filmom i Hrvatskim filmskim save-
zom

N
akon odgledanih pet dugo-
metra`nih igranih i osam-
naest kratkometra`nih

igranih i dokumentarnih (ekspe-
rimentalnih) filmova izrasta slika
o Anti Babaji kao intrigantnom
autoru raznovrsna, ali i stameno
cjelovita i dosljedna svijeta.

Glavne su odrednice Babajina
filmskog pristupa visoka vizualna
kultiviranost i sklonost formal-
nom istra`ivanju na jednoj strani
te egzistencijalisti~ki anga`man i
dru{tvena kriti~nost na drugoj.
Pritom se ove sadr`ajno-zna~enj-
ske odrednice uglavnom manife-
stiraju na izoliranom i introverti-
ranom pojedincu koji trpi od me-
diokritetske okoline. Nije naod-
met napomenuti da je Babaja bio
dionikom iste kulturne scene ko-
jom su dominirali knji`evnici
krugova{kog nara{taja, {to se
ogleda i u ~injenici da su za ve}i-
nu njegovih dugometra`nih i
kratkometra`nih filmova scenari-
sti i koscenaristi bili knji`evnici u
rasponu od Drage Gervaisa, Vje-
koslava Kaleba i Jure Ka{telana
do Vesne Parun, Vlade Gotovca,
Tomislava Ladana i Slobodana
Novaka.

Egzistencijalizam
No daleko najva`niji Babajin

suradnik, uz glasovita snimatelja
Tomislava Pintera, bio je kazali-
{tarac Bo`idar Violi}. On nije
samo (su)potpisnik scenarija za
prva tri Babajina cjelove~ernja
filma (Carevo novo ruho, Breza i
Mirisi, zlato i tamjan), nego je na
nizu kratkometra`nih igranih fil-
mova, uz to {to je potpisao scena-
rij, bio i asistent re`ije. Mo`e se
stoga pretpostaviti da je Violi}ev
autorski udio u tim kratkome-
tra`nim filmovima blizu onog
Babajina.

Ono {to je neosporno vezivalo
Babaju s hrvatskom knji`evnom
scenom tog vremena jest preda-
nost spomenutim egzistencijali-
sti~kim i dru{tveno-kriti~kim te-
mama (koje ~esto imaju alegorij-
sko ruho) i visoka izvedbena razi-
na u njihovoj obradi, ali i povre-
meni izleti u, ponovno visokoo-
blikovano, zarazno, nerijetko sa-
tiri~no i oporo igrala{tvo (ve}ina
igranih kratkometra`nih filmo-
va). Tako|er su, a to je najizrazi-
tija mana Babajinih filmova, dije-
lili i sklonost eksplicitnom poru-

~ivanju, dodatnom podcrtavanju
onog {to je samo po sebi jasno ili
vi{e-manje jasno iz tijeka filma.

Bogatstvo struja
Me|u kratkometra`nim Baba-

jinim filmovima koji, uz izuzetak
cjelove~ernjeg Careva novog ruha,
~ine cjelokupan njegov opus od
1955. do 1966. g. (izme|u 1967. i
1974. nije se ogledao u kratkome-
tra`noj produkciji), lako se razli-
kuju tri struje: prigodno doku-
mentarna, namjenska (Jedan dan
na Rijeci iz 1955, Brod iz 1957, Po-
zdravi s Jadrana iz 1958), satiri~-
na, ironijska i igrala~ka (svi igrani
filmovi, osim Ogledala iz 1955, vi-
zualno su domi{ljate, no preten-
ciozne alegorije) te (pro)struktu-
ralisti~ko dokumentarna (Tijelo iz
1965, Kabina i Pla`a iz 1966). Da
nisu ra|eni u profesionalnoj pro-
dukciji Zagreb filma, nego u ama-
terskim kinoklubovima, danas bi
filmove iz te zadnje struje prete`-
no percipirali kao eksperimental-
ne filmove, poput onih Pansinija
i Gotovca s kojima imaju mnogo
zajedni~kog, a s obzirom da su

nastali kasnije, logi~no je pretpo-
staviti da im dosta toga i duguju.

Izuzev prigodni~arskih doku-
mentaraca, koji jako trpe od do-
moljubne i (pro)socijalisti~ke
propagande, odnosno pjesni~kog
frazeolo{kog ki~a, i spomenutog
Ogledala, svi Babajini filmovi iz
ovog razdoblja vrlo su intrigan-
tni, ponajvi{e u formalnoj nespu-

tanosti, gdje se osobito isti~u fas-
cinantan vizualni stil, dizajner-
sko-semanti~ka artificijelnost i
dokumentaristi~ka zate~enost i

neprire|enost ili niska prire|e-
nost zbivanja (ovo potonje odnosi
se na eksperimentalne dokumen-
tarce).

Dokumentaristi~ki vrhunci
No vjerojatno najbolji me|u

svim Babajinim kratkometra`-

nim filmovima njegov je jedini
»pravi« dokumentarac tog razdo-
blja, ^uje{ li me iz 1965. godine, u
kojem se Babajina velika sklonost
prema krupnim planovima i vi-
zualnim detaljima plodno spaja s
temom filma, prikazom verboto-
nalne metode Petra Guberine.
Babaja u`iva u kadriranju djece
slikovitih lica i pona{anja, zatje-

~u}i ih bez posredovanja u njiho-
vim terapeutskim tretmanima i
igri. S lako}om individualizira ~i-
tav niz osoba, a osobito ostaju u
sje}anju reakcije jedne djevojke
te mlade `ene na terapeutska pi-
tanja ljubavne tematike.

Naime me|u stalnim odlika-
ma Babajinih filmova je i izrazit

interes za erotski vid `ivljenja
(fascinantno iskazan u Tijelu kroz
suptilan, poeti~no eksplicitan pri-
kaz seksualnog odnosa dvoje za-
ljubljenika), koji se ovdje manife-
stira na posebno {armantan na-
~in.

U ostatku Babajina kratkome-
tra`nog opusa, u razdoblju izme-
|u 1974. i 1978. godine, daleko je
najbolji film ^uje{ li me sad iz
1978, nastavak filma ^uje{ li me, u
kojem se suo~ava s nekada{njom
djecom iz prvog filma, sad mla-
dim ljudima ba~enim u egzisten-
cijalna isku{enja izvanjskog svije-
ta. Ra|en na isti na~in kao prvi
film, ^uje{ li me sad mo`da je po-
ne{to slabiji u izvedbi, ali podjed-
nako dojmljiv.

Dugometra`na artificijelnost
Po~etni film Babajina dugo-

metra`nog igranog korpusa, Ca-
revo novo ruho iz 1961. g. (prema
predlo{ku Hansa Christiana An-
dersena), donosi nastavak ekspe-
rimenta zapo~etog jednim od
njegovih glasovitijih kratkome-
tra`nih igranih filmova Lakat (kao
takav) iz 1959. g. Fotografija vi-
sokog klju~a, ~ija je izrazita artifi-
cijelnost jo{ vi{e intenzivirana re-
duciranom scenografijom, {to in-
sistira na svijetu filma kao kulisi,
glumci zagreba~ke {kole koji se
svojom »pre{kolovanom« glu-
mom glatko uklapaju u op}u arti-
ficijelnost, sve je to u slu`bi ale-
gori~nosti koja prenosi dru{tve-

no-kriti~ku i politi~ku poruku i
prenosi je na vrlo dobar i origina-
lan na~in.

Tu je i lik izop}ena i trpe}eg
pojedinca: ovaj je put to luda
(Vanja Drach), koji na`alost u za-
vr{nici mora ponuditi pateti~nu
eksplikaciju � njega mogu ubiti,
ali ne i istinu (on je naime onaj
koji je povikao »car je gol«).

Sljede}im dvama filmovima,
Brezom iz 1967. i Mirisima, zlatom
i tamjanom iz 1971. g. Babaja je
uronio u podru~je crnog filma,
koji je u drugoj polovici {ezdese-
tih predstavljao i po~etkom se-
damdesetih dominiraju}u i krea-
tivno najplodniju struju onda{nje
jugoslavenske kinematografije,
napose srpske.

Naturalizam i lirizam
U Brezi (ra|enoj prema dvje-

ma novelama Slavka Kolara),
ambijentiranoj u siroma{nu seo-
sku sredinu, naturalisti~ki pri-
stup dobiva izri~aj kroz ultima-
tivne prizore ki{e, blata, mokre
ledine, oskudnih interijera,
oskudne odje}e, izrazito ogru-
bljelih ljudi, a kao kontrast po-
stavlja se za tu sredinu odve} gra-
cilna pa i pomalo eteri~na Janica
(Manca Ko{ir), koja je poetizira-
ju}i ~imbenik cjeline, osna`en
poeti~nim trenucima Pinterove
fotografije, {to sugestivno ostva-
ruje osnovnu ugo|ajnu koncepci-
ju filma � naturalizam mjesti-
mi~no pro{aran lirizmom.

Babaja se uglavnom zadovo-
ljava psiholo{kim naznakama li-
kova, a dominantno se usredoto-
~uje na zastra{uju}e grub, be{}u-
tan dru{tveni milje. No ni taj mi-

lje nije beziznimno takav; najista-
knutiji izuzetak je lik Jo`e Sve-
tog, glumi ga Fabijan [ovagovi},
koji je svojevrsni par Janici, no i
me|u ostalima ima mek{ih likova,
na primjer Markov otac ili, djelo-
mi~no, lik jedne od `ena iz ku}e
Labudanovih koju glumi Hermi-
na Pipini}, {to pridonosi reali-
sti~nosti. Preciznija bi analiza ka-
rakterizacije likova ~ak pokazala
da o{tar kontrast Janice i Jo`e
Svetog spram dru{tvenog okru`-
ja koji se pokazuje na jednoj razi-
ni, na drugoj uop}e ne postoji, to
jest, da su oni istovremeno i proi-
zvod svoje sredine i njegova opo-
zicija.

Princip psiholo{kih naznaka
najjasniji je na liku Marka Labu-
dana (Bata @ivojinovi}), ~ija se
zavr{na katarza u povi{enom stil-
skom iskazu doima mo`da pone-
{to nategnutom; ako s obzirom
na prethodne psiholo{ke naznake
tog lika i nije neuvjerljiva, sigur-
no je da se svojom osjetnom poe-
ti~no{}u (poeti~nost ostatka filma
nema takvih uzleta) previ{e ne
uklapa u dotada{nji tijek filma.

Sjajna brojalica
I Brezi se mo`e prigovoriti su-

vi{no ekspliciranje onog {to je
samo po sebi jasno: u prizoru u
kojem se {ef {umarije, ostav{i
sam u prostoriji, ne mo`e na~udi-
ti neosjetljivosti ljudi koji, dan-
dva nakon {to su pokopali vlasti-
tu `enu idu u svatove. No visoka
oblikovna vje{tina i izuzetna su-
gestivnost Breze, filma koji je za-

Hrvatski filmski
klasik

Babaja u`iva u
kadriranju djece
slikovitih lica i

pona{anja

Manca Ko{ir i Fabijan [ovagovi} u Brezi

Sven Lasta i Ivona Petri u Mirisima, zlatu i tamjanu, 1971.

Ana Kari} i Stevo Vujatovi} u Carevu novom ruhu, 1961.
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jedno s iste godine snimljenim
Mimi~inim Kaja, ubit }u te!, a vje-
rojatno pod neposrednim utjeca-
jem Parad`anovljevih Sjenki izgu-
bljenih predaka uveo u na{u kine-
matografiju etnografski pristup,
u cjelini ne dolaze u pitanje. ^u-
vena brojalica, koja u svojoj po-
novljenoj verziji pri kraju filma
na briljantan na~in rekapitulira
~itav film i egzistencijalnu bijedu
svijeta kojim se bavi, mo`da je
najsavr{enija sekvenca hrvatskog
filma uop}e.

Breza je preko no}i lansirala
Babaju u sam vrh vode}ih jugo-
slavenskih autora, no ipak je slje-
de}i film, Mirisi, zlato i tamjan,
snimio tek ~etiri godine kasnije.
Psiholo{ki introvertan roman
Slobodana Novaka u filmu je
uspje{no »ekstrovertiran«, pri
~emu se zadr`avaju bitne prome-
ditativne karakteristike predlo{-
ka, ali i, ~ini se, poja~ava njegova
dru{tvena kriti~nost i politi~ka
provokativnost. Mirisi su film
koji programatski insistira na na-
turalisti~koj estetici ru`no}e, a
kulminira grotesknost, zamije}e-
na u prethodna dva igrana filma,
kao i u kratkometra`nom opusu.
Nezaboravni su prizori u kru-
pnom i detaljnom planu (anti)ju-
nakova ~i{}enja Madonina nosa i
ne{to podno{ljivije natapanje
njezina jezika ~ajem {to (anti)ju-
nak ~ini prstom umotanim u
gazu, a to nipo{to nisu jedini re-
prezentanti grotesknosti i esteti-
ke ru`no}e.

Gluma~ko remek-djelo
Dok se u Brezi eroti~nost po-

stizala krupnim planovima po-
malo eteri~na Jani~ina lika koja je
tako bila poeti~no usmjerena, u
Mirisima... je ona, sukladno op-
}em ugo|aju filma, sni`ena i
dana kao neko seksualno koprca-
nje. Etnografska nit tako|er je
vidljiva u prizorima poput blago-
slivanja ku}e za Sveta tri kralja ili
podrezivanja koko{jih krila. Vr-
hunci ovog solidnog filma vezani
su uz impresivan gluma~ki na-
stup Ivone Petri u ulozi Madone,
koja je postigla ~isto remek-djelo
filmske glume, vjerojatno najvi{i
`enski gluma~ki domet u povije-

sti hrvatskog filma. Glavna sla-
bost ponovno se ogleda u poru~i-
vala~kom ekspliciranju, kad na
kraju filma (anti)junak (Sven La-
sta) i njegova supruga (Milka Po-

drug-Kokotovi}) sami sebi, a za-
pravo gledateljima, obja{njavaju
da im je njegovanje Madone po-
stalo `ivotnim smislom, upori-
{tem u apsurdu `ivljenja. A op}i
apsurd poja~an je egzistiranjem u
prijetvornom i ~esto apsurdnom
socijalisti~kom dru{tvu, {to se
vrlo jasno, bez ustezanja, daje do
znanja.

Mogu}e je da je zato i uslijedi-
la devetogodi{nja stanka u Baba-
jinu dugometra`nom igranom
filmu, koja je okon~ana mo`da
najboljim njegovim ostvarenjem,
Izgubljenim zavi~ajem (ponovno
prema Novakovu romanu). Su-
vremeni okvir zbivanja i domi-
nantna predratna etnografska
jezgra filma po svojim su svjeto-
tvornim odlikama sasvim razli~i-
te cjeline. Nategnuto poru~ivala~-
ki ton okvira (rezignirani izolira-
ni i otu|eni pojedinac u svije-
tu/dru{tvu ispunjenom besmi-
slom), podcrtan i akademski pro-
pateti~nom glumom Zvonimira
^rnka, fascinantno je suzbijen
jezgrenim dijelom kojim domini-
ra ~udesni Nerio Scaglia u ulozi
gospodara (nadzornika imanja
zemljoposjednice Kontese).

Kako je i to sam vrh filmskog
gluma~kog umije}a u nas, o Ba-

baji se najozbiljnije mo`e razmi-
{ljati i kao o velikom re`iseru
glumaca, no prije svega ne{kolo-
vanih glumaca s malim ili nika-
kvim filmskim iskustvom (kod

njega su akademci poput Laste ili
^rnka ograni~eno maniristi~ni).

Vrhunci hrvatske erotike
U Izgubljenom zavi~aju to je

evidentno i u nastupu dvoje mla-
dih glumaca pubertetskog uzra-
sta. Gospodareva sina glumi Mi-
ljenko Mu`i}, (^rnko je odrasli
sin), a godinu dana stariju, tek
propupalu djevojku sjajna mlada
glumica. Njihova dojmljiva me-
|uigra (njezin je eros neosporan,
razgoli}ivanje nje`nih grudi

mo`da je potaknuto sli~nim, po-
djednako fascinantnim ~inom
dvanaestogodi{nje Brooke
Shields u Malleovoj Slatkoj maloj,
snimljenoj dvije godine ranije)
vjerojatno je najsmjeliji erotski
prizor u povijesti hrvatskog fil-
ma, a svakako, uz ranije spome-
nute prizore iz Tijela, vrhunac
Babajinih erotskih sklonosti.

Briljantna gluma~ka izvedba i
suptilno eksplicitna eroti~nost, u

kombinaciji s predanim, ~esto
impresivno uobli~enim etnograf-
skim epizodama od ~ijeg je niza-
nja sklopljena jezgrena kompozi-
cija (etnografsko utemeljenje ov-
dje se doima nadahnutim Stablom
za klompe Ermana Olmija i Padre
padroneom bra}e Taviani), tvore
iznimnu cjelinu koju bi se, da je
kojim slu~ajem li{ena suvreme-
nog okvira, moglo proglasiti i re-
mek-djelom.

Posljednji Babajin film Kame-
nita vrata, nastao dvanaest godi-

na poslije Izgubljenog zavi~aja,
njegov je, uvjerljivo najslabiji
cjelove~ernji film. Kao i u krat-
kometra`nom Ogledalu na djelu
je promi{ljena i poticajna vizual-
nost optere}ena pretencioznim
zna~enjima. Kamenita vrata ne-
sumnjivo su film koji uspijeva
stvoriti atmosferu meditativno-
sti, metafizi~nosti i u neku ruku
intimnosti, a to je vrsta filma ka-
kav Kamenita vrata i `ele biti.
Mogu} je prigovor da u tvorbi
tog ugo|aja ima mnogo maniriz-
ma (na primjer, dugi stati~ni ka-
drovi ~ija se ti{ina poja~ava am-
bijentalnim zvukovima, visoka li-
kovna vrijednost kadrova), no
onda je to neosporno u~inkovit
manirizam koji prigovore ~ini su-
vi{nim.

Kameniti film

Me|utim zna~enjska strana
filma uglavnom je potpuno pro-
ma{ena. Banalne, a pretenciozne
metafore (pucanje violinskih `ica
{to prvo nagovje{tava, a onda i
ozna~ava psihofizi~ki slom glav-
nog lika), stereotipne opreke
(plemeniti junak bogata duha
`ivi u vrlo oskudnim uvjetima,
njegov protivnik za naklonost
idealne `ene, duhovni je siromah
koji `ivi u materijalnom obilju),
posvema{nja artificijelnost iza-
branih likova (idealnih eteri~nih
ljubavnika), koja jo{ vi{e dolazi
do izra`aja njihovim smje{tajem
u realni kontekst, kapitalne su
mane filma. Mogu}nost fascina-
cije stilom i ugo|ajem nije spor-
na, ali cjelinom filma itekako jest.

Ante Babaja, pokazala je to i
ova retrospektiva, neosporni je
klasik hrvatskog filma. U svom
dugometra`nom igranofilmskom
opusu ima dva antologijska dose-
ga, Brezu i Izgubljeni zavi~aj, a u
ostatku filmskog korpusa jo{ niz
vrlo zna~ajnih ostvarenja. Poseb-
no je zanimljivo da je Babaja po-
stizao nezaobilazne dosege u ~ak
tri filmska roda � igranom, do-
kumentarnom i eksperimental-
nom. Jedan je od istovremeno
najsvestranijih i najdosljednijih
hrvatskih filma{a, a neprijeporno
i jedan od najboljih. Z

^uvena brojalica iz
Breze mo`da je naj-
savr{enija sekvenca
u povijesti hrvat-

skog filma

U povodu Tre}eg film-
skog festivala Europske
unije, koji se odigrao
pred zagreba~kom i split-
skom publikom,
donosimo zabilje{ku o
djelu jednoga od najhva-
ljenijih autora europske
filmske unije

Nikica Gili}
Plove}i oblaci (Kauas pilvet karkaa-
vat); Finska, 1996, re`ija Aki
Kaurismäki; uloge Kati Outinene,
Kari Väänänen, Elina Salo, Sakari
Kuosmanen.

D
anas kada i neki najzagri-
`eniji hrvatski protivnici
ameri~kog filma (te gro-

zne kapitalisti~ke izmi{ljotine)
imaju problema navesti vi{e od
triju djelatnih autora koji se bez
problema uklapaju u pri~u o tra-
diciji europske (modernisti~ke?)

kvalitete, zlata je vrijedna povre-
mena pojava filmova Akija Kau-
rismäkija na na{em audiovizual-
nom tr`i{tu (dakle na televizij-

skom programu te na festivali-
ma). Plove}i oblaci, istina, nisu
najsvje`ije ostvarenje finskog
majstora (u Motovunu smo vi-
djeli novijeg Juhu), no kvaliteta
nije ne{to prolazno, a neki filmo-
ljupci ~ak tvrde da filmovi stare
poput vina.

U ovoj su pri~i o borbi malih
ljudi protiv krize nezaposlenosti
u srednjim godinama zamjetne
sve najpoznatije zna~ajke autoro-

va opusa. Le`erni smisao za hu-
mor i majstorstvo u ironijskom
kodiranju emocionalnosti ~ak nas
mame na amaterska lupetanja o
uskladivosti takvog temperamen-
ta s finskom klimom, no taj }emo
pozitivisti~ki poriv prigu{iti kako
bismo rekli o ~emu je zapravo u
filmu rije~. Otprilike u isto vrije-
me bez posla ostaju sredovje~ni
voza~ tramvaja i njegova supru-
ga, {efica sale u ofucanom resto-
ranu Dubrovnik, a kako stanje na
finskom tr`i{tu rada nije ba{ ide-
alno (ah, taj truli Zapad), simpa-
ti~ni }e supru`nici postati `rtve
alkohola, be{}utnih kriminalaca
koji ne pla}aju poreze i prireze,
zapljenitelja, krutih bankara i
ostalih spodoba koje `ivot malih
pijuna ~ine kompliciranim, u {a-
hovskoj igri tr`i{noga gospodar-
stva. Sljede}a napomena mogla
bi zazvu~ati upravo stravi~no, no
mo`da je {teta {to Aki ne potje~e
iz neke zemlje koja bi mu pru`ila
iskustvo `ivota u socijalizmu:

Fin~ev suptilni postupak kao i
svjetonazor i{~itljiv iz njegovih
filmova kao da su stvoreni za pri-
~e o suludom `ivotu sred narod-

ne demokracije, samoupravljanja
i ostalih blagodati uzdrmanih
Berlinskim zidom.

Dok se na{i junaci, dakle, tru-
de sa~uvati zdrave `ivce, samo-
po{tovanje i vratiti se na noge,
gledatelj ne zna bi li se radije
smijao ili mo`da ipak ronio suze,
ali ne zato {to bi s visine `alio
njihove sudbine, ve} suosje}aju}i
sa svime {to im se zbiva, prepo-
znaju}i u sebi njihovu upornost,
dobronamjernost, naivnost i
ograni~enost. Plove}i oblaci, nai-

me, mali su film u najpozitivni-
jem mogu}em zna~enju tog poj-
ma, upravo ono {to te male siro-
ma{ne kinematografije najlak{e

mogu snimiti jednostavno zato
{to najmanje ko{ta. Sentimental-
ni sretni svr{etak Kaurismäkijeve
pri~e pribli`ava cijelu stvar, pri-
mjerice, galskom humoru Renéa
Claira, te promatranju kaprikor-
na, sentimentalizma Franka Ca-
pre sa zdravim ironijskim odma-
kom kraja stolje}a. Distribucija
europskog filma u Hrvata do te
je mjere jadna da filmske prigode
kao {to je ovaj Festival valja hva-
liti preko svake mjere. Z

Bogatstvo osje}ajnosti

Nesporazum, 1958.

Lakat kao takav, 1959.

zarez I/19, 25. studenoga 1���. 31



Hrvatski su filmski distri-
buteri izbacili iz
kinodvorana autora jed-
nog od najsjajnijih
filmskih opusa u
devedesetima

Ivan @akni}
Istinit zlo~in (True Crime), SAD,
1999. Redatelj Clint Eastwood; ulo-
ge Clint Eastwood, Isaiah
Washington, Denis Leary, Lisa Gay
Hamilton, Diana Senora, James
Woods... Distributer: Issa Film & Vi-
deo.

H
vala Bogu i zahvaljuju}i
hrvatskim distributerima,
do~ekali smo da nam ra-

znorazni filmski bofl istjera iz ki-
nodvorana Clinta Eastwooda.
^ovjek redateljski potpi{e 21
film, glumi u dvostruko vi{e na-
slova, a onda ga pregaze kojeka-
kve prsate ljepotice i mu`jaci u
najboljim godinama pa ti, stari
moj Prljavi Harry, pati! Dobro
sad, ne}emo u ovom napadu sko-
ro pa gerijatrijskoga ludila re}i
kako je Istinit zlo~in savr{en film.
[tovi{e, ~ini se kako je ve} ostar-
jeli Eastwood malo precijenio
svoje mogu}nosti i odlu~io {tan-
cati filmove brzinom Woodyja
Allena te je ve} u Pono}i u vrtu
dobra i zla sve izgledalo dobrano

klimavo i li{eno minuciozne re-
dateljske koncentracije kakvu
smo kod Eastwooda vidjeli u Ne-
pomirljivima ili Savr{enom svijetu.

Clint jednostavno nije Woody,
pa da mu autorska snaga izvire iz
uvijek iste pri~e � Eastwoodovi
likovi, njihovi odnosi i doga|aji
ozbiljno su duboki i komplicirani
te mu je svaki film zasebna cje-
lina.

Nepravedna osuda
Kada bismo, ipak, insistirali

na nekakvom kontinuitetu East-
woodovih osvarenja, onda bi
ostarjeli novinar, lo{ otac i alko-
holi~ar Steve Everett (Clint
Eastwood) u Istinitom zlo~inu mo-
gao biti svojevrsna ina~ica, odno-
sno nastavak lika fotografa Natio-
nal Geographica iz Mostova okruga
Madison. On je, poput ve}ine
Eastwoodovih likova u devedese-

tima, osoba sklona autodestruk-
ciji i samoizgaranju, no istodob-
no duboko u sebi s pove}om do-
zom entuzijazma. Takav Steve
Everett spoznat }e tijekom filma
kako je jedan osu|enik na smrt
(Isaiah Washington) nepravedno

osu|en i sve }e svoje potencijale
ulo`iti u spas nevina `ivota. Za
one stvari koje su u Istinitom zlo-
~inu lo{e skloni smo osuditi sce-
naristi~ku trojku Larryja Grossa,
Paula Brickmana i Lili Fini Za-
nuck, koji su iz novele Andrewa
Klavana preuzeli brdo kli{eja ka-
rakteristi~nih za tematiku sukoba
pojedinca s dru{tvom (odnosi sa
suprugom, odnosi sa {efovima,
jednom davno na{ je junak ne{to
uprskao).

Tako|er, Eastwoodova reda-
teljska nedosljednost razvidna je
u nekoliko detalja koji ponegdje
vode do o~itih nelogi~nosti �
primjerice, tko je uop}e vidio
pravoga ubojicu tijekom plja~ke,
odnosno za{to je on svjedo~io?

Sve to ostavlja dojam kako je au-
torski mehanizam Clinta East-
wooda pomalo zahr|ao. Me|u-
tim, u trenucima kada je Clint u
formi, kao onda kada se upucava
~etrdesetak godina mla|oj curi ili
u sjajno re`iranoj zavr{noj se-
kvenci Everettovih pomije{anih
osje}aja gor~ine i sre}e, sjetimo
se Savr{enoga svijeta i Mostova
okruga Madison te smo Eastwoo-
du spremni sve, ba{ sve oprostiti.
Pa onda i Istinit zlo~in izgleda kao

sasvim pristojno djelo ~ovjeka za
kojega }e, vjerujemo, te{ko biti
ne ustvrditi kako je ostvario je-
dan od najsjajnijih opusa u deve-
desetim godinama. I tu }emo za-
vr{iti, umjesto da opet krenemo
u pri~u o distributerima. Z
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Majstor na
videokaseti

Filip Krenus
Uz gostovanje predstave austral-
skog Deckchair Theatrea
Nevesinjska 17 Georgea Bla`evi}a u
DK Gavela

[
to je to ironija? Je li to neka
usta{ka tajna operacija? Od
te se replike sve u predsta-

vi Nevesinjska 17 polako po~elo
kretati nizbrdo. A replika je izgo-
vorena gotovo na samom po~et-
ku kada je zanimljiva prozirno-
pau~inasta scenografija Nicka
Yaksicha, popra}ena sjetnom
glazbom Dore Peja~evi} (u
izvedbi Marcusa Hughesa), jo{
ne{to obe}avala. Te re~enice
usred klasi~nog inventara drame
sje}anja do karikaturalnosti izgo-
vara uko~en partizan � simbol
jada i sveg zla koje je zadesilo hr-
vatski narod te na naivan na~in
treba, tobo`e, simbolizirati svu
komunisti~ku glupost. I u tom
trenutku zapo~inje tipi~no hrvat-
ska pri~a, koja za razliku od vrlo
sli~nih irskih pandana, jedno-
stavno mora zavr{iti sretno ma
koliko god to izgledalo neuvjer-
ljivo: Ivo, kojeg tuma~i Tomislav
Stojkovi}, ujedno jedini hrvatski

glumac u predstavi koja se izvodi
na engleskom jeziku, nakon rata
bje`i pred partizanima iz Hrvat-
ske u Australiju. Bijeg mu, kao

{to }e se kasnije doznati, omogu-
}uje njegova `ena Georgia ustu-
piv{i ku}u u Nevesinjskoj Ivi-
nom bratu Ilji koji je pre{ao u
partizane. U Australiji se potuca-
ju od gradili{ta do gradili{ta dok
na kraju ne skupe dovoljno nova-
ca za pristojan dom. No tada za-
po~inju nevolje: Udba zapo~inje
svoje progone. Me|u glavnim
udba{ima nalazi se Ivin brat. Ivo
i Georgia taje sve to od svoje dje-
ce Gordane i Vanje dok to ne po-
stane nemogu}e.

Pri~a dosad zvu~i kao predlo-
`ak za novi film Branka Schmid-
ta. No Bla`evi} se odlu~uje za ra-
dikalni potez: uvodi jo{ jedan lik
koji do kraja predstave nikako ne
uspijeva opravdati svoje postoja-
nje: lik duha u izvedbi Petera
Finlayja ~ija je osnovna uloga,
kao u osvetni~koj tragediji, ne-
prekidno podsje}ati glavnog pro-
tagonista Ivu na njegovo porije-
klo i njegovu misiju. Tomislav
Stojkovi} iz petnih se `ila odlu~i-
o pokazati dostojnim zadatku: on
tutnji pozornicom s izrazom lica
kao da svako jutro `rtvuje po jed-
nu djevicu na oltaru hrvatskog

boga Marsa hrvaju}i se s engle-
skim izgovorom sa snagom i od-
lu~no{}u na kojoj bi mu pozavi-
dio svaki hrvatski gastarbajter.

Stojkovi} se pritom slu`i svim
gluma~kim po{tapalicama u naj-
goroj tradiciji lo{e amaterske
glume: uko~en je, svaku rije~
mora popratiti gestom te niti jed-
nom liku ne prilazi izravno, nego
sa svakim komunicira u stavu
mu{ketirskog naklona. ^inilo se
da }e lik Vanje kojeg tuma~i Da-
vid Davies mo`da unijeti prijeko
potrebni ironijski otklon, ali se
na kraju uklopio u posvema{nju
predvidljivost. Bla`evi} mjesti-

mice poku{ava i}i u korak s vreme-
nom: k}i Gordana ne `eli se vjen-
~ati s ocem svojeg djeteta jer joj
ne treba potvrda na papiru. No

to kombinira s rje{enjima iz
lo{ih ameri~kih kriminali-
sti~kih filmova pedesetih
godina: npr. otac i majka
razgovaraju iza osvijetlje-
nog bijelog paravana o ud-
ba{kim ubojstvima dok za-
stra{ena djeca komentiraju
radnju. Redateljica Angela
Chaplin mjestimice se uspi-
jeva odhrvati sveop}oj pa-
tetici teksta usudiv{i se tu i
tamo umetnuti elemente sa
stanovitim ironijskim pri-

zvukom (Georgijin dolazak u
Novi svijet simboliziraju sun~a-
ne nao~ale). Jedan od najslabijih
dijelova jest prizor bratske po-
mirbe nad Georgijinim grobom.
Ilji vi{e nema spasa � on je pro-
klet zato {to je protjerao brata i
proklet zato {to je svojem rodu
oduzeo njegov komad zemlje (a
zemlja je sve, kao {to bi to rekao
otac Scarlett O�Hara).

Osebujni puls hrvatske pro-
mid`be

Nekada{nji je HPT jednom
snimio niz promid`benih poruka
kojima je htio naglasiti svoju
iznimno dobru povezanost sa
svijetom. Razdragana mlada obi-
telj ameri~kih Hrvata posjednuta
u praznici-nam-sti`u Coca-Cola
ikonografiju naziva roditelje u
Hrvatskoj kako bi im ~estitali
Bo`i} i Novu godinu. Stari hr-
vatski djedica rumenih obraza,
obasjanih plamenom toplog hr-
vatskog ognji{ta, uspijeva na sve
~estitke odgovoriti jedino sa: I

tebi, sinko. No vrhunac nastupa
kad slu{alicu preuzme unuk i uz
neodoljiv osmijeh {apne: I love
you, dida. Televizijski su kriti~ari
na taj reklamni potez doma}ih
telekomunikacija odlu~ili odgo-
voriti gospodskom {utnjom; pita-
nja poput Kakvu sliku o Hrvatima
u dijaspori ostavlja ovaj promid`beni
spot ako ve} druga generacija na{ije-
naca u tu|ini zna tek pokoju rije~
hrvatskog? ~inila su se precini~-
nim te stoga i nedomoljubnim za
onda{nje razdoblje. Za nekakvu
je fenomenolo{ku analizu trebao
odre|eni vremenski otklon.

Drama Georgea Bla`evi}a na-
stala je u strasnom zanosu (kako
stoji u popratnom programu),
upravo u tom razdoblju kad se
svako odstupanje od domoljub-
nog ki~eraja u stilu Jakova Sedla-
ra smatralo korakom do veleiz-
daje.

Bla`evi}evo povla|ivanje pa-
triotskom neukusu poprima ta-
kve razmjere da likovi Hrvata
vi{e nalikuju na vrtne patuljke
koji su, eto, odlu~ili kormilo svo-
je medijske karijere usmjeriti u
ozbiljnije vode. Mo`da je jedini
hvalevrijedan zahvat u Bla`evi-
}evoj drami poku{aj prikaza `ena
kao stupova na kojima po~iva sva
snaga: one dr`e ku}u dok se
mu{karci tuku u besmislenim
dje~a~kim razmiricama. No Bla-
`evi}, dakako, nije Sean O�Casey
niti to `eli biti: njemu je najva`-
nija pozitivna hrvatska promid`-
ba (predstava }e biti izvedena na
Festivalu Sydney Olympic Arts
� Reaching the World). Agela
Chaplin u programu tvrdi kako
neka djela moraju biti napisana. Ne-
vesinjska 17 nije jedno od takvih
djela. Z

Gostovanja

Transatlantic na
australski na~in

Bla`evi}evo povla|i-
vanje patriotskom
neukusu poprima
takve razmjere da
likovi Hrvata vi{e
nalikuju na vrtne

patuljke
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U povodu uprizorenja
Vere Baxter u vili Dalma-
cija, o Danima francuske
kulture u Splitu, o film-
skoj retrospektivi M.
Duras, o knjizi Yanna An-
dree Ta ljubav i moru na
Svisvete

Ingrid [afranek

U
sklopu Dana francuske kul-
ture (3-14. studeni 1999)
odr`ana je nedavno u

Splitu posljednja ovogodi{nja
predstava Vere Baxter francuske
autorice Marguerite Duras
(1914-1996). U dramskoj obradi
Ivice Buljana i re`iji Nenni Del-
mestre radi se o uprizorenju pro-
znog teksta iz 1980. godine pod
naslovom Vera Baxter ili sprudovi
Atlantika, a koji je pak nastao na
temelju scenarija za film Baxter,
Vera Baxter iz 1976. g. No postoji
i zanimljiva drama Suzanne An-
dler na istu temu, a mogao se
mo`da odabrati i neki »ja~i« i
umjetni~ki relevantniji tekst za
prvo kazali{no uprizorenje ove
autorice u Hrvatskoj. No mladi i
agilni ravnatelj drame Splitskog
HNK Ivica Buljan, koji se ne-
davno preselio s intendanticom
Mani Gotovac iz Zagreba~kog
ITD u Splitski HNK, ima, kao i
darovita re`iserka Nenni Delme-
stre, o~ito opasne namjere sa
slavnom, u Hrvatskoj slabo pre-
vo|enom M. Duras. On ka`e da
je ovo tek probni balon, a da iza-
zovnije tekstove kao {to su npr.
Bolest smrti, Razoriti ka`e ona ili
Indija song (koji je na nedavnom
festivalu u Edinburgu pokupio
najve}e ovacije) ostavlja za bolja
vremena.

Ina~e Split bi se doista mogao
specijalizirati za uprizorenja opu-
sa M. Duras: radi se naime o
ugo|ajnom, lirskom ambijental-
nom teatru za koji postoji ondje
bogomdana scena, kao izmi{ljena
za igranje Muzike ili Agathe � to
je villa Dalmacija. U Splitu ina~e
postoji tradicija kori{tenja uli~-
nih improviziranih pozornica, a
Buljan je imao ljetos uspjeha s
»izmje{tenim« teatrom u zapu-
{tenim gradskim amblematski
ru`nim prostorima, gdje su krei-
rane »underground« predstave
Ba{ beton i [ovagovi}eva Cigla
(»htio sam pokupiti neartikulira-
nu, a tako intenzivnu energiju
mlade`i sa splitskih ulica«, ka`e
on).

Za M. Duras je naravno tre-
balo ne{to drugo. Njezin je pro-
storni topos, osobna fascinacija i
scenografski »zakon« uprizorenje
osamljenih, napu{tenih hotela ili
villa na obali mora s pogledom
na pje{~ane sprudove (Agatha,
^ovjek Atlantik), ili pak »crnih
soba« u kojima {um mora zaglu-
{uje govor, rasta~e zidove, usisa-
va i scenu i glumce (Bolest smrti).
More je u svojoj neutralnosti kod

M. Duras katalizator strasti, mje-
sto spajanja ljubavnika, simbol
vje~ne zagonetke i nesvjesnog, ali
i mra~ni predmet `elje za o~ajni-

ke, opredme}eno ni{tavilo. U bo-
gatom opusu ove autorice (80-ak
naslova!) svi oceani svijeta, delte
Mekonga i Gangesa, u{}e Seine
u La Manche, obale Mediterana i
oto~ja ju`nog Pacifika ustrajni su
proto~ni motivi. Oni se nalaze u
samom sredi{tu opusa, i nisu tek
kulise za autobiografski ili egzo-
ti~ni ugo|aj. Ono {to pjesnikinju
zanima jest zona dodira gdje re-
ceptivna pla`a u sebe upija more,
obala gdje se kopno prepu{ta
pro`imanju arhetipskih razlika.
Erotska ljubav, mokro `alo i pi-
sanje imaju analo{ku funkciju na
razini simboli~kog: radi se o bli-
skosti i spajanju suprotnosti koje
ostaju odvojene i zadr`avaju svoj
identitet unato~ razmjeni i vezi;
radi se o sveop}em sljubljivanju,
o kodiranju uzbudljive i konflikt-
ne dijalogi~nosti svijeta.

No ta plesna glazba na obali,
ta razlivena u{}a, perivoji-pra{u-
me i derutne pala~e, ta hotelska
predvorja kroz koja jugo nosi sje-
}anja, ti ljubavnici pogleda upr-
tog u pu~inu... prije nego {to po-
stanu simboli `udnje i onog ne-
kazanog, imaju odmah ve} u sebi
jaki lirski potencijal i emocional-
ni naboj. Oni su sentimentalni i
romanti~ni, nositelji nekog sece-
sijskog, starinskog, ali istodobno
modernog senzibiliteta.

Villa Dalmacija sa svojim sto-
ljetnim parkom ~empresa i boro-
va, s nekada{njom rasko{i u pod-
tekstu, sada je u stanju sporog
raspadanja; njena ljepota ve} na-
~eta, zimogrozna, melankoli~na,
s kamenim stubi{tem {to se s ba-
lustradom spu{ta ravno u more,
sa ~udnim, crnim, oblim stijena-
ma s desna i svijetlom pje{~anom

pla`om s lijeva, s pogledom na
otok u daljini i morem podno
ovalnih prozora i lukova veran-
de, taj je prostor kao izmi{ljen za
izvo|enje M. Duras. Pored toga,
u paviljonima oko Ville se i bora-
vi i spava, pa imate definitivno
osje}aj da ste u predstavi, u tek-
stu, u snu, kad jazz-truba u no}-
nom parku poziva na po~etak
predstave. Ljetni je postav bio na
otvorenom, na terasi okrenutoj
moru, ispod palmi i bugenvilija.
Krasno.

No pored ambijenta, Split
ima i glumicu Zoju Odak koja je

idealno utjelovljenje Durasi~inih
heroina, na pola puta izme|u
o~ajanja i ljubavi prema `ivotu;
one su naj~e{}e gra|anske `ene
jo{ sputane konvencijama i opte-
re}ene vjerno{}u, ali ve} na putu
oslobo|enja neslu}ene libidinal-
ne energije u sebi, na putu neke
inicijacije, novog ro|enja ili �
propasti. To je motiv, jo{ ibse-
novski (Nora, Nora!), ali u suvre-
menijoj varijanti. Vera Baxter je
`ena u tranziciji, kao i junakinja
Moderata Cantabile, (slavnog ro-
mana M. Duras iz 1958. i istoi-
menog filma P. Brooka sa Jeanne
Moreau u glavnoj ulozi), kao
Anne-Marie Stretter u »filmu-
drami-romanu« Indija song. Vera
Baxter je u interpretaciji Zoje
Odak osje}ajna, inteligentna,
krhka, ranjiva i ~vrsta istodobno,
odana drugima, ali uvijek negdje
drugdje, kao u odlasku, kao na
proputovanju kroz ku}u, `ivot,
brak. Tema `ene »u tranziciji« je
bez sumnje intrigantna unato~
prividnoj banalnosti dijaloga;
njeno je zna~enje begovi}evski
ambivalentno kao i cijelo ozra~je
predstave. Vera Baxter je apso-
lutno vjerna `ena; ona ima ve}
poveliku djecu i mu`a ni{tariju,
skorojevi}a i bogatuna, kockara i
kompulzivnog preljubnika.
Iznerviran njenom vjerno{}u, on
je ustupa prijatelju za naplatu
kockarskog duga i s tim novcem,
velikim, unajmljuje villu na obali
mora oko koje se vrti cijela
dramska radnja. Nakon prvog
{oka i `elje da umre, Vera se
budi iz svoje dugogodi{nje oba-
mrlosti i kre}e, jo{ zbunjena i ne-
sigurna, ususret neznanim `elja-
ma, svojima i tu|im... Neznanca

pred vratima dojmljivo igra Josip
Genda: miran, nadmo}an, dis-
kretno zagonetan, s minimalnom
glumom i maksimalnom scen-
skom prisutno{}u. On se najvi{e
pribli`io na~elima durasovske
estetike »nultog stupnja glume«,
tj. njenom zahtjevu da se glumac
ne smije poistovjetiti s likom,
nego biti samo glas i tijelo {to iz-
govara tekst, a {to je suprotno
cjelokupnoj europskoj kazali{noj
tradiciji, i srodno estetici L. Jou-
veta, ili izdaleka, japanskom tea-
tru Nô.

Sutradan: okrugli stol o pred-
stavi u foyeru HNK; dvadesetak
ljudi; razgovoramo s dramatur-
gom, glumcima i uglednim fran-
cuskim re`iserom François-Mi-
chelom Pesentijem koji }e u
Splitu postavljati Pirandellovih
[est lica tra`e autora. Razgovor `i-
vahan, o Durasi~inu opusu, o
njenoj sklonosti za transgresivne
teme, o politi~kom i filozofskom
naboju i osobnoj poetici {to pro-
`imlju uvijek istu sagu o tek
polu-ostvarivoj, lomnoj `elji i
nujnom sje}anju. F. M. Pesenti
stavlja akcenat na oslobo|enje fe-
miniteta u mu{karcu, ali i na za-
zor ja~eg spola da se prepozna u
bole}ivim, rascijepljenim, pate-
ti~nim heroinama i »alkoholizira-
noj sentimentalnosti« njihove au-
torice...

Iste ve~eri u Kinoteci na Zlat-
nim vratima po~inje ciklus fil-
mova M. Duras: India song, ^o-
vjek Atlantik,  Djeca,  Nathalie
Granger Agatha. Prelijepi, lirski,
sanjala~ki India song iz 1976. g.
otvara ciklus. To je bio kultni
film sedamdesetih s Delphine
Seyrig i Michelom Lonsdaleom
u glavnim ulogama. Napu{teni
dvorac Rotschild nedaleko Pari-
za »glumi« francusku ambasadu
u Calcutti iz tridesetih gdje se
odvija pri~a o ljubavima i smrti
mlade glazbenice (i klju~ne figu-
re u stvarala{tvu M. Duras), koja
se svojevoljno utapa u delti Gan-
gesa zbog svjetske boli i zbog In-
dije, zbog ljubavi koja umire.
Film je vizualno o~aravaju}i, po-
etski, potajno metafori~an; u nje-
mu se nalaze, amalgamirane, tri
knjige i jedan drugi film, @ena s
Gangesa: Indija song je (meta)auto-

referencijalan i zato jako, jako
hermeti~an film za onoga tko te
knjige ne poznaje, a to su skoro
svi prisutni u publici.

Glazba Carlosa Alessia je zna-
menita: zanosni tango i rumba
postali su slavni i uvelike su pri-
donijeli uspjehu filma. On je nai-
me u cijelom svom trajanju samo
uprizorenje posljednjeg bala {to
ga je priredila uo~i svoje smrti
melankoli~na erotomanka, neo-
doljiva `ena francuskog velepo-
slanika u Calcutti negdje u vrije-
me uo~i Drugog svjetskog rata.
Ta je zgoda ispri~ana u flash-bac-
ku, mnogo godina kasnije, od
strane nekih anonimnih i mladih
glasova u offu, u trajnom dijalogu
slike i zvuka obzirom da su oni
na taj na~in osjetno razmaknuti...
Kad film po~inje, sve se ve} do-
godilo, pri~a je odavna postala le-
gendom. A to~no dvadeset godi-
na nakon {to je film snimljen,
plesnu glazbu Carlosa Alessia
svirale su orgulje na ~udnom, go-
tovo lai~kom pogrebu Margueri-
te Duras u crkvi na Saint-Ger-
main-des-Présu, 7. o`ujka 1996.
godine.

Kako bih ostala ton u tonu, tri
dana u Splitu ~itam na pla`i, na
terasi ville Dalmacije, knjigu
Yanna Andree, posljednje ljuba-
vi i partnera M. Duras koji je s
njom `ivio zadnjih {estnaest go-
dina. Nakon depresije u koju je
pao nakon njezine smrti, on je o
njihovom napetom, emocional-
nom i literarnom zajedni{tvu ne-
davno napisao memoarsku kon-
troverznu knjigu Ova ljubav (Pa-
uvert, 1999). No o tome drugom
prilikom. Ipak, `elim ponoviti s
Yannom Andreom i M. Duras
jednu re~enicu iz tog teksta:

»Vje~nost ne postoji, ni{ta ne
ostaje poslije nas, samo pam}enje
onih koji su nas voljeli i mali |aci
{to tek idu u {kolu. I koji }e nas
mo`da jednog dana ~itati«. I gle-
datelji i glumci, i re`iseri i prevo-
ditelji, dodala bih, cijela jedna
zajednica okupljena poput one
na predstavi Vere Baxter, kao na
nekoj vrsti zadu{nice, u jednom
starom splitskom perivoju, na
Svisvete kad je bilo jugo i neka-
kva uskr{nja blagost u zraku. Z

Dani francuske kulture

S Marguerite Duras
u starom spljet-
skom perivoju

Forum za slobodu odgoja
Gunduli}eva 34, Zagreb

Poziv na tribinu Foruma
Veliko nam je zadovoljstvo, pozvati Vas na drugu tribinu, u

okviru projekta

[kola za 21. stolje}e
koja }e se odr`ati

u petak 26. studenog od 10 do 16 sati
u Europskom domu, Juri{i}eva 1, Zagreb

Dnevni red
1. Institucije, kurikulum, ideologija hrvatskog {kolstva � Ivan Pa-

djen
2. Obrazovanje za okoli{ � Velimir Pravdi}
3. Obrazovanje u zemljama tranzicije � Cameron Harrison, Insti-

tut za obrazovnu politiku, Budimpe{ta
4. Europski kontekst obrazovanja � Naima Bali}
5. Slovenska iskustva u reformi {kole � Slavko Gaber

Nakon svakog uvodnog izlaganja planiramo kra}u raspravu, te
zaklju~nu raspravu na kraju tribine.

Organizatori
Forum za slobodu odgoja; Partnerske organizacije u suradnji;
Pokret za demokraciju i socijalnu pravdu; Udruga roditelja Korak po
korak; Hrvatska udruga za dru{tvene i humanisti~ke znanosti;
Europski dom; Savjet roditelja Waldorfske {kole; Hrvatsko debatno
dru{tvo

Za Forum za slobodu odgoja
Predsjednica � Vesna M. Puhovski; Voditelj projekta »[kola za
21. stolje}e« � Lino Veljak; Organizatorica tribine � Vesna Krauth
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Nastrano i/ili onostrano u
Sve}enikovoj djeci ko-
mentira autor

Nata{a Govedi}
S va{im se dramama, posebno s

An|elima Babilona i Sve}eniko-
vom djecom, za vrijeme
premijernih izvedbi zbivaju vrlo
mu~ni recepcijski nesporazumi �
ravni nekada{njim gnu{ala~kim re-
akcijama na Beckettov ili Genetov
»bogohulni« scenopis. Dubinsko za-
gledanje u teme koje vas zaokupljaju,
me|utim, otkriva da ste o{tar kriti-
~ar izvanjske ili la`ne religioznosti,
ali ne i trojstva pod nazivom »vjera,
ufanje i ljubav«. Koji sve konflikti
nastaju kada dramati~ar i vjernik
`ive u istoj osobi?

� Ja ne osje}am »konflikte«
jer ta trojica (dramati~ar � vjer-
nik � Mate) nisu trojica, nego
samo jedan � Mate Mati{i}. [to-
vi{e, ne znam kako se uop}e
mo`e `ivjeti takvo jednotijelno
mnogodu{je, a da se ne postane
upravo onakav dramski lik o koji-
ma sam ja u svojim posljednjim
dvjema dramama pisao iskreno
suosje}aju}i s njihovom mukom
nemanja sebe. Meni je me|utim
to pitanje zanimljivo jer na neki
na~in sublimira i dio mojih au-
torskih nastojanja. Naime, ~ini
mi se da `ivimo u prostornom i
vremenskom okviru u kojemu je
jedan lik (osoba) uvijek vi{e njih
sa svim dramatur{kim implikaci-
jama u koje se dramati~ar mo`e,
ali i ne mora upustiti. Ja sam se u
tim svojim dramama odlu~io na
»konflikt« s takvim likovima po-
ku{avaju}i shvatiti takva trojstva
koja su sve drugo samo nisu sve-
ta. Stoga, biblijski tekst iz Knjige
mudrosti u epilogu moje drame
Sve}enikova djeca izgovara mladi
sve}enik don [imun:

»...duh Gospodinji ispunja
svemir
i on, koji dr`i sve,
zna sve i {to se govori
zato ne ostaje skriven
tko nepravedno govori
niti }e ga mimoi}i
osvetni~ka pravda...«

do`ivljavam kao univerzalnu teo-
lo{ko-dramatur{ku lekciju o na~i-
nu na koji jedan autor (ili, kako
me vi nazivate dramati~ar-vjernik-
Mate) mo`e izbje}i tragediju da
postane lik. Taj tekst koji don
Fabijan preuzima kao »obja{nje-
nje« violinske bolesti, tj. tumora
na mozgu, ja bih mogao na sebe
primijeniti u slu~aju nekakvih
mojih autorskih sterilizacija ili
kalkulacija. Siguran sam da bih
osjetio »osvetni~ku pravdu« vla-
stitih mrtvoro|enih drama. Da-
kle, iako se prilikom ~itanja tih
rije~i u prvom trenutku ~ini da se
radi o teologiji, rije~ je zapravo o
dramaturgiji, i o vjerojatno
osnovnom dramatur{kom pravilu
koje se odnosi na autora drame
jednako kao i na njegove dramske
likove bez obzira na ono {to vi
nazivate mu~nim recepcijskim
nesporazumima.

Dok o ovome razmi{ljam sjeti-
o sam se jedne ispovjedne pripovi-
jetke E. A. Poea kojoj je u naslo-
vu dopisan sasvim druk~iji pre-

fiks »...duhu«. Pripovijetka se
zove Zloduh nastranosti. Ja tu pri-
~u isto tako do`ivljavam kao lek-
ciju dramati~arima o dobroj dra-
maturgiji. To je pri~a o savr{eno
po~injenom umorstvu koje
»sebe« i svoje dramatur{ko (a
mo`da i vjersko) kastriranje nije
moglo podnijeti. Da, upravo
tako, umorstvo koje sebe nije
moglo podnijeti. Sastavljena od
uvodnog eseja u kojem glavni lik
analizira primum mobile ~ovjekove
du{e i vrlo kratkog krimi}a u ko-
jem se opisuje na~in na koji je
po~injeno to savr{eno umorstvo,
pri~a zapravo opisuje dinamizam
mi{ljenja koje je zbog svoje dra-
matur{ke logi~nosti i neodoljive
potrebe da se razrije{i odvelo
glavnog junaka u perverzno i ne-
obja{njivo, ali zapravo moralno
razrje{enje � priznanje umor-
stva, dramatur{ki mijenjaju}i
`anr pripovijetke iz krimi}a u
moralitet. Ne{to se sli~no dogo-
dilo i u mojoj drami Sve}enikova
djeca jer je mojem ljudskom i spi-
sateljskom tzv. trojstvu (dramati-
~ar-vjernik-Mate) vrlo zanimljiva
»perverzna« korelacija izme|u
dramaturgije i nastranosti, kao i
izme|u tzv. na-stranosti i ono-
stranosti. Naime, smatram da je
ono {to Poeov lik sebi obja{njava
kao »perverznu« i neobja{njivu
na-stranost Knjiga mudrosti anti-
cipirala kao dramatur{ko i moral-
no pravilo ono-stranosti.

Dakle, kada budem osje}ao
nekakve »konflikte« osobnog troj-
stva, to }e biti pouzdan znak da
sam u prostorima nekakve la`no-
sti iz kojih se po mom mi{ljenju
ne mo`e ni{ta bitno napraviti i iz
kojih bi mi sigurno, violina turob-
no, tumorno zasvirala.

Sigurno znate da je Ingmar Ber-
gman napisao i re`irao dramu
»Pri~esnici«, koja se tako|er bavi
problemom koliko svjetovan i koliko
suosje}ajan smije biti kler, koliko se
crkva smije mije{ati u `ivot vjernika
(zabranom abortusa i sl.) te je li
DU@NOST, posebno vjerska du`-
nost, drugo ime za krutost/okrutnost.
Koliko su ta pitanja aktualna u ze-
mlji koju obilje`avaju primitivni
ekstremisti poput don Ante Bakovi-
}a?

� Mislim da }e ta pitanja biti
uvijek aktualna, posebice u ze-

mljama koje obilje`avaju bilo ka-
kvi primitivni ekstremisti. Ono
{to je po mom mi{ljenju zajed-
ni~ko svim primitivnim ekstre-
mistima jest suluda tehnika
(na)opakosti u odnosu na ono za
{to se oni prividno javno zala`u.
(Zanimljivo je da se u inicijalima
don Ante Bakovi}a zrcali naopakost
onoga za {to se on javno zala`e

(abortus). Moj don Fabijan bi rekao
da to sigurno nije slu~ajno.) No, isto
tako bih `elio re}i da postoje izu-
zetno pametni i ~estiti sve}enici
~ije te{ke sama~ke `ivote i vrijed-
nosti zbog agresivnosti sve}enika
tipa spomenutog ne primje}uje-
mo. Bakovi}evski tip sve}enika
na sve vjernike baca sjenu osob-
nih ambicija i nedore~enosti. Ko-
relacija du`nost=okrutnost (kru-
tost) zapravo ne postoji, tj. ona
postoji ukoliko je smisao vjerskih
du`nosti pervertiran. @elim re}i
da okrutnost sigurno nije vjerska
du`nost, nego je samo jedna od
njezinih mogu}ih i vrlo opasnih
(na)opakosti. Kad se dogodi ta-
kva (na)opakost, iza toga dijagno-
sticiram ~estu bolest ovih prosto-
ra: neodgojenost ljudi da po{tuju
vlastite granice. Takvi ljudi vrlo
~esto ugro`avaju tu|i osobni in-
tegritet, a ako im to okolnosti do-
puste, i dr`avni suverenitet. Slu-
{aju}i njihove (na)opakosti, ja se
pitam jesu li ti ljudi uop}e ~itali
Evan|elje i jesu li u prispodoba-
ma uo~ili permanentnu druga~i-
jost Bo`je rije~i u odnosu na ljud-
sku rije~ i ljudska tuma~enja.
Tko to ne primje}uje, ~ini mi se
da je na sigurnu putu da njegova
(na)opakost ostane bez prefiksa
-na.

Jedan je lik u Sve}enikovoj dje-
ci nastradao od zaostale srpske mine,
druga junakinja, violinistica, prisi-
ljavana je zadr`ati njegovo ne`eljeno
dijete (mladi}evi roditelji dr`e je za-
klju~anu u podrumu kako ne bi
abortirala; iz podruma je osloba|a
sve}enik), isti taj sve}enik neko} je
mje{tanki napravio dijete koje je ona
pobacila, na kraju se svi likovi sasta-
ju u ludnici, gdje sve}enik priznaje
da mu se Bog obratio tumorom u
obliku violine zato {to je pomogao vi-
olinistici da iza|e iz zatvora i
napravi poba~aj. Za{to je svima nji-
ma DIJETE najva`nija stvar na
svijetu? Feministice bi vam prigovo-
rile izrazito tradicionalno o~i{te �
reprodukciju kao krunu identiteta.

� Dok sam pisao dramu, zai-
sta nisam razmi{ljao o ni~ijim i
nikakvim »o~i{tima«, pa ni o o~i-
{tima feministica. Dugogodi{nje
spisateljsko (kazali{no, filmsko,
glazbeno) iskustvo nau~ilo me da
su »o~i{ta« promjenljiva i grozno
prilagodljiva i da se zbog

nekih o~i{ta lako dogode � ro~i-
{ta. Danas ljudi mijenjaju »o~i-
{ta« kao manekenke kostime i,
pogledate li u dramsku literatu-
ru, tvrda »o~i{ta« koja prigovara-
ju drugim »o~i{tima« da su po-
gre{na imali su uglavnom mon-
struozni ili izrazito komi~ni liko-
vi. [to se ti~e djeteta iz moje dra-
me mnogo va`nijim mi se ~ini ~i-
njenica da je u toj ispovijednoj
drami to troimeno dijete (Flori-
jan, Stjepan, Jose) jedini lik koji
se ne mora ispovijedati. To troi-
meno dijete, kojemu su odrasli
zbog svojih »o~i{ta« i »o~instva«
odmah nakon ro|enja umnogo-
stru~ili identitet (kao vi meni u pr-
vom pitanju), cijelu dramu samo
pla~e, zbog tu|ih grijeha »mi{lju,
rije~ju, djelom ili propustom«.
Va`nija je od »o~i{ta« ~injenica
da su danas zastra{uju}e sudbine
tek ro|ene djece.

Drama Sve}enikova djeca za-
vr{ava potresnim i dirljivim
ujedinjenjem ljubavnika u smrti.
Premda je zavr{na slika uzvi{ena,
zna~i li to da ne mo`ete povjerovati
u ovozemaljsku pravdu? Pa onda, sa-
mim time, ni u smislenost bilo kakve
politi~ke anga`iranosti?

� Radi se o tome da ja vjeru-
jem u ovozemaljsku pravdu, ali i
nepravdu, isto kao i u smisao po-
liti~ke anga`iranosti i neanga`ira-
nosti. Detaljnijom obradom
»pravde« i »nepravde«, »anga`ira-
nosti« ili »neaga`iranosti« vrlo
lako bih dokazao ispravnost i nei-
spravnost bilo koje od te ~etiri
startne pozicije. Kako mogu re}i
da postoji ovozemaljska pravda,
kada vidim ogromne ovozemalj-
ske nepravde oko sebe? Ali, isto
tako, ne mogu pore}i da je ta gos-
po|a Pravda posje}ivala ovoze-
maljske prostore, i mene osobno,
napla}uju}i mi gadosti koje sam
po~inio. Jedan od razloga zbog
kojih `iv ~ovjek jo{ ima potrebu
da di{e i misli svojom glavom
vjerojatno je osje}aj da postoji
tamo neka Pravda zbog koje vri-
jedi uop}e ne{to nastojati u~initi
sa svojim `ivotom. [to se ti~e po-
liti~ke anga`iranosti svi|aju mi
se rije~i opomene Nikole [opa o
govornicama-lijesovima, iz nje-
gova teksta Nasukani kojeg sam

priredio za radio.

Govori: Mate Mati{i}

Pozornica je
uvijek lijes

Ispit knjì ev-
ne savjesti
Komparativne prednosti i mane pisca
vjernika

Boris Beck

S
obzirom na to da je Bog kao autor Svetog pisma naj~itaniji pi-
sac svih vremena, a i da je sve stvoreno tek pri~a zapo~eta rije-
~ima Neka bude svjetlo, moglo bi se pomisliti da postoje tajne

veze izme|u pisaca i onostranog, a da je pisac vjernik u povla{tenu po-
lo`aju. Me|utim, sumnju u svoj poziv i sposobnosti, i{~itavanje knjiga s
beskrajnih polica, no}ni rad, neisplativost ~itava poduhvata, natezanja s
izdava~ima te uspjeh ili neuspjeh, ravnodu{nost i zaborav � tegobe su
koje pisac vjernik u potpunosti dijeli sa svojim kolegama ateistima i
agnosticima. Uza sve to ima i dodatan problem � pripadnik je nepo-
pularne manjine u dobu u kojem su manjine in. Biti vjernik intelektua-
lac pomalo je nepristojno u sekularnoj dr`avi, a biti vjernik pisac zvu~i
upravo oksimoronski. Kako }e tko pisati ako sve knjige svodi na jednu,
ako mu je sveta du`nost mijenjati va{a uvjerenja prema svojim, ako je
jo{ u osnovnoj {koli ili od bake nau~io odgovore na sva va`na pitanja?
Kako }e pisac pisati u skladu sa savje{}u i dubokim uvjerenjima, a da to
ne bude najobi~nije uvaljivanje ideologije do koje je ionako malo kome
stalo? Jer, iako se Hrvatska ~esto predstavlja kao kr{}anska zemlja, reli-
gijske su pojave u njoj uglavnom forme bez sadr`aja, a u crkvu redovno
odlazi tek jedan od deset stanovnika. Za ostalih je devet katoli~anstvo
tradicija (`vakanje luka na Uskrs i vje{anje kuglica na jelku), objekt po-
liti~ke manipulacije (hadezeovsko slinjenje po papinim prstima), leglo
licemjerja i predrasuda (insistiranje biskupa na povratku imovine Crkvi

ili svetosti `ivota od za~e}a) ili, ako su muslima-
ni ili budisti, ne{to egzoti~no i daleko.

No pisac vjernik mo`e imati i komparativnih prednosti. Osje}aj da
je grijeh iznevjeriti `ivotni poziv i ne iskoristiti Bo`je darove mo`e tjerati
pisca da neprestano bdije nad svojim napretkom i ne zapadne u duhov-
nu lijenost. Skepsa dru{tva mo`e ga opomenuti da olako ne iznosi osob-
ne stavove, a predrasude okoline mogu ga potaknuti da se oslobodi vla-
stitih. I poznavanje Biblije mo`e mu dobro do}i, jer su njezine strukture
ionako u ~itavoj knji`evnosti. Prostor unutarnje sabranosti mo`e mu ta-
ko|er koristiti, jer je identi~an kreativnom prostoru, a molitva i medita-
cija mogu se pokazati jeftinijim i prakti~nijim varijantama od Poeova
alkohola ili De Quinceyjeve droge. Iskustvo koje pisac vjernik stje~e
uskla|ivanjem svojega `ivota sa zahtjevima morala mo`e biti presudno
u uskla|ivanju pisanja sa zahtjevima umjetnosti. A vjeronau~na lektira
u kojoj se nalaze ljubav, sumnja, prijateljstvo, `rtva, izdaja, nada, o~aj,
otkupljenje i silne napetosti izme|u bo`anskog i ljudskog mogu biti ite-
kako zanimljive {utljivoj ve}ini koja vjeru eksplicitno ne ispovijeda, ali
mutno naslu}uje da »ne~ega ima«. Ka`em, sve bi to moglo, ali i ne
mora. Naime, kr{}anski odgovor na ljudsku patnju piscu je od koristi,
samo ako ima na umu da pi{e za ljude koji taj odgovor ne prihva}aju ili
ne razumiju. S druge strane, nema dokaza da su pisci vjernici bolji pisci
od onih koji nedjeljom ujutro pate od mamurluka ili odlaze igrati mali
nogomet.

[to se mene ti~e, zadivljenost Isusom Kristom i literaturom u mojem
su sje}anju povezane, a svjestan sam ih od djetinjstva. Zbog `elje da bo-
lje upoznam prvoga, postao sam prakti~an vjernik, rimokatolik, a zbog
nakane da se bavim pisanjem, napustio sam svoje zvanje i, kao najstariji
bruco{ na godini, upisao studij kroatistike. Bog i knji`evnost jo{ mi je
uvijek simpati~nije geslo od nekih sli~nih. »U svemu sam tra`io mir, ali
ga ne na|oh nigdje osim u kutu uz knjigu« re~enica je Tome Kempenca
koje se svakodnevno sjetim. Nedjeljom, pak, slu{am u crkvi Kristove rije-
~i: »Mir vam ostavljam, mir vam svoj dajem«. Za mene su ta dva obe}a-
nja mira jedno. Z

Drama vjere
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Hrvoje Ivankovi}
Praizvedba Sve}enikove
djece, u splitskom HNK, u
re`iji Bo`idara Violi}a

R
ustikalnom travestijom
An|eli Babilona (napisa-
nom 1996) Mate je Mati-

{i} napravio sna`an zaokret u
svom dramskom stvarala{tvu. Do-
tada{njim dramama (Bljeskom
zlatnog zuba, te Cincom i Marin-
kom, prije svih), Mati{i} je detek-
tirao »novomorla~ki« svijet ga-
starbajtera, politi~kih disidenata,
gubitnika i naivaca; svijet presud-
no odre|en svojim internim mito-
logemima i katoli~kim patrijarha-
lizmom. Svi Mati{i}evi junaci do
tada su na neki na~in bili apatridi,
no u trenutku kada su, logikom
povijesnih mijena, to prestali biti,
Mati{i} je, s onom istom distanci-
ranom blagonaklono{}u prema
svakoj od svojih dramatis perso-
nae, umjesto crnohumornih studi-
ja ozra~ja i pripadaju}ih mu liko-
va, pozornost sasvim preusmjerio
na neke karakteristi~ne fenomene
na{e »nove stvarnosti«. Na~in na
koji je dru{tveno licemjerje, kao
jedan od tih »fenomena«, proka-
zao u An|elima Babilona, silno je

uzbudio dio hrvatskog polit-kul-
turnog establishmenta, koji se u
prosincu 1996. g. neo~ekivanom
psovala~kom `estinom obru{io na
praizvedbu tog teksta u re`iji Bo-
`idara Violi}a, u Kazali{tu Gavella.

U Sve}enikovoj djeci, najnovi-
joj Mati{i}evoj drami, dramska se
vrte{ka opet zarotirala oko hipo-
krizije ugra|ene u same temelje
sustava (sve}enik i trafikant tu
bu{e i ponovno prodaju kondome
kako bi pove}ali natalitet, no time
izazivaju niz tragi~nih zbivanja
{to se zaokru`uju u njihovim
osobnim martirijima), ali ovdje
vi{e nije rije~ o nepismenim politi-
~arima i intelektualnim ~ankolizi-
ma, nego o posljedicama {to ih je
njihovo zdru`eno ganganje ostavi-
lo na psihu »malog ~ovjeka« koji
je ozbiljno shvatio floskule kojima
su ga bombardirali, te je, s njima
u skladu, po~eo djelovati. Kako je,
me|utim, Mati{i}ev dramski ruko-
pis obilje`en drasti~nostima u
iskazu, tako poente njegovih dra-
ma nu`no tra`e i drasti~nosti u
samoj pri~i. Stoga ono {to je u An-
|elima Babilona bila pismenost
kao metafora kakve-takve ulju|e-
nosti, u Sve}enikovoj djeci postaju
crkva i vjera kao moralni parame-
tri na kojima }e svaka sjenka biti
mnogo izra`enija i provokativnija.
Za razliku, me|utim, od An|ela

Babilona,
Sve}enikova
djeca ve}im dijelom se razvijaju
kao drama realisti~nog prosedea,
obilje`ena izvrsnim dijalozima,
duhovitim skiciranjem karaktera i
efektnim grotesknim otklonima,
da bi tek u kona~nici teksta do{lo
do stilskog i `anrovskog preokre-
ta, do neo~ekivane, fantazmago-
ri~ne poetizacije koja retroaktivno
baca sasvim druk~ije svjetlo na ci-
jeli komad. Iz tog rakursa gleda-
no, Sve}enikova djeca, naime, pre-
rastaju u suvremeni moralitet. De-
vijantnosti i licemjerje jednog
dru{tvenog sustava ta drama
samo primje}uje i ironizira, no u
prvi plan isti~e osobnu odgovor-
nost: za svaki postupak i grijeh, a
njen dodatni tragi~ki naboj le`i u
~injenici da eshatolo{ku pouku
ne}e primiti licemjerni in`enjeri
la`ne duhovne i populacijske ob-
nove, nego oni koji su, slijepo im
vjeruju}i, poku{ali ispuniti svoju
rodoljubnu zada}u ili dosegnuti
trunku osobne sre}e. Zanimljiva
je, u tom kontekstu, sama drama-
tur{ka kompozicija komada. Prvi
~in mogao bi se nazvati eksplika-
cijom, drugi zapletom, dok je cijeli
tre}i ~in (zajedno s interpoliranim
epilogom) jedan veliki i neo~eki-
vani epilog drame. Iako se u tre-
}em ~inu postupno doznaje {to se
u me|uvremenu dogodilo, jasno je
kako nedostaje klasi~ni rasplet
komada. Rasplet se u toj dramskoj
homiliji � koja primjerom iz
crne kronike tuma~i starozavjetne
rije~i »...duh Gospodnji ispunja
svemir... zato ne ostaje skriven tko
nepravedno govori...« � ne do-
ga|a, naime, na duhovnoj, nego
na materijalnoj ravni: u simboli~-
ko sredi{te drame upisan je tradi-
cionalni motiv srednjovjekovnih
moraliteta oko kojeg Mati{i} orga-
nizira ~itav posljednji ~in; motiv
~ovjeka koji se na samrtni~koj po-
stelji susre}e sa svim zabludama i
grijesima svoga `ivota.

Praizvedena u splitskom HNK,
ta najnovija Mati{i}eva drama,
ipak se u~inila bli`om tragigrote-
ski bre{anovskog tipa, negoli su-
vremenom moralitetu transced-
nentalnih ishodi{ta. Razlog tome
poglavito le`i u nedvosmislenoj
odluci redatelja Bo`idara Violi}a
da hipertrofirani realisti~ki hod
nametne kao osnovni ton gluma~-
ke igre i dodatne teatralizacije
na{e svakodnevice, do bola upisa-
ne u sudbine Mati{i}evih (anti)ju-
naka. Sve}enikovu djecu bi u cije-
losti bilo mogu}e pro~itati iz vizu-
re tre}eg ~ina � dramatur{ki
razbijenog na fragmente i provu-
~enog kroz cijeli tijek drame, no
Violi} te`i po{tivanju zadanih kau-
zalnosti i ~ak dodatnom nagla{a-
vanju nevjerojatne koli~ine doga-
|aja {to, ne opiru}i se na~elima
triju jedinstava, ispunjavaju poje-
dine ~inove. [tovi{e, Violi}eva re`i-
ja se s podjednakom lako}om pre-
pu{tala i karikiranom psihologizi-
ranju, posljedica ~ega su bila neo-
~ekivana usporavanja i svjesne
aritmije, i tra`enju komi~kih efe-
kata izvan same pri~e: u na~inu
igre, u scenskoj dosjetci i gegu {to
su »problemskoj ravni« Mati{i}eve
drame na trenutke davali farsi~ni,
foovski {tih. Violi}a je, naime, (a
to je karakteristi~no za njegov
opus u posljednjih nekoliko godina
� Svoji smo, dogovorit }emo se,

An|eli Babilona, Gnjida) u Mati{i-
}evom komadu poglavito zanima-

la ironi~na, crnohumorna,
ali u takvoj ogoljenosti i

krajnje okrutna proble-
matizacija na{e svakod-
nevice, a tek je posred-

no dodirnuo i ono transcenden-
tno, prisutno u sakralizaciji bi}a
kroz grijeh i iskupljenje, zbog ~ega
Mati{i} svoju, ili to~nije re}i don
Fabijanovu dramu i odre|uje kao
»ispovjednu tajnu u tri ~ina«. Sto-
ga ni drugi dio teksta, onaj u ko-
jem sam autor potpuno razbija
konvencije realizma i radnju do-
slovno premje{ta u sve}enikovu
glavu, nije u splitskoj predstavi
postavljen u sasvim irealne okvire
ili ozra~je halucinantnog. Violi} je,
naime, i tu ostao dosljedan u
odre|ivanju kuta promatranja, pa
i komentiranja, doga|anja: nikako
ne iz don Fabijanove perspektive,
nego iz perspektive njegovih bli-
`njih u koje, pri takvom posredo-
vanju, svakako treba ubrojiti i
prisutnu publiku. Otuda su se, ko-
na~no, scenski poeti~no uobli~ene
slike privi|enja i tragikomi~nih
pokajnika u fini{u predstave prije
pribli`ile poetsko-grotesknom
fonu odmaka talijanskih neoreali-
sti~kih filmova, nego {to su dobile
svoje autonomno, metafizi~ko
zna~enje. Izravno je to, uostalom,
iskazano i mizanscenskim rje{enji-
ma: scenografija Bo`idara Violi}a,
odre|ena najnu`nijim elementima
realisti~kog dekora, prostor je don
Fabijanovim privi|enjima prona{-
la u rastvaranju dijela stijenke u
pozadini, ne dopu{taju}i im da
zbiljski u|u u igru: i don Fabijan i
njegov ispovjednik privi|enja su,
naime, »pratili« gledaju}i u ~etvr-
ti zid, dakle u prazninu i ni{tavilo.
Takvom kontekstu kao da se jedi-
no oduprla posljednja slika: svoje-
vrsni, i pomalo melodramski obo-
jani, memento mori u kojem se
umiru}i don Fabijan kona~no
zdru`uje s Martinom sjenom, sa
svojim krucijalnim grijehom i is-
hodi{tem svih grijeha koje je, ~i-
ste}i se od njega, po~inio.

Osim onih nekoliko poba~enih
fetusa, izraslih u an|ele, {to ih je
zajedno s Martinom sjenom odje-
nula u djevi~ansko bjelilo, kosti-
mografkinja Marija @arak vjerno
je sljedila realisti~ke zadanosti,
odjenuv{i glumce u prepoznatljive
kombinacije na{e neukusne ku}ne
svakodnevice, a oni su, pak, tu
psihologiju obi~nosti prenijeli i na
svoje likove, kao da su se njom
opirali potpunom osvje{}ivanju
uloga koje su igrali i doga|anja u
kojima su sudjelovali. To, me|u-
tim, na onoj najtransparentnijoj
ravni nije imalo negativnih poslje-
dica. Josip Genda se trudio sa~u-
vati don Fabijanovu decentnost i
smirenost, prkose}i nemiru stra-
hom, rezignacijom i, kona~no, ek-
stati~nom agonijom iskupljenja.
Nenad Srdeli} je, pak, svom trafi-
kantu Petru podario najvi{e izrav-
nih komi~kih elemenata, dok se
Zoja Odak kao Marta na{la u sta-
novitoj kontradikciji izme|u svog
preurbanog habitusa te, ~ak po-
vremeno i govornom melodijom
izra`ene, te`nje ka karikaturalno-
sti svojstvenoj Bre{anovim »vlaji-
nama«. Luka Franka Strmoti}a
ostao je u okvirima pomalo ana-
kronog realizma, dok su blago iro-
ni~ni don [imun Josipa Zovka i pa-
radoksalno razigrana @ena koja
kle~i Arijane ^uline, unijeli u fini{
predstave � obojen i pojavljiva-
njima Darije i Bojana Ivo{evi}a
(Djevoj~ica i Dje~ak), te Nensi Ze-
bi} (Violinistica) � trunku za-
~udnosti i publici dobrodo{le zbu-
njenosti. Z

Kondom du{u
~uva...

...»Ova govornica je lijes, otkriven i podignut
visoko nad trgom.
Svaka govornica je to.
I uvijek je sagra|ena na brzu ruku i to ba{ od je-
lovih dasaka...«

No, usprkos tih govornica-lijesova odu-
stati od politi~ke anga`iranosti danas je, u
poslu kojim se ja bavim, nemoralno, ako ne
i nemogu}e. Stoga i sam udi{em opojan mi-
ris jelovine lijesa govornice s koje govorim.

Ipak, drago mi je da »tamo gore« � za
svaki slu~aj � postoji korektiv ~iste istine o

nama koji ovozemaljskim »pravdama« i »an-
ga`iranostima« pokazuje njihovo pravo lice.

Kada biste zamislili idealnu re`iju va{ih ko-
mada, ~udesno izmje{tenih iz konvencionalnih i
pomodarskih kategorija dramaturgije, a opet su-
vremenih tekstova o »obi~nim ljudima« kakve
poznajemo i volimo, kakvu biste re`iju po`eljeli?
Vjernu tekstu, nadrealisti~nu, s osje}ajem za sen-
zualnost i humor, grotesknu...? Meni na pamet
pada poljski redatelj Krzysztof Kieslowski, tako-
|er osjetljiv na najosobnija i najeti~nija pitanja
prava na `ivot i prava na smrt. Nalazi li pisac
ikada »svog« redatelja?

� Kad bih znao isklju~iv odgovor na
va{e pitanje, sumnjam da bih onda insisti-
rao na takvoj re`iji, jer ne spadam u ljude
koji misle da su uvijek u pravu, osim u slu-
~ajevima kada »malo« glasnije razgovaram
sa svojom `enom. Meni je nemogu}e govo-
riti o zami{ljanju idealnih re`ija vlastitih
drama, jer svako moje »zami{ljanje« napisa-
ne drame polako blijedi nakon {to na papi-
ru napi{em svr{etak. ^ini mi se da je posao
redatelja i izmi{ljen zbog tog prirodnog
umiranja zami{ljanja kod pisaca. Naime,
radi se o tome da u trenucima kada svi sa
mnom `ele razgovarati o mojoj novoj, i tek
napisanoj drami, o tome »{to sam `elio
re}i«, i za{to sam »ba{ to napisao« i »kako«,
ja ve} »razgovaram« i »dru`im se« s nekim
novim likovima. Vi ste nabrojali nekoliko
mogu}ih na~ina re`ije mojih drama i ne vi-
dim razloga zbog kojega bih ja unaprijed
trebao odustati od npr. re`ije »vjerne tekstu«
ili »nadrealisti~ne«. Smisao kazali{ta i jest u
tra`enju tog idealnog redatelja... Neki pisci
stariji od mene nekoliko stotina godina jo{
uvijek tra`e svoje idealne redatelje... Zbog
toga su, iako mrtvi � `ivi. Volio bih i ja
posthumno tra`iti i »nenalaziti« svog reda-
telja...

Mislite li da su doma}i glumci prona{li pravi
na~in igranja »svog« Mati{i}a?

� Prije svega `elim re}i da bi svaki
dramski pisac morao biti zahvalan glumci-
ma koji pristaju javno izvoditi sve ono {to
on u toploj sobi zamisli. Imao sam sre}u da
su u mojim dramama igrali na{i ponajbolji
glumci (Pero Kvrgi}, Josip Genda, Ivica
Vidovi}, Helena Buljan, Boris Dvornik,
Ljubomir Kapor, Zoja Odak, Predrag Vu-
{ovi}, Jelena Miholjevi}, Livio Badurina...)
i kada s njihovim radom ne bih bio zadovo-
ljan, tada sa mnom ne{to ne bi bilo u redu.

Iz dana{njeg o~i{ta ~ini se da ste u An|elima
Babilona otpo~eli val predstava koje su ironizi-
rale doma}e novobogata{e. U Sve}enikovoj
djeci mnogi su prepoznali kritiku novope~ene re-
ligioznosti (sve}enik koji na prezervativima bu{i
rupice kako bi pove}ao natalitet `upe i sl.). Koja
vru}a tema sada prolazi kroz dramati~arsko ko-
vanje?

� Ja ne pi{em drame na zadane teme
kao pu~ko{kolac sastavke, pa tako niti sada
ne razra|ujem nekakvu temu. Uvijek po-
stoji samo moja `elja da dobro napi{em za-
nimljivu pri~u o zanimljivim likovima. Ra-
de}i na taj na~in naknadno mi se polako po-
~inju otkrivati i one zanimljive formalno
dramatur{ke posebnosti onoga {to radim.
Stvarni ljudi ne `ive »teme« u `ivotu nego
sebe, a taj artificijelan kontekst nazvan
tema nastojim shvatiti kao jazzer, {to zna~i
da u improvizaciji na zadanu temu majstore
prepoznajem po tome koliko su se oslobo-
dili teme; ostaju}i tonski stalno u harmonij-
skim okvirima te iste teme koje su se samo
prividno oslobodili. Razmi{ljam o nekoliko
»tema«, ali jo{ uvijek ne znam s kojim }u se
likovima dru`iti. Upoznat }ete ih za nekoli-
ko godina.

Jednom ste rekli da je pisanje vrlo sli~no kom-
poniranju. [to ste pod time to~no mislili?

� Sli~no je jer mi i jedno i drugo dolazi
iz meni nedoku~ivog istog prostora. Pone-
kad se osje}am kao prepisiva~, a ne kao au-
tor... Svira{, zapisuje{, ali za{to ba{ to, i za-
{to ba{ to zvu~i dobro, ne zna{. Ja to sebi
obja{njavam kao procese »padanja na pamet«,
a nikako kao procese smi{ljanja. Isto tako,
drama bez imanentne dobre glazbenosti u
sebi, kao i skladba bez dobre harmonijske
dramaturgije, ne mo`e biti dobra. Ja se
istinski radujem zanimljivoj modulaciji kao
pojavi novog zanimljivog dramskog lika
koji se neo~ekivano pojavi na sceni s neka-
kvim fantasti~nim dijalogom. U glazbi se
upotrebljavaju simboli npr. G7, D7-5,
Fm7-5... Oni meni uop}e nisu tako apstrak-
tni kako se nekome mo`e ~initi. Znam da
vam to mo`e zvu~ati suludo, ali ja ih do`iv-
ljavam kao likove sa ~vrsto profiliranim ka-
rakterom. Za mene npr. B-dur i A-mol7

mogu ostvariti bolju »ljubavnu vezu« nego
H-dur i A-mol7, iako je i njihova veza mo-
gu}a...

U tradiciji doma}eg i/ili svjetskog kazali{ta,
kojim se autorima osje}ate srodni?

� Ne znam {to bih vam odgovorio na to
pitanje, a da mi nakon odgovora ne bude
`ao zbog toga {to sam vam rekao. Kao
urednik radiokrimi}a pro~itao sam mnogo
tzv. trivijalne literature u kojoj sam u`ivao
kao i u vrhunskim knji`evnim djelima. Isto
kao i kod glazbe; Django, Jimi Hendrix, Joe
Pass i Segovia genijalni su gitaristi. Volim
ih slu{ati, ali nastojim svirati kao Mate Ma-
ti{i}. Kad je rije~ o pisanju, uvijek nastojim
ispri~ati pri~u za koju mi se prepotentno
~ini da je samo ja mogu napisati.

[to je va{e najva`nije iskustvo pisanja za hr-
vatski teatar?

� Hm...?! Te{ko mi je sad izdvojiti naj-
va`nije iskustvo... Postoje mnoga zanimlji-
va... Npr. optu`ivali su me za postupke mo-
jih likova... govorili su da sam hrvatski na-
cionalist... da mi u dramama igraju Srbi...
da sam vulgaran... morbidan... protiv
Srba... za emigrante... protiv emigranata...
Da bih trebao pisati kao Gogolj i Dostojev-
ski... da sam protiv Crkve i klera... i an|ela
Gabrijela... i ovaca... Gledao sam publiku
koja se smije onda kada ni{ta nije smije{-
no... Uglavnom, kao {to je, napisao Oscar
Wilde, uvijek vas ta ~estita i bezgre{na jav-
nost poku{ava podrediti pod svoju vlast, {to
je kad je rije~ o umjetnosti, »isto toliko nemo-
ralno koliko i smije{no, i isto toliko pogubno koli-
ko i prezira vrijedno.« Z
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O ovom svijetu politike i
onom svijetu vjere u pisanje

Neven Jovanovi}

O
ve jeseni ponovno je, na-
kon dvadeset godina, miri-
salo mokro kestenje i gu-

`ve kestenovih ljusaka i kesteno-
va li{}a. Da se razumijemo, miri-
salo je to i ovih dvadeset godina,
no nije bilo mene da to osjetim.
Bio sam previ{e zauzet. Bio sam
pod bara`nom paljbom onog {to
~asopisi za moderne `ene i mu{-
karce jednoglasno progla{avaju
najkvalitetnijim i najpo`eljnijim
`ivotnim stanjem. To je, poga|a-
te, mladost. Biti mlad! Sisice du-
gonogih kokica u minicama, na{i
de~ki na harlijima i na dobroj tra-
vi! Ovamo, o~ito, ne stanu keste-
ni. Isto tako u univerzumu life-
stylea ne stane seksualnost, nego
samo seks (po mogu}nosti
»ludi«), ni ljubav, nego samo brak
i preljub � a niti religioznost,
nego, eventualno, religija (dakle,
nedjeljna misa � poput one na
koju je, ~ak i za sovjetskog re`i-
ma, redovno i{ao Pavlov, ruski
psiholog poznat po psima, zvoni-
ma i svim njihovim implikacija-
ma. U tom svijetu politika je uvi-
jek kurva, svi smo uvijek protiv
vlasti, Hrvatska uvijek nepraved-
no strada jer su svi protiv nas, a
svi su samoubojice i masovni
ubojice uvijek fini i mirni ljudi s
kojima nikad nije bilo problema i
ne bi nam na pamet palo da }e
napraviti ne{to ovakvo.

Sistem koji sam ovdje insceni-
rao prili~no je zastra{uju}i, pogo-
tovo kad se realnost s njim podu-
dara (na primjer, kad ste mladi
konformist). To je svijet najma-
njeg zajedni~kog nazivnika: ono
{to stane u svakodnevni govor ili

pop-kulturu. [to sa stvarima koje
se prelijevaju preko ruba, poput
kestena moje predpubertetske
dobi ili poput Boga i bo`anskog,
{to je prava tema ovih stranica?
O njima ne mo`emo govoriti u
raspolo`ivim parametrima. Zato

one ili ne postoje, ili ih svatko
ima sam za sebe. Predsjednikovi
savjetnici nikad ne prde (osim
metafori~ki); sveu~ili{ni profesori
nikad ne {eve (kao ni na{i tata i
mama); sve}enici nikad nemaju
plotinovske ekstaze (ali imaju
novi ford focus).

Pripremaju}i se za ovaj tekst
razmi{ljao sam o djelima lijepe
knji`evnosti koja sam ~itao, a do-
ti~u se religioznosti, susreta s
onom nepojmljivom snagom koja
daje `ivot/smrt/`ivot. Takvih
knjiga ima u`asno puno. Pretre-
sete li vlastito pam}enje, i sami
}ete ustanoviti da je takva potra-
ga laka i ugodna. Gle ~uda! Otud
to? I kako to da se prije nismo o
tome pitali?

Religioznost doti~e vrlo sna-
`an svijet na granici stvarnosti i
(d`entelmenski re~eno) ne-pro-
vjerljivog; ovo je svakom piscu
blisko. Religioznost komunicira s
onim {to je `ivotonosno i smrto-
nosno, mudro u iracionalnosti,
posvuda i nigdje, dobro i zlo. To
je kruh svagda{nji pisaca, koji po
prirodi zanata moraju biti u svim
ko`ama (ili obratno: koji su svje-
sni da su u svim ko`ama, pa su od
toga napravili svoj zanat). Nada-
lje, svako je istinsko religiozno
iskustvo individualno. Op}eljud-
sko, ali individualno.

Eto na{eg problema. Religio-
zno iskustvo shva}eno na gore
izlo`eni na~in jedva }e stati u
modl za kola~e koji je pripremila
religija; govor o takvom iskustvu,
pak, prijeti da }e na licu mjesta i
modl i zdjelu i pe}nicu razbiti u
krhotine. Dru{tveno prilago|ena
religija podnosi mistika koji
nema potrebu govoriti o svojim
iskustvima; onaj koji govori nu`-
no }e kad-tad re}i ono {to se ne
poklapa s katekizmom. Zato je
religija ovlasti za govor o religio-
znosti dodijelila teolozima: oni
pokazuju koji su sve potezi mo-
gu}i unutar seta zadanih pravila.
No unutar seta mo`e misliti i go-

voriti svatko. Izazov je izraziti
ono izvan.

Sada, moje drugo pitanje.
Kako to da nisam bio svjestan re-
ligioznosti pisaca dok nisam po-
~eo misliti o ovom tekstu?

Za ne-religiozne pisce sustav
knji`evnosti pripremio je prili~ne
pogodnosti. Najmanjem zajed-
ni~kom nazivniku i najve}im na-
kladama nisu potrebna religiozna
propitivanja: od pisca trilera nit-
ko ne o~ekuje religioznost, a ho-
rore numinozno zanima prven-
stveno u pu~ko-jezivom izdanju.
Sli~no vrijedi i za ~itaoce. ^ak i
osobe obu~ene da o svojim ~ita-
la~kim do`ivljajima govore na
najsofisticiraniji na~in � ~lanovi
akademske zajednice � ako nai-
|u na religioznog pisca, vru}i }e
krumpir numinoznosti br`e-bolje
prebaciti licenciranima. »To je
zadatak teologa, mi govorimo o
knji`evnosti.«

Religioznost pisaca, poput
svake osobne religioznosti, stanje

je nekonformisti~ko i hereti~ko.
Biti ~italac i govoriti o religiozno-
sti pisaca zna~i mno`iti herezu i
otpore sa dva; {tovi{e, ~itaoci
moraju sami pronalaziti i prostor
gdje mogu tako govoriti. Pisci
govore u knjigama, a gdje da o
knjigama govore ~itaoci?

Nezgoda je u tome {to ondje
gdje se iskustvo knji`evnosti i
iskustvo bo`anskog sijeku i dalje
vrijede pravila bo`anskog: svoje
iskustvo moramo izraziti, ina~e
su rast i napredak nemogu}i, i ni-
kad vi{e ne}emo omirisati mokro
kestenje. Izra`avanje, pak, nu`no
}e nas dovesti u sukob s onim {to
nam je dru{tvo pripremilo i na-
mijenilo � bili mi mistici, pisci
ili ~itaoci.

Umjesto kraja, novo pitanje.
Primje}ujemo da su ova razmi-
{ljanja bila ugo|ena na susrete s
kr{}anskim (i `idovskim) dru{-
tveno prihva}enim religijama.
[to znamo o religioznosti pisaca
~ije je vjersko zale|e druk~ije? Z

Vjersko pismo
izvan kalupa za
kola~e

Izvatke iz dnevnika Du{a-
na @anka donosimo
prema: Josip Ante Soldo,
»@anko i Maruli}«, Collo-
quia Maruliana 7, Split
1998, s. 227-234.

K
ako religiozni ~itaoci misle
o religioznim piscima?
Svjedo~anstvo koje vam

nudimo pikantno je iz razli~itih
razloga. Jedan moderni religiozni
~italac govori o piscu iz pro{losti.
Pisac, premda nesumnjivo religi-
ozan, u moderno doba egzistira
prvenstveno kao potporanj naci-
onalnog kanona. Malignom obo-
ljenju nacije, o ~ijem se kanonu
radi, pridonio je, opet, spomenu-
ti ~italac, koji se religiji okrenuo
po{to je sve izgubio. Pisac je
Marko Maruli}, a ~italac Du{an
@anko (1904-1980), intendant
zagreba~koga HNK za vrijeme
usta{kog re`ima, potom emi-
grant u Argentini i Venezueli i
napokon lik iz Hrvatskog Fausta.
U emigraciji @anko je neko vrije-
me poku{avao pisati esej o Mar-
ku Maruli}u.

Izvatke iz dnevnika Du{ana
@anka donosimo prema: Josip

Ante Soldo, »@anko i Maruli}«,
Colloquia Maruliana 7, Split 1998,
s. 227-234.

29. srpnja 1957. godine.
Maruli} `ivi na rasponu Evro-

pe, veliki je gra|anin ~itavoga
kontinenta, to~no na rubu Istoka
i Zapada, novoga Istoka i novoga
Zapada. Taj novi Istok nije vi{e
Bizant, nego turska sila, pravi
islamski Istok, novi svijet, koji je
pokrio ~itav Balkan i do{ao do
Be~a, totalni mrak. Taj novi Za-
pad je u vihorima humanizma,
krize u Crkvi, renesanse, novih
izuma, otkri}a Amerike, tehno-
manije. Maruli} sve svladava, sve
vidi i sve rje{ava u svojoj misti~-
koj viziji svijeta i Crkve, Istoka i
Zapada. Smje{ten u sredi{te sve-
ga zbivanja kao i njegov narod u
Dalmaciji, on svemu nalazi pravi
put: i humanizmu poput Eraz-
ma, i krizi duhovnoj u Crkvi pu-
tem Evan|elja, i reformaciji pu-
tem mistike, i tami Istoka putem
biblijskih rje{enja Judite i Davi-
da, giganta i osloboditelja.

Jutros mi je misao prodirala u
~itavo jedno doba, u svoje ideo-
lo{ke i historijske pokrete u XV-
XVI. stolje}u oko moga Maruli-
}a. Kakav u`itak, Bo`e moj! I ka-
kva spoznaja na{e povr{nosti i
neznanje svjetova i Evrope koje

smo ba{tinici. Radost je moja no-
sila moju spoznaju na krilima i
ona je prodirala u sve tajne i po-

vezivala sve u jednu
`ivu sintezu, u je-
dan veliki duhovni
focus koji se zove

Marko Maruli}. To je
trajalo skoro ~etiri sata. I onda

je popustila snaga i sada vlada ti-
{ina. Onda sam sebi govorio: ne
boj se, kada do|e dezolacija i klo-
nu}e, to je oblak, koji }e pro}i.
Sunce je unutra sigurno i ono }e
ti dati snagu da svr{i{ ovo zna~aj-
no djelo. Narod treba svjetlo iz
tradicije, jer }e sve izgubiti ina~e.
Sada je moment. Treba se dr`ati
{to vi{ih sfera i sve }e biti lak{e.

Spustiti se u kaos multipliciteta
vanjskih doga|aja, zna~i izgubiti
se. Bitno je prodrijeti u mentali-
tet moderne duhovnosti i na}i
unutarnju viziju Markovu. Okvi-

ri }e biti lagani. Ne smijem se iz-
gubiti u politi~kom gledanju na
zbivanja. U ime Bo`je!

1. kolovoza

Sino} je bio ~as velike ku{nje.
Prvi te{ki udarac do`ivio je moj
Maruli} po suhoj erudiciji Kom-
bolovoj, kojemu fali fantazija da
vidi ideolo{ko strujanje vremena,
jo{ manje, da u|e u dubinu jed-
noga mistika, osamljena i u maloj
sredini, koji prvi prevodi »Imita-
ciju« u Hrvatskoj tek {to je izi{la
i ima Platona u prijevodu Ficina.
Na koncu nije va`no {to je napi-
sao Maruli}, va`na je njegova li~-
nost katoli~kog intelektualca na
malom slobodnom oto~i}u hr-
vatske kulture u ~asu turske na-
jezde i u ~asu humanizma i rene-
sanse i krize duhovne u Crkvi.
Kroz njega se mo`e napisati vizi-
ja Mediterana i Hrvatske u ono
doba prijelaza, vizija kroz dalma-
tinske gradove. Va`no je za afir-
maciju latinitas kao duhovne jez-
gre Evrope i afirmaciju misti~ko-
ga kr{}anstva. (...)

5. kolovoza 1957.

Moj Maruli} je dobio drugi
udarac sa strane, odakle sam se
najmanje nadao, od P. Paveli}a
(isusovac Milan Paveli}). Ispada
sve tako bijedno: Maruli} uop}e
nije pjesnik, ne{to malo zgodnih
figura i poredaba, to je sve. Ina~e

suhi, {turi moralist, provincijski
propovjednik kreposna `ivota i
ni{ta vi{e. Sve je prikazano tako
da upravo odbija modernog ~o-
vjeka. Ni truna metafizike duha,
ni truna misti~koga drhtaja, ni
truna osobnoga iskustva, tra`e-
nja, borbe ili u`ivanja. Suhi, mr-
tvi moralizam. A ja tra`im Maru-
li}a u dubini njegova osobnoga
misti~koga `ivota, tra`im svjetlo
iz kojega su izi{le ove suhe re~e-
nice i ovoliki knji`evno-religiozni
rad. Htio bih svemu dati karak-
ter unutarnje metafizi~ke krea-
tivnosti jednoga na{ega ~ovjeka,
koji je tada prodro u Evropu, a
eto preda mnom je prazni stiho-
tvorac i vulgarni moralist. Ili na{i
nisu znali ~itati Maruli}a ili Ma-
ruli} uistinu nema mnogo. Ja
vjerujem u ono prvo. Tko ga je
~itao: knji`evni kriti~ari, ve}i-
nom liberalci i ljudi sasvim izvan
religioznoga. Oni su tra`ili ne{to
malo literature, filozofije, kultur-
nih utjecaja i to je sve. A jer je
»Judita« prva, onda su se bacili
na to kao gladni historijske lite-
rature i filolozi. Katoli~ki inte-
lektualci kod nas tako|er nisu i{li
dublje i sve je svr{ilo na bijed-
nom moralizmu bez duha i sna-
ge. Sve je uredno izvana. Kultur-
na propaganda, ponavljanje, fra-
ze, a nitko ga nije ni ~itao ni i{ao
dublje. Z

Priredio: Neven Jovanovi}

U ime Bo j̀e!

Malignom oboljenju
nacije, o ~ijem se ka-
nonu radi, pridonio
je, opet, spomenuti

~italac, koji se religiji
okrenuo po{to je sve
izgubio. Pisac je Mar-
ko Maruli}, a ~italac

Du{an @anko
(1904-1980)

U tom svijetu politi-
ka je uvijek kurva,

svi smo uvijek protiv
vlasti, Hrvatska uvi-

jek nepravedno
strada jer su svi pro-

tiv nas, a svi su
samoubojice i ma-
sovni ubojice uvijek

fini i mirni ljudi s ko-
jima nikad nije bilo

problema i ne bi
nam na pamet palo

da }e napraviti ne{to
ovakvo
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Uz gostovanje slovenskih
histriona u zagreba~kom
HNK

Lada ^ale Feldman

R
edovita gostovanja sloven-
skih susjeda ve} nam ne-
koliko godina zna~e prili-

ku kojoj u susret hrlimo s pouz-
danjem da ne}emo biti razo~ara-
ni: ne samo stoga {to smo svjesni
da su neki redatelji poput Toma-
`a Pandura slovenski teatar pre-
tvorili u znanu »marku« na eu-
ropskom tr`i{tu kazali{nih inova-
cija, pa i ne samo zbog recentnih
uzastopnih uspjelih suradnji na-
{ih kazali{ta s Eduardom Mile-
rom, nego i stoga {to nam sloven-
ski ansambli, bez obzira u kojem
se izvedbenom modusu odabrali
predstaviti, ponad svega uprizo-
ruju standarde profesionalne pre-
danosti koji se ne mjere atributi-
ma »visokog« i »niskog«, nego
kvalitetnim razmjerima poseb-
nog, reklo bi se sve}eni~ki oda-
nog shva}anja prirode redatelj-
skog, gluma~kog, kostimograf-
skog i inog kazali{nog posla. Po-
glavito to dolazi do izra`aja u
hrabrim su~eljavanjima s klasi~-
nim predlo{cima, koji }e � uza
sve {tovanje prema protutekstu-
alnim kr{enjima predstavlja~kih
ugovora, razaranjima dramske
naracije i ikonoklasti~kim sirovo-
stima neposustale kazali{ne avan-
garde � ostati trajno naj`ilavijim
pitanjem kazali{ne modernosti,
one naime postave prema tradici-
ji koja nu`no ne `eli svu (dram-
sku) pro{lost strpati u nezani-
mljivu muzejsku ropotarnicu, a
ipak je `eli vidjeti novim, nei-
zbje`no preobra`enim o~ima na-
knadno natalo`enih (kazali{nih)
iskustava.

Ako je tome tako kada je rije~
o Shakespeareu ili Molièreu, o
izvedbi ~ijeg Don Juana }emo ne-
{to kasnije, kako li nam je tek po-
u~no priznati s kojom se pomno-
{}u i ljubavlju Slovenci obra}aju
na{im kanoniziranim piscima,
poput Marinkovi}a (Sje}ate li se
jo{ iznimne Pipanove Glorije u
DK Gavella?) ili Krle`e, ~iju je
dvo~insku ina~icu drugog dijela
glembajevske trilogije, U agoniji,
na pozornici Hrvatskog narod-
nog kazali{ta ovaj put prikazalo
Slovensko narodno gledali{~e u
re`iji Mile Koruna, pokazav{i
nam zorno kako je zapravo pot-
puno la`na pre{utna hrvatska ka-
zali{na polarizacija izme|u »gra-
|anske« haenkaovske repertoarne
pitkosti i odva`nih zasijecanja u
inerciju gledateljske pozornosti,
{to ih potpiruje {iroki spektar na-
{eg »kazali{ta s pretenzijom«. Da-
kako, naime, da i uobi~ajeni po-
sjednici pretplate, a ne samo ne-
strpljiva, zahtjevna i jednako toli-
ko »sita« mlade`, zaslu`uju svoje
dramske favorite, kao {to U ago-
niji za zagreba~ku publiku ne-
sumnjivo jest: problem je samo u
tome {to je slovenska predstava
rijetko dragocjeno kazali{no zrca-
lo koje niti izabrani tekst niti pu-

bliku ne podcjenjuje, pru`iv{i joj
priliku da prisustvuje gluma~-
kom o`ivotvorenju likova, a ne
promenadi gluma~kih imena koji

svaki lik podvode pod gr~evitog
sebe.

Laura bez mizoginije
Nisam jednom vidjela kako se

Laura Lenbach na pozornici pre-
tvara upravo u onu karikaturu
kakvom je s ga|enjem `ele vidjeti
i Lenbach i Kri`ovec � prvo
hladnu, prezirnu i odsje~nu posr-
nulu aristokratkinju, zatim na-
pornu, razdra`ljivu i samosa`alje-
vaju}u narika~u, koja je »u afek-
tu« i »egzaltaciji«. Doista, te{ko
je, vrlo te{ko, a i nadasve nesu-
vremeno, poku{ati igrati osobu
koja je »iskrena«, »otvorena«,
»prirodna«, »nenamje{tena«, »ne-
rafinirana«, »duboko refleksivna«
i »mekana«: gotovo protuslovno s
inherentnom pokaziva~kom nar-
cisoidno{}u gluma~kog zadatka i
osobito neprikladno za kakve
»karakterne« bravure i egzibicije.
Umjesto da vi~e ili znakovito
vidljivo suspre`e svoju unaprijed
na licu zacrtanu tragiku, kako bi
zadr`ala pateti~no-seksepilnu
predaju o svom liku, Silva ^u{in
je nervozu, ogrubjelost i zamor
svoje junakinje radije premjestila
u nemarno po~e{ljanu kosu, ne-
hajnu {minku kakve »protofemi-
nistkinje« i izno{enu eleganciju
kostima (konotiraju}i u ve}oj
mjeri radnu udobnost i pristalost
pred klijenticama, a ne sposob-
nost da zatravljuje gledateljska
{aputanja pod pauzom), tako|er i
u ne{to o{trije udarce potpetica-
ma o pod te u`urbanu brigu da
vrijeme ne potro{i uzalud, {to ga
provodi u raspravi s Lenbachom.

Mile i Janja Korun to su isko-
ristili za usputne mizanscensko-
scenografske aluzije na Ibsenovu
»lutkinu ku}u«, pa su iskrzane
`ute zidove zagu{ljive glembajev-
sko-salonske ludnice probili veli-
kim prozorom {to gleda u susjed-
nu prostoriju modisti~kog salona,
kako bismo vidjeli niz kostimira-
nih lutaka, dok su jednu, jedva
obu~enu i obezglavljenu, ostavili
postrance pred nama kako bi La-
ura u nju mazohisti~ki rastreseno
zabijala igle, trse}i se prilagoditi
je nekoj blijedoj prihvatljivoj
vanj{tini. O tu su se lutku naiz-
mjeni~no nesuvisli i lucidni Len-
bach Iva Bana i od hladno}e po-
sivjeli, samoljubivi maneken Kri-
`ovec Igora Samobora neumorno
spoticali, poku{avaju}i je mimoi-
}i ili pak, kao Lenbach u pijan-
stvu, s njome plesati do grotes-
knog pada. Da je ovo tuma~enje
komada doista imalo snage nevje-
rojatnom emocionalnom preci-
zno{}u izgovorenih Krle`inih re-
~enica pokrenuti i gluma~ka tije-
la, te preklopiti suptilnost i smje-
lost, sociolo{ku i psiholo{ku ana-
litiku, pokazala je osobito epizo-
da [tefke Drolc, ~ija je manikir-
ski afektirana, a ipak do bespol-
nosti djeteta umiljata grofica Ma-
deleine istodobno budila su}ut i
zgra`anje: nje`ni zahtjevi za tjele-
snim kontaktom upu}eni Lauri,
koji su nedvojbeno potvr|ivali
Lenbachove buncave objede gle-
de emigrantskog »dru{tva« u ko-

jem Laura kani provesti ve~er,
nalijegali su na strogu, nepatvo-
renu i pronicavu Silviju ^u{in
novi sloj agresije i poni`enja kao
dodatno opravdanje za doskora
priznate ubila~ke namjere.

Ugro`eni humanitet
Ako nam je dakle prvi ~in zor-

nom i opreznom naturalisti~ko-

simboli~kom slo`eno{}u jednako
kao i naizmjeni~nom grozni~avo-
{}u i ravnodu{no{}u pretendena-
ta na Laurin energetski »humus«
do~arao rastrzane egzistencijalne,
ideolo{ke i retori~ke okolnosti
onoga {to je Suvin nazvao »ugro-
`enim humanitetom«, onda je ek-
spresionisti~ki asimetri~na, o{tro
usje~enim bridovima ocrtana, kr-
vavo crvena scenografska duplja
uzajamne ljubavni~ke stjeranosti
u kut, koju je pred nama otvorilo
prizori{te drugog ~ina, intenzivi-
rala dojam onostranog bezizlazja
{to se krije »iza zatvorenih vrata«.
U tome uzanom prostoru, u ko-
jem su Igor Samobor i Silvija
^u{in doslovce »obigravali oko
stola«, dodiruju}i se uvijek kada
onom drugom do dodira nije
bilo, odvila se ona ista igra vio-
lon~ela, violine i prisutno-odsut-
ne »tre}e« dionice, koju u Krle`e
tako nespretno poetski i gorko
evocira Laura na po~etku svoje
kotrljave samospoznaje. Igor Sa-
mobor bio je udosa|eni ostarjeli
mladac koji }e ~itav svoj habitus
polo`iti na uhodani {arm uvrije-
`enih kretnji i pouzdanost »kroja
svojeg sakoa«, vrludaju}i od hi-
njene nevjerice do sramotno {ut-
ljive la`i. Silvija ^u{in, nepre-
stance odlaze}i do slivnika kako
bi u njemu sprala svoje krvave
ruke, uskogrudno je herojstvo
konverzacijskog razobli~avanja
postupno i nemilosrdno svodila
na nevjerojatni, prisebni i jasni
»nulti stupanj« polo`aja Kri`ov-
~eve leptirice i Lenbachove Lici-
ke, rugaju}i se svojim poumrlim
bludnjama o tome kako }e kona~-
no postati »gospo|a« i »jahati ko-
nje«. Djetinjasto uporni Kri`ovec
ostao je, poput Racineovih kole-
bljivaca, u ustajaloj tjeskobi tra-
gi~kog predsoblja i, kao {to znate,
nije mogao predvidjeti pucanj.
Mi u gledali{tu smo ga predvi|a-
li, a ipak mu nismo ni htjeli, a ni
uspjeli izma}i.

Postmoderna u zavo|enju
Molièreov Don Juan Sloven-

skog ljudskog gledali{~a iz Celja
u re`iji Jerneja Lorenca pripadao
bi onom odvjetku kazali{nih rea-
nimacija koji klasiku izla`e navali

zasi}ene postmodernisti~ke su-
vremenosti, unutar koje agresija
modne industrije (»blicevi« foto-
grafa pred kojima pozira Loren-
cova dona Elvira Milada Kale-
zi}), znakovi s novovjekovnih
pla`a (mi{i}avi kupa~i i kupa~ice,
kupa}i kostimi, suncobrani, kok-
teli, preplanulost), videokompju-
torska trans`anrovska umjetni~ka

zbrka (autor svjetla i video ani-
macije potpisuje se kao Sizif) i
»rekonstrukcija« sedamnaestosto-
ljetnih kazali{nih izvedbi (kosti-
mografija Bjanka Ad`i} Ursulov,
scenografija Gregor Lorenci i
Branko Hojnik) zauzimaju rav-
nopravno zbunjuju}e mjesto.

Jedan od najenigmati~nijih
Molièreovih komada, koji pod
krinkom zastupstva monarhisti~-
kog reda i morala � {to u liku
kamenog uzvanika na kraju satire
zamamnog buntovnika � promi-
~e bogohulni libertinski u`itak u
nezaustavljivoj, nepripitomljivoj
i neskrasivoj `udnji, Lorenc i nje-
gov bez ostatka investirani an-
sambl pro~itali su kao ogledni
tekst zahuktale jalove svemo}i i
dosade suvremenog ~ovjeka.
Upravo kao i sam Molièreov za-
vodljivo-protuslovni predlo`ak i
Lorencova se predstava istodob-
no doimala i kao o{tra moralisti~-
ka invektiva uperena protiv gad-
ljivo-smutljiva »materijalizma«
sveop}e ljudske i ine potro{ivosti
� {to opsjeda Don Juanove `rtve
jo{ i vi{e od samog protagonisto-
vog demonskog htijenja da se
njome okoristi � i kao zazorno
veli~anje senzualizma i vitalnosti
Don Juanove prkosne performa-
tivnosti, utjelovljene u samome
bi}u kazali{ta, zbog ~ega se pred-
stava i zavr{ava ba{ na umetnutoj
pozornici navodnog (to~nije, da-
na{njim okom gledanog) Moliè-
reova doba. Najza~udnija i najvi-
{e opravdana u tome je smislu
bila redateljeva odluka da lik
Don Juana povjeri smionom,
groteksno-dijaboli~nom, bjelka-
sto debelju{kastom Primo`u Pir-
natu i tako oduzme junakovu
mo} ikakvom prirodno predodre-
|enom primatu »ljepote«, otpu-
stiv{i iz glumca u prvom dijelu
predstave, kada gledamo samo
njegove dlakave noge {to izviruju
s lijeve strane pozornice, zadiv-
ljuju}e glasovne registre zvjer-
skog hroptanja, koje se tromo va-
ljalo u Molièreovoj meandri~noj
retorici. Don Juan je tako postao
naprosto onaj koji se, za razliku
od Sganarellea koji ga u svemu
zavidno gleda i opona{a (Janez
Berme`), sve usu|uje: uzeti i pre-

variti, obe}ati i lagati, pomo}i i
odmo}i, podati se i manipulirati,
rade}i ono {to bi dakle ba{ svi
htjeli u dokono mra~nom svijetu
koji je ujedno i {areno neobvezat-
na (kazali{na) igra {to pomi~e sve
granice, dopustivog i nedopusti-
vog, ~asti i be{~a{}a, vlasti i anar-
hije, `enskog i mu{kog, hetero-
seksualnog i homoseksualnog,

~ak i ljudskog i `ivotinjskog
(Hana Komar u ulozi dekorativ-
no dostojanstvene psice).

Pljesak
Zaludu se otac don Luis (Sta-

ne Potisk), presvu~en ~as u odore
vojni~kih, ~as u ruho religijskih
namjesnika, sa svojim mucavo
repetitivnim opomenama, po-
stavlja pred ekran na kojemu se
njegovom umornom sinu projici-
raju dvodimenzionalne prefabri-
kacije »prirode« i »umjetnosti«,
zaludu pred tim istim ekranom
svoj posljednji »show« izvodi
dona Elvira, koja je na svoje, pri-
je izazovno ponu|eno, tijelo sad
namaknula kostim melankoli~ne
crnine: Don Juana }e, kako zaplet
i »poetska pravda« nala`e, zgro-
miti malena drvena lutka {to je
pred njegove noge na kraju pred-
stave gura namaskirano, »svim
mastima premazano« cerekavo
mno{tvo koje mu se `eli osvetiti.
Don Juana je naime mogu}e
samo izbaciti s pozornice, gdje
Pirnat i »umire«, posjev{i se za-
tim na praktikabl, zapaliv{i ciga-
retu i trijumfalno obznaniv{i
kako }e, na`alost, ipak ostati `iv,
jer je metamorfi~ka legenda koja
se ne mo`e prestati ni `udjeti ni
izvoditi.

Puna duhovitih u~itavanja
pervertiranih sklonosti okolnih
»pravovjernika« {to Don Juana
prizivaju pameti, umjesno izvje-
{ta~ena u svojim karikaturalnim
tjelesnim izvrtanjima ugla|ene
jezi~ne ophodnje (homoseksualni
prizor izme|u Don Carlosa, Don
Alonsa i Don Juana, raznobojni
va{ar himbe i groteske, pun tan-
kih iluzijskih balona {to se raspr-
skavaju, na kojemu Sganarelle i
Don Juan salije}u prosjaka), i ova
je predstava potvrdila da je posje-
ta slovenskog kazali{ta Zagrebu
bila uzbudljiva, perceptivno i
mentalno poticajna suigra izvr-
snih glumaca, ma{tovitih redate-
lja i `edne publike, koja ansam-
blu Slovenskog ljudskog gledali-
{~a iz Celja svojim opetovanim
pljeskom gotovo nije dopustila
silazak s pozornice. Si}i su mora-
li, ali ostat }e u pam}enju. Z

Gostovanja

Preobrazbe
klasike

Slovenska
je predsta-

va rijetko
dragocjeno
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zrcalo koje
niti izabra-
ni tekst niti
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^ini se da su za hrvatsko
~itateljstvo najvredniji pri-
lozi nezapadnih i kod nas
nepoznatih ili ne toliko
poznatih autora, te tako-
|er oni koji uspijevaju
izbje}i `alopojke zbog su-
vremenog u`asa koji nas
okru`uje

Iva Ple{e
Na kraju stolje}a. Razmi{ljanja velikih
umova o svom vremenu, urednik
Nathan P. Gardels, prevela Gabriela
Abramac, Naklada Jesenski i Turk i
Hrvatsko sociolo{ko dru{tvo, Za-
greb, 1999.

J
edan je ~itatelj iz Kalifornije
osjetio potrebu da na strani-
cama Interneta komentira

zbirku tekstova prvotno objavljiva-
nih u ameri~kom ~asopisu New
Perspectives Quarterly, a zatim 1995.
godine tiskanih u knjizi At Cen-
tury�s End.  Knjiga je nedavno
objavljena i na hrvatskom jeziku
pod naslovom Na kraju stolje}a.
Razmi{ljanja velikih umova o svom
vremenu, a do~ekali su je uglavnom
hvalospjevi na novinskim stranica-
ma. Rije~ je o dvadeset osam tek-
stova i intervjua, nastalih krajem
osamdesetih i po~etkom devedese-
tih godina, a u knjizi podijeljenih u
~etiri cjeline: Du{a svjetskog poretka,
Razli~itost i nacionalizam nakon hlad-
nog rata, Kulturne struje u posljed-
njem modernom stolje}u te Kako svijet
funkcionira danas. Mogu}a zajedni~-

ka odrednica objavljenih priloga
jest kulturolo{ka analiza ili pak kako
poznati i priznati vide suvremeni svi-
jet.

^itatelj koji se na{ao na po~etku
ovoga teksta obavje{tava svojom
elektronskom porukom sve zainte-
resirane da mu je doti~na knjiga
otvorila o~i, pa sada mo`e vidjeti {to
se doga|a izvan njegova za{ti}ena,
malogra|anskog `ivota u svijetu.
Ona ga je tako|er potaknula da
sam sebi postavi pitanja o budu}-
nosti i da dobro razmisli o proble-
mima svijeta u kojemu }e `ivjeti. U
tim je re~enicama zanimljiva mo-
gu}nost od~itavanja jednog tipa
odnosa prema takozvanim velikim
knjigama i velikim misliocima, te,
tako|er, mogu}nost predstavljanja
uredni~koga stava primjetnog i u
opremi knjige Na kraju stolje}a te u
njezinim tekstovima. Spomenutom
~itatelju, kao predstavniku jednog
dijela ~itateljske publike, imponira-
ju grandiozni naslovi i umovi, od
knjige o~ekuje nekakvo trenutno

prosvjetljenje i smjernice za bu-
du}nost. Uredni~ka bi se pak per-
spektiva mogla, s malim pretjeriva-
njem, parafrazirati ovako: ne zani-
maju nas trivijalnosti va{eg malogra-
|anskog `ivota, ve} velike ideje i sudbo-
nosne te beskrajno va`ne teme; mi
vam, iako su za to {anse male, otvara-
mo o~i i tjeramo vas da razmislite o
budu}nosti; zapravo smo konzervativ-
ni, igramo samo na sigurno, ali to i jest
klju~ na{eg uspjeha.

Veliki i mali umovi
U poku{aju ilustriranja takva

stava krenimo od sintagme upotri-
jebljene u podnaslovu knjige, a za-
tim jo{ nekoliko puta u raznim va-
rijantama ponovljene: veliki umovi.
Zvu~i to � osobito u obliku najbo-
lji ili najve}i umovi svijeta � gordo i
poprili~no pretenciozno. Ako po-
stoje veliki, {to su to onda i kakvi
su to mali umovi? I {to su uop}e
veliki umovi? Naravno, za prire|i-
va~e knjige Na kraju stolje}a oni su
sve sami nobelovci, pisci zvu~nih
imena, najpoznatiji politi~ari: Alek-
sandar Sol`enjicin, Czeslaw Mi-
losz, Samuel P. Huntington, Isaiah
Berlin, Carlos Fuentes, Felipe
Gonzales, Pierre Trudeau, Octavio
Paz, Daniel J. Boorstin, Jean Bau-
drillard, Nelson Mandela, Shimon
Peres, pa ~ak i François Mitter-
rand. Me|u njima se te{ko mo`e
na}i netko tko jo{ nije zakora~io u
sedmo desetlje}e `ivota, te{ko se
mo`e na}i i netko tko nije pripadnik
velike nacije ili dr`ave, ili pak netko
tko se bavi temama manje sudbono-
snim od politike i ekonomije te ma-
nje duhovnim od religije ili morala.
Me|u autorima, tako|er, ne}ete
prona}i niti jednu `enu. To~nije,
jedna se (Heidi Toffler) ipak
uspjela uvu}i u knjigu, ali samo u
paru s mu{kim predstavnikom obi-
telji.

Kao {to su u knjizi Na kraju sto-
lje}a umovi i teme veliki, tako je ve-
liko i sve ostalo. ^ak je i ideja o na-
stanku ~asopisa New Perspectives
Quarterly, bez kojega ne bi bilo ni
knjige, niknula, a gdje drugdje
nego u Ateni, »drevnoj prijestolnici
dijaloga«. Tako|er, intelektualci

okupljeni oko NPQ-a preziru ma-
sovnu, idiotsku kulturu i raznorazne
isprazne novotarije, pseudodoga|aje.
Knjiga je pak za njih svetinja, uvi-
jek knjiga s velikim po~etnim slo-
vom, ona je � tako pateti~no �
»uto~i{te pred poplavom bezna~aj-
nog«, pa ne}e biti propu{teno re}i
da je neka osoba intervjuirana u
»radnoj sobi prepunoj knjiga«, a da
je izdanje poput Na kraju stolje}a
namijenjeno »onom rijetkom, a
opet esencijalnom trenutku kad
odlu~ite sjesti pod svjetlo lampe za
~itanje.« Jer knjige se, dakako, ne
~itaju le`e}i.

Inspirativni isto~njaci
^itava ova pri~a o poprili~no

iritantnoj uredni~koj perspektivi ni-
po{to ne zna~i da knjiga o kojoj je
rije~ nema i vrlo zanimljivih strani-
ca. Od »zapadnjaka«, poput Cze-
slawa Milosza, koji se bavi sudbi-
nom religije, Sol`enjicina koji pla-
~e nad suvremenim nemoralom ili
Bernarda Henri-Lévyja koji i ovdje
govori o porazu evropske ideje u
Bosni, svakako su inspirativniji
»isto~njaci« poput trojice Japanaca.
Takeshi Umehara, Shuichi Kato i
Akio Morita govore o japanskoj
kulturi i na~inu `ivota i mi{ljenja
te o odnosu sa zapadnja~kom kul-
turom. Iz politi~ke su grupe autora
zanimljivi Lee Kuan Yew, dugogo-
di{nji prvi ~ovjek Singapura, te
Michael Manley, svojedobno prvi
~ovjek Jamajke, nekada{nji glasno-
govornik Tre}eg svijeta i prijatelj Fi-
dela Castra koji se u osamdesetima
okrenuo Sjedinjenim Ameri~kim
Dr`avama i ideji slobodnoga tr`i-
{ta. Njema~ki redatelj Hans Jur-
gen Syberberg odgovara na pitanja
o vlastitu idealiziranju njema~ke
kulturne pro{losti i mitologije, o
potisnutom i tabuiziranom srcu
Njema~ke te o reakcijama na demo-
niziranje njema~kog naroda u vidu
suvremenog njema~kog desni~ar-
skog nasilja.

Ivan Illich, Zbigniew Brzezin-
ski, Ryszard Kapuscinski, Pakista-
nac Akbar S. Ahmed, te Nigerijac
Wole Soyinka jo{ su neki od autora
sa stranica Na kraju stolje}a � ne-

mogu}e ih je, naravno, sve predsta-
viti.

Vi{e pa`nje ure|ivanju knjige

^ini se da su za hrvatsko ~ita-
teljstvo najvredniji prilozi nezapad-
nih i kod nas nepoznatih ili ne toli-
ko poznatih autora, te tako|er oni
koji uspijevaju izbje}i `alopojke
zbog suvremenog u`asa koji nas
okru`uje. Oni donose ne{to novo,
neku drugu pri~u i druk~iju per-
spektivu. Zbog toga su, izme|u
ostalog, prire|iva~i hrvatskog izda-
nja trebali vi{e pa`nje posvetiti
ure|ivanju knjige. Osim {to ~itaju-
}i je stalno nailazite na velika slova
tamo gdje ih ne bi smjelo biti te
pronalazite pogre{ke u pisanju
imena i drugih rije~i, gotovo nigdje
ne}ete nai}i na obja{njenja uz ter-
mine koji bi to mo`da zahtijevali.
Dok se jedna od rijetkih opaski
prevoditeljice bavi � potpuno ne-
potrebno � terminom public relati-
ons, dotle su bez ikakva obja{njenja
ostale mnoge druge rije~i i mnoga
imena. Tako|er, s obzirom na vre-
mensku distancu izme|u ameri~-
kog izdanja i hrvatskog prijevoda,
trebalo je neke podatke u knjizi
promijeniti ili ih pak dodati. Ako
je, primjerice, svima poznato da
François Mitterrand nije vi{e
me|u `ivima � pa su hrvatski
urednici smatrali nepotrebnim to
zabilje`iti � za filozofa Isaiaha
Berlina to se mo`da ne bi moglo
tvrditi.

Naklada Jesenski i Turk te Hr-
vatsko sociolo{ko dru{tvo donose
na na{e knji`evno tr`i{te, bez obzi-
ra na njihovu dosada{nju ~estu ne-
primjetnost u medijskom prostoru,
poticajna i vrijedna djela iz sociolo-
gije i srodnih disciplina. Ali }e im
ipak tek Na kraju stolje}a, kao {to je
to bilo i s Politi~kim plemenom Sla-
vena Letice, mo`da osigurati traja-
nje na knji`evnim top-ljestvicama.
Mnogi, naime, vole na svojim poli-
cama dr`ati knjige zvu~nih naslova
ili pak popularnih autora, ali pri~om
o tome ve} bi se, nepotrebno, vra-
tili na ~itatelja s po~etka teksta. Z

Knjiga za
otvaranje o~iju

Unutar istih korica objedi-
njene su dvije zemlje, dva
jezika, dva rata, pa ~ak i,
osvrnemo li se na detalje
iz privatnog `ivota, dva
supruga i dvoje djece

Du{anka Profeta
Sonia Wild Bi}ani}, Dvije linije `ivota,
s engleskoga prevela Mia Pervan,
Durieux, Zagreb, 1999.

S
oniu Wild Bi}ani} dobro po-
znaju generacije studenata i
u~enika engleskoga jezika,

poznata je unutar prevoditeljskih
krugova, no knjigom Dvije linije `i-
vota prvi put je susre}emo u ulozi
spisateljice. Rije~ je o autori~inim
memoarima, izvorno napisanima
na engleskom jeziku kao Two Lines
of Life, objavljenima na oba jezika
istovremeno. Dvije linije `ivota vje-
rojatno je najbolji mogu}i naslov
za ovu knjigu, jer su unutar istih
korica objedinjene dvije zemlje,
dva jezika, dva rata, pa ~ak i, osvr-
nemo li se na detalje iz privatnog
`ivota, dva supruga i dvoje djece.
^itaju}i njezine zapise, ipak, ubrzo
postaje jasno da je rije~ o koheren-
tnom i inteligentno pisanom tek-

stu, o svjedo~anstvu koje mo`e biti
zanimljivo i engleskoj i hrvatskoj
publici podjednako.

Djetinjstvo i {kolovanje
»Djed Wild je kiptio od `ivota,

ba{ kao i moj otac, stoga se zacijelo
nisu slagali.« � zapo~inje autorica
in medias res. U dijelu nazvanom
Prva linija opisuje djetinjstvo i {ko-
lovanje u Engleskoj, a potom i
slu`bu u Vojnom obrazovnom kor-
pusu britanske vojske, za vrijeme
Drugoga svjetskog rata. Polazna
to~ka svakodnevnica je njezine obi-
telji, koja joj dopu{ta da vjerno i
vrlo `ivo do~ara `ivot engleske obi-

telji vi{e srednje klase u tridesetim
godinama ovoga stolje}a. U uvod-
noj bilje{ci ka`e da je prvotni mo-
tiv za pisanje Dviju linija `ivota bio
da svojoj djeci i unucima opi{e
kako je `ivjela u Engleskoj prije
dolaska u Hrvatsku. Opisi mnogo-
brojnih ~lanova autori~ine obitelji
lako bi mogli postati dosadni da ih
Sonia Wild ne prekida pokojom
duhovito{}u, ili `ivo ispripovijeda-
nom epizodom kojom se osobna
povijest pribli`ava narativnom fik-
cionalnom diskursu. Sli~no je i sa
sje}anjima vezanim uz {kolovanje
u internatu Roedean, kojima se, us-
put budi re~eno, demistificiraju
mnoge predod`be o britanskom in-
ternatskom {kolovanju u hrvatskog
~itatelja, temeljene uglavnom na
prizorima iz filmova. Autori~ini in-
ternatski dani imaju vrlo malo sli~-
nog sa slikom strogog, hladnog i
ne~ovje~nog zatvora debelih zido-
va, unutar kojih se doga|aju mra~-
ne i ~esto nastrane stvari. Evo {to o
tome ka`e: »U Roedeanu sam pro-
vela {est godina, sretna i zadovolj-
na, jer sam se posve uklapala u nje-
gov sustav `ivota i u~enja. Osam-
deset pet posto, rekla bih, dok onih
petnaest posto neprilago|enosti
vi{e pripisujem bu|enju dru{tvene
svijesti negoli zamjerkama na ra-
~un stjecanja znanja. Nikada nisam
dobila posebno priznanje (colours)
za va`ne igre kao {to su lacrosse, kri-
ket i tenis, ali sam nagrade ubirala
za gimnastiku, ples, ma~evanje,
glumu, aktivnosti koje su smatrali
malo manje va`nim, pa su to bila
polupriznanja«.

Gdje je Zagreb?
Nakon {kolovanja slijedi slu`ba

u `enskim teritorijalnim jedinica-
ma britanske vojske, gdje je aktiv-
na u odjelu za obrazovanje, ure|u-
je zidne novine i informativne bil-
tene, organizira predavanja. Na
jednom od predavanja upoznaje

doktora Rudolfa Bi}ani}a nakon
~ega po~inje druga linija `ivota, od-
lazak u Hrvatsku, ubrzo nakon svr-
{etka rata. Rudolf Bi}ani} bio je
istaknuti ~lan Hrvatske selja~ke
stranke, politi~ki zatvorenik,
ugledni ekonomist, ~lan Hrvatskog
Sokola i autori~in prvi suprug. Na
ovome mjestu potrebno je re}i i
pone{to o ljubavnoj pri~i koja se iz
teksta i{~itava izme|u redaka. Iako
je rije~ o autori~inim memoarima,
ona suprugovom `ivotopisu, kao i
podacima o ~lanovima njegove obi-
telji daje puno prostora, uz citira-
nje njegovih pisama, politi~kih i
stru~nih tekstova, posebice iz nje-
gova kapitalna djela, knjige Kako
`ivi narod koja je nakon tiskanja,
1935. godine dobrano prodrmala
zagreba~ko ~itateljstvo. Rije~ je o
~lancima u kojima je opisano kata-
strofalno gospodarsko stanje hrvat-
skog sela, slabo ili nikako razvijena
infrastruktura, lo{a higijenska osvi-
je{tenost. Pi{u}i o dijelu suprugova
`ivota, kojem nije bila svjedok, au-
torica ka`e: »Da me je netko tada
upitao gdje je Zagreb, ne bih mu
bila znala odgovoriti, a priznajem
da u to doba nikada nisam bila ~ula
za Hrvatsku.«

Kako }emo dalje saznati, Sonia
Wild Hrvatsku je vrlo dobro upo-
znala, zahvaljuju}i priro|enoj zna-
ti`elji, ali i ljubavi i po{tovanju
prema suprugu, njezinoj prvoj vezi
s Hrvatima uop}e. Intimu bra~no-
ga `ivota autorica ~uva za sebe, ali
se iz svega, {to je o svom prvom
suprugu napisala, i{~itava bliskost i
po{tovanje, svjedo~anstvo o iskre-
noj ljubavi pisano s mjerom, li{eno
svake pompoznosti i patetike. U
hrvatskom dijelu memoara ~esto na-
lazimo paralele izme|u engleskih i
hrvatskih obi~aja, ~iji su zaklju~ci
~esto iznena|uju}i. Tako }e pri-
mjerice, uspore|uju}i hrvatski i
engleski obrazovni sustav, zaklju~i-
ti da je hrvatski razvijeniji i detalj-

niji, {to je s obzirom na godinama
mu pripisivanu ideologizaciju i
manjkavosti prili~no iznena|enje.
Cijeli tekst odaje iznimno duhovitu
i vedru osobu, koja je uspjela savla-
dati jezik, zavr{iti studij paralelno s
odgajanjem djece, predavati na fa-
kultetu, organizirati te~ajeve engle-
skoga jezika, prevoditi, i, mo`da
najva`nije, ste}i iskrene prijatelje u
novoj domovini.

Bez `ala za pro{lo{}u

Dvije linije `ivota po mnogo~e-
mu je zanimljiva knjiga. U vrijeme
kada ratno i ispovjedno-memoar-
sko pismo ~ini najve}i dio prozne
produkcije, Sonia Wild Bi}ani} us-
pijeva progovoriti o sebi, ali i hr-
vatskoj povijesti, na nov, ideologi-
jom neoptere}en na~in. Ona je iz-
vrstan promatra~, a englesko pori-
jeklo daje joj distancu dovoljnu za
taman toliki odmak da o posljed-
njih pedeset godina progovori na
objektivan na~in, no s puno ljuba-
vi. Opisi proslava Bo`i}a na fakul-
tetu, privatnih |aka u funkciji {pi-
juna, doru~kovanje uz BBC-jeve
vijesti prikazani su s dozom zdra-
vog humora, stilski bliski pojedi-
nim pasa`ima iz eseja Slavenke
Drakuli}, sabranih u knjizi Kako
smo pre`ivjeli komunizam, i pritom se
smijali. Autorica je memoare napi-
sala pred osamdeseti ro|endan, a
tekstovi pisani u toj dobi vi{e ili
manje odaju `al za pro`ivljenim,
nostalgiju za mlado{}u i neda}e
starosti. Ni~eg takvog u ovome
tekstu nema. Raspituju}i se kod
njezinih studenata i biv{ih |aka o
profesorici, saznajem da je se i sad
gotovo svakog vikenda mo`e sresti
na nekoj od sljemenskih staza. Taj
podatak potpuno odgovara duhu u
kojem je pisana knjiga Dvije linije
`ivota ~ije su odlike vedrina, opti-
mizam i vjera u `ivot, ma kakve
nas neda}e sna{le. Z

Kako `ivi
Engleskinja  u
Hr vatskoj



Koliko @i`ekovo tuma~enje doi-
sta otkriva »skrivenu istinu«
novoga svjetskog poretka, a koli-
ko vidi ono {to mora vidjeti `eli li
sti}i na svoje odredi{te

David [porer
Slavoj @i`ek, NATO kao lijeva ruka Boga?,
prijevod: Dejan Kr{i}/Bastard translation
machine, Arkzin, Ljubljana-Zagreb, 1999.

D
ok su ovoga prolje}a diljem SR Ju-
goslavije, a i u mnogim drugim ze-
mljama, trajale demonstracije protiv

akcije NATO-a, na Web-stranicama nje-
ma~kog ~asopisa Telepolis pojavio se tekst
Slavoja @i`eka pod naslovom Against the
Double Blackmail (Protiv dvostruke ucjene).
U ne{to druk~ijoj verziji isti je tekst kasni-
je objavljen u drugom broju ~asopisa Ba-
stard, da bi sada njegova du`a verzija bila
ukori~ena u dvojezi~nom (hrvatskom i en-
gleskom) izdanju Arkzinove biblioteke Ba-
stard. U tom eseju @i`ek je ponudio svoje
vi|enje mnogih pitanja pokrenutih zra~-
nim napadima na Jugoslaviju i pru`io od-
govore druk~ije od uobi~ajenih reakcija
javnoga mnijenja pojedinih zapadnih ze-
malja, koje su se svodile ve}inom na opre-
djeljivanje za ili protiv akcije NATO-a.

Pismo na odredi{tu
@i`ekov tekst zapo~inje s pri~om koja u

kondenziranom obliku sadr`i osnovno po-
lazi{te i odredi{te cijeloga eseja. To je tra-
gikomi~na pri~a o ~ovjeku koji je poslao
pismo-bombu, ali je pogre{no ispisao
adresu primatelja, dok je svoju adresu na
pole|ini pisma ispisao ispravno. Kako pi-
smo zbog pogre{ne adrese nije moglo biti
uru~eno, vratilo se na adresu po{iljatelja
koji je u me|uvremenu zaboravio da je to
pismo-bomba koje je on sam poslao, te je
otvoriv{i ga stradao. Kako zaklju~uje
@i`ek »savr{en primjer kako, u kona~nici,
svako pismo uvijek sti`e na svoje odredi-
{te«. Pri~a o pismu i odredi{tu ima slo`enu
cirkularnu strukturu kojom se @i`ekov
tekst poigrava, pri ~emu je u ovom dvoje-
zi~nom izdanju � u kojem je kraj engle-
ske istovremeno po~etak hrvatske verzije
teksta � dodatno nagla{ena cirkularnost
kretanja pisma, i nemogu}nost odre|iva-
nja ispravnog odredi{ta. Tradicija pisma
koje sti`e na svoje odredi{te vra}a nas u
Ameriku devetnaestog stolje}a, do novele
Ukradeno pismo Edgara Allana Poea. Izme-
|u mnogih koji su ~itali tu pri~u posebice
su, u kontekstu @i`ekove poslanice o
NATO-u, zanimljiva dva ~itatelja koja su
ponudila razli~ite i suprotstavljene inter-
pretacije te novele � Jacques Lacan i Jac-
ques Derrida. Tajna sukoba Lacanove i
Derridine interpretacije (i svih kasnijih za-
okreta po interpretativnom, hermeneuti~-
kom krugu Ukradenog pisma) »krije« se, po-
red ostalog, i u (ne)jasno}i rije~i odredi{te.
Odredi{te se naime mo`e shvatiti u uobi-
~ajenom smislu rije~i kao adresa primate-
lja, kao mjesto na koje pismo sti`e. Me|u-
tim, u slu~aju neuru~ivanja (kao u pri~i s
po~etka @i`ekova teksta), odredi{te posta-
je adresa po{iljatelja kao mjesto na koje se
pismo vra}a i na kojemu je � kako ispada
zbog povratka pisma � unaprijed bilo
odre|eno, predestinirano njegovo cirku-
larno kretanje. Stoga re~enica koja ka`e da
se pismo uvijek vra}a na svoje odredi{te
mo`e zna~iti ili da pismo uvijek sti`e do
svojeg primatelja; ili pak da se ono � kao
u Poeovoj i @i`ekovoj pri~i � uvijek vra}a
svome po{iljatelju; ili napokon da pismo
nikada ne sti`e na svoje »pravo« odredi{te
upravo zato {to uvijek sti`e na neko, bilo
koje odredi{te. Bilo kako bilo, pouka cije-
log tog za~aranog interpretativnog kruga,
po kojem putuje Ukradeno pismo, jest da je
po(r)uka »pisma koje uvijek sti`e na svoje
odredi{te« toliko o~ita da postaje ne~itljiva
i neuru~iva i to naro~ito u slu~ajevima u

kojima se ne{to `eli vidjeti, {to podrazu-
mijeva da se ne{to drugo namjerno ne `eli
vidjeti. Upravo to @i`ek primjenjuje u ~i-
tanju akcije NATO-a na Kosovu.

Nevidljivost o~itog
Pismo je u ovom slu~aju rat, ili moglo

bi se ironi~no re}i, »ratno pismo« koje je u
ovih desetak godina opisalo puni krug po
biv{oj Jugoslaviji, Europi i Americi kako
bi na kraju stiglo na svoje odredi{te. Ono
{to @i`ek u svom tekstu ~ini zapravo je tu-
ma~enje nekoliko vrlo o~itih poruka koje
su bile sustavno krivo ~itane ba{ zato {to
su bile toliko jasne. Kao {to u Poeovoj no-
veli policija ne uspijeva otkriti pismo jer se
ono nalazi na najvidljivijem mjestu, tako
niti razli~iti akteri na me|unarodnoj poli-
ti~koj sceni nisu vidjeli nekoliko o~itih
stvari.

Ponajprije to da ru{enje Jugoslavije nije
otpo~elo »secesijom« Slovenije i Hrvatske,
ve} mnogo prije i to ba{ u Srbiji i na Ko-
sovu � Milo{evi} je kao pravi grobar Ju-
goslavije previ{e o~ito `elio »o~uvati« Ju-
goslaviju. Drugo, da posrijedi nisu bili ra-
tovi divljih balkanskih plemena utemeljeni
na stoljetnim neprijateljstvima i mitovima
� jer bilo je previ{e o~ito da su mitovi
samo iskori{teni kao katalizatori ratova
koji su vo|eni radi stjecanja i zadr`avanja
politi~ke mo}i (~ime @i`ek nagla{ava da ni
Milo{evi}evi suparnici u cijeloj pri~i nisu
bili nevini). Tre}e, da srpski narod nije,
kako je Zapad krivo pretpostavio, `rtva i
zato~enik koji jedva ~eka da bude oslobo-
|en zlo~ina~kog re`ima, ve} da je u Srbiji,
unato~ svim politi~kim razlikama, uvijek
vladao konsenzus oko odre|enih pitanja, a
naro~ito u pogledu Kosova. ^etvrto, da
Milo{evi}ev re`im nije posljednje uto~i{te
socijalizma s ljudskim likom na jugosla-
venski na~in i posljednja to~ka »autenti~-
nog« otpora vladavini kapitala u novome
svjetskom poretku, kako se to »u~inilo«
odre|enim krugovima ljevice na Zapadu,
ve} »proto-fa{isti~ki re`im etni~koga ~i{}e-
nja«. Listu pogre{nih ~itanja koja su po-
krenula kru`enje rata moglo bi se nastavi-
ti, no ima li to smisla i nije li to tako|er
vrtnja u krugu ako je sve, kao {to dobro
primje}uje @i`ek, bilo jasno od po~etka?
Zato se njegov tekst i zvao protiv dvostruke
ucjene koja glasi: »ako si protiv NATO-vih
udara, onda podr`ava{ Milo{evi}ev proto-
fa{isti~ki re`im etni~kog ~i{}enja; a ako si
protiv Milo{evi}eve nacionalisti~ke politi-
ke, onda podr`ava{ globalni kapitalisti~ki
novi svjetski poredak«. Jer, pita se @i`ek,
»{to ako je sama ta opozicija (...) la`na? [to
ako fenomeni poput Milo{evi}evog re`ima
nisu suprotnost novom svjetskom poretku,
ve} prije njegov SIMPTOM, mjesto na
kojem se javlja skrivena ISTINA novog
svjetskog poretka?«. Dakle osobitost je
@i`ekove interpretacije akcije NATO-a u
tome {to pokazuje da sukobljene strane
nisu prava suprotnost, ve} naprotiv »dva
lica istog nov~i}a«, odnosno da »Kada na-

pada na Milo{evi}a, Zapad se ne bori pro-
tiv svog neprijatelja (...); on se bori zapra-
vo protiv svog vlastitog stvorenja, ~udovi-
{ta koje je nastalo kao rezultat kompromi-
sa i nekonzistentnosti same zapadne poli-
tike«.

Drugi ili tre}i put

Moglo bi se re}i da su na kraju sva pi-
sma stigla na svoja odredi{ta. Milo{evi}ev
eksplozivni paket koji je otposlao svojim
susjedima sru{io mu se � i njemu i »de-
mokratskoj opoziciji« koja se u nekim pita-
njima nije s njim nikada zapravo razilazila
� doslovce na glavu. Nemoralno deseto-
godi{nje oklijevanje i odga|anje djelovanja
vratilo se Zapadu, u poku{aju ~i{}enja vla-
stite savjesti na terenu, u obliku izbjegli~-
ke katastrofe kosovskih Albanaca koja je
mogla biti sprije~ena ne u Sarajevu, ve}
jo{ u Ljubljani; a pored toga i kroz oprav-
dana pitanja za{to ba{ sada i ovdje, a ne u
slu~aju Kurda ili ^e~ena na primjer. Ek-
splicitni pacifizam dijela europske ljevice
stigao je na svoje vi{e ili manje implicitno
odredi{te: podr`avanje jednog diktatora i
militarizma koji zapravo nije nikakav au-
tenti~an otpor globalnom kapitalizmu. A
ljevica na Zapadu koja nije upala u tu za-
mku stigla je pomo}u @i`ekova pisma do
polazi{ta s kojeg se mo`e biti i protiv Mi-
lo{evi}a, ali i protiv novog svjetskog poret-
ka globalnog kapitalizma.

No pitanje je ne uklju~uje li se na taj
na~in i @i`ekovo pismo u cirkularnu
strukturu stizanja na odredi{te koju opisu-
je (uz pretpostavku da je ono iz nje ikada
bilo isklju~eno)? Jer @i`ek, dovode}i sve u

pitanje, i progla{avaju}i alternativu izme-
|u novog svjetskog poretka i Milo{evi}a
la`nom, ne dovodi u pitanje samo jednu
to~ku: vlastitu adresu. A aporija hermene-
uti~kog kruga oko Ukradenog pisma pou~a-
va nas da se pismo ~esto nalazi tamo gdje
se ono (ne) tra`i. Zbog toga {to pismo ne
mo`emo na}i, jer ~esto nije ondje gdje
smo pretpostavljali da se nalazi, pronalazi-
mo ga tamo gdje `elimo da bude, na bilo
kojoj adresi: poruka ukradenog pisma nije
»skrivena« u sadr`aju pisma koji nam Poe
nikada ne otkriva, ve} se nalazi na povr{ini
koju tuma~imo razli~ito s obzirom na na{
polo`aj, na na{u adresu u interpretativ-
nom krugu. Ako s te to~ke (uz sva ograni-
~enja koja to podrazumijeva) promatramo
@i`ekov esej, tada je pitanje koliko @i`eko-
va teza doista samo otkriva »skrivenu isti-
nu« i »simptom« novoga svjetskog poretka,
a koliko � barem dijelom � vidi ono {to
mora vidjeti `eli li sti}i na svoje odredi{te?
Ne kazuje li @i`ekov tekst i vi{e od onoga
{to govori: naime da on nije samo suge-
stivno tuma~enje jednog rata i odnosa
mo}i koji su se spleli oko njega, ve} da je
nastao i iz potrebe da ljevica prona|e izlaz
iz � kako glasi naslov prvog poglavlja
@i`ekova eseja � »slijepe ulice« u kojoj se
na{la, i da s tim stanjem teorijski iza|e na
kraj? Jer ne bi li se moglo re}i da je i @i`e-
kovo pismo »simptom« skrivene namjere
da se o~uva ideolo{ka matrica autenti~nog
socijalnog i socijalisti~kog utopizma »dru-
gog puta«, kao otpora novome globalnom
kapitalizmu »tre}ega puta«, a da se ne
upadne u zamku pisanja putopisa u Han-
dkeovoj maniri? Z
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Predsjednik stoluje u Du-
numu (Singidunum),
odana mu supruga zove
se Marjam. Etrascijanci
ratuju sa Slovinima, Krea-
tima i bogumilima, pije
se raky...

Kruno Lokotar

Svetislav Basara: Ukleta zemlja, Fe-
ral Tribune, Split, 1999.

V
ijesti iz kom{iluka, obveza-
tan medijski dnevni raport
iz Srbije nikada se ne bavi

srpskom knji`evno{}u. Odgova-
raju}i na srpsku ksenofobiju kse-
nofobijom, u Hrvatskoj je od
srpske fikcije pisaca devedesetih
objavljen samo Arsenijevi}ev ro-
man U potpalublju, koji je uglav-
nom razo~arao ~itateljstvo koje je
o~ekivalo novog Ki{a ili Peki}a.
S romanom Ukleta zemlja Sveti-
slava Basare (objavljen 1995. go-
dine u Beogradu) stvari stoje
druga~ije. Basara je u Hrvatskoj
najpoznatiji po svom tre}em ro-
manu, Fama o biciklistima, koju je
svojedobno suizdao zagreba~ki
Naprijed, dok ga je kao najbolji
roman 1988. godine nagradila
@eljezara Sisak. U me|uvreme-
nu je objavio ~etiri romana, jed-
nu zbirku pri~a, pet zbirki eseja i
nekoliko drama.

Famozna Fama o biciklistima,
njegov ugaoni roman na koji }e
se izravno referirati tijekom go-
tovo cijelog svog spisateljskog
opusa, stekla je kultni status, po-
sebice u Zagrebu. Navodno su,
tvrdi Basara u Ukletoj zemlji, u
Zagrebu prostodu{ni ~itatelji, li-
terarni zanesenjaci, potaknuti Fa-
mom o biciklistima osnovali ogra-
nak evan|eoskih biciklista ru`inog
krsta. Osobno mi nije poznato ni-
{ta o klubu ezoterijskih biciklista,
pa ovu tvrdnju treba prihvatiti sa
stanovitom suzdr`ano{}u. Ono
{to je, pretpostavljam, u Fami po-
sebice fasciniralo hrvatsko ~ita-
teljstvo bila je iznimno {iroka
erudicija tada jo{ mladog, tride-
setpetogodi{njeg autora, erudici-
ja nekako isko{ena i osobno pro-
`ivljena. Basara je suvereno bara-
tao, razvla~io i kondenzirao razli-
~ite, teorije: teorije zavjera, kr-
{}ansku ezoteriju, kabalu, psiho-
analizu, antipsihijatriju... Takvoj
{irokoj upu}enosti ostao je do-
sljedan do danas kada mu u argu-
mentaciji poma`u Paul Virilio i
Jean Baudrillard, a sukus ostaje u
monarhizmu, kr{}anstvu kao so-
teriologiji i svojevrsnom neotra-
dicionalizmu. Unato~ tomu, pri-
pisati Basari neokonzervativizam
gruba je pogre{ka jer, kako je pri-
mijetio N. U{umovi} u jedinom
eseju objavljenom o Ukletoj zemlji
i o Basari uop}e u nas, u Quoru-
mu 4/1998, radi se »o produblje-
noj, dakle osobnoj, unutra{njoj
kvaliteti duha, koja se o~ituje u
napetosti izme|u ovako pounu-
trene tradicije i svijesti o karakte-
ru povijesnog trenutka u kojem
se `ivi.«

Za ilustraciju svijesti o trenut-
ku u kojemu `ivi valja napome-

nuti da je Basara serijom eseja i
kolumni postao brutalni kriti~ar
srpske pseudomitologije, one
koja je, na temelju pseudodoku-

menata, formirala srpsku stvar-
nost.

Ukleta Etrascija
Ukleta zemlja `anrovski je te{-

ko odrediv roman, otprilike anti-
utopijska groteska. Prvi dio, Us-
pomene sa letovanja i zavr{ni, Nosi-
te se, napisao je Anonim. Najop-
se`niji dio romana ~ini knjiga
Ukleta zemlja Roberta T. Cincai-
da, britanskog ambasadora u
Etrasciji. Taj sredi{nji dio roma-
na opremljen je predgovorom
prevoditelja, stanovitog Svetisla-
va Basare. Valja spomenuti da je
Robert T. Cincaid razli~ite do-
kumente, od kojih je sastavio
svoju knjigu, bitno literarizirao,
te da prevoditelj s engleskog �
Svetislav Basara � ba{ najbolje
ne zna engleski, pa je Cincaidov
ve} literarizirani materijal tako-
|er literarizirao. Cincaidovoj
knjizi Ukleta zemlja dodan je spis
Sveto opijanje, etrascijanskog opo-
zicijskog pjesnika Salmana Basri-
ja. Da ova zbrka, koja pri ~itanju
ne smeta, bude potpunija, treba
spomenuti da su likovi, pripovje-
da~i, prevoditelji i autor u razli~i-
tim ekspliciranim odnosima, sli~-
nih imena i zamjenjivih, podjed-
nako la`nih identiteta.

Zemlja Etrascija crna je rupa
geografije, zemlja nedefiniranih
granica, reklo bi se u stalnoj tran-
ziciji od ni~ega prema ni~emu,
izolirana sanitarnim kordonima,
minskim poljima, blokadom
NATO-a i fizi~kim krajem svije-
ta. Osim prostornih problema u
Etrasciji su prisutni i problemi s
vremenom: u upotrebi je nekoli-
ko kalendara, svaki sat pokazuje
svoje vrijeme, na snazi su dnevni
i no}ni zakoni, oba bez univer-
zalnih pretenzija. Politi~ko ure-
|enje je ustavna anarhija, pred-
sjednik ponekad osobno puca po
demonstrantima, dok se klima
zemlje sastoji od klima svih go-
di{njih doba i svih podneblja na
kojima se Etrascija ikada prosti-
rala. Ukratko, u Etrasciji ne vri-
jedi ni zakon vjerojatnosti. U
stalnom je ratu, a koncentracija
negativne karme tolika je da se
o~ekuje kako }e djeca sada{njih
stanovnika nu`no biti zli dusi.
Me|u svim tim olo{em, za pri-
mjer svima, prednja~i, naravno,
predsjednik.

Predsjednik
Imena likova i toponima, kao i

povijest Etrascije (Etrurija +
Rascia) prepoznatljivo se referi-

raju na stvarnost, u prvom redu
Srbije, ali i svih ostalih autokrat-
sko-totalitaristi~kih zemalja, jer
svi su totalitarizmi sli~ni. Pred-
sjednik stoluje u Dunumu (Sin-
gidunum), odana mu supruga,
zove se Marjam, Etrascijanci ra-
tuju sa Slovinima, Kreatima i bo-
gumilima, pije se raky...

Basarina antiutopija jedinstve-
na je po tome {to je rije~ o totali-
tarizmu radikaliziranom do ludo-
rije, o totalitarizmu toliko bizar-
nom i amaterskom da u njemu
nema sistema, ali on, unato~
svom kaosu koji proizvodi, za~u-
do, funkcionira.

Etrascija kao zemlja bez siste-
ma i bez ideologije ne mo`e ni u
~emu biti konzekventna, pa tako
ni u represiji koja ponekad izo-
staje. Predsjednik je, pak, pato-
lo{ki slu~aj, pa se, ovisno o nje-
govu raspolo`enju, meteoropatiji
ili nezainteresiranosti, stvarnost
Etrascije odvija ovako ili onako.
Ni predsjedni~ki utjecaj na u
krojenje stvarnosti nije konstan-
tan, pa {tafetu terora preuzimaju
tajne policije, povratnici s fronta
ili netko tre}i.

Drugi efekt totalitarizma bez
sistema jest onaj krajnje neizvje-
snosti. Konzekventan sistem osi-
gurava barem kakvu-takvu zako-
nomjernost, a dr`ava je, kona~no,
stvar discipline. U Etrasciji nema
ni jednog ni drugog u mjeri da je

proglasimo, zapravo, postoje}om.
Na djelu je u takvom nesistemu
u`as kao strah od iracionalnog,
od svakodnevnih presedana. Re-
perkusije kaosa po sam spisatelj-
ski pothvat su, opet, vi{estruke.
Preferira se intimno pripovijeda-
nje u ja-obliku, ispovijedni i epi-
stolarni ton, sugerira se iskustvo
vlastite ko`e i osobnog spasa kao
najva`nije iskustvo. Zato Ano-
nim na koncu romana odlazi
mercedesom u manastir. Nada-
lje, u svijetu bez sistema nema
fabule, pa se cijeli roman odvija
kroz nizanje spisa, digresija i ur-
nebesno zabavnih epizoda.

Smijeh i nihilizam

A Basara je majstor provoka-
cije, polemi~ki zao{trenih i pje-
sni~ki hiperboliziranih silogiza-
ma, simplifikacija, travestija i,
iznad svega, crnog humora.

Za razliku od Kundere i Eca
koji su smijehom podrivali totali-
tarizme, Basarin smijeh popratna
je pojava koja sna`i krvo`ilni su-
stav, ali ne utje~e na skretanje
svijeta od poniranja u ni{tavilo i
ispraznost. U pozadini grohota
stoji nihilizam starozavjetnog
propovjednika. Luckasta i mor-
bidna, Basarina humorna rje{e-
nja sudaraju kozmi~ki sklad sa
svjetovnim kaosom i anarhijom.

Idejna jezgra romana konden-
zirana je u spisu Salmana Basrija

Sveto opijanje. Ovdje Basara/Basri
bara`no udara po racionalizmu i
op}eprihva}enoj aksiomatici. U
stanju je sa zaraznim `arom ra-
spravljati o navodno apsolvira-
nim istinama, recimo civilizacij-
ski apsolviranim pitanjima mizo-
ginije. Te, u tkivu romana nai-
zgled spontane kratke esejisti~ke
upadice, uglavnom svedene na
`alobne sentence i gnome, a ov-
dje razvijene do poglavlja, nema-
ju za cilj uvjeriti ~itatelja u neop-
hodnost monarhizma ili nu`nost
spaljivanja vje{tica, ali vrijedan
su poticaj u {irenju skepse prema
svijetu koji je na racionalnoj aksi-
omatici doveo do stanja u koje-
mu, po Basari, nikad nije bilo
manje humanizma, u kojemu je
sloboda uglavnom zloupotreblje-
na, u kojemu je Bog � jedini ja-
mac regulacije � i{~ezao, u koje-
mu je stvarnost stvorena i medij-
ski predodre|ena u skladu s inte-
resima tehnolo{ki naprednijih
medijskih imperija, u kojemu
apokrifi i pseudomitologija stva-
raju, naravno la`nu, stvarnost.

Slo`enost i sveobuhvatnost
Basarina ure|enja svijeta nije
mjerljiva ni sa ~ime {to se u za-
dnje vrijeme pojavilo na ovim
prostorima. Njegovi romani su
mandale od krhotina i to Sveti-
slava Basaru, pisca i ~ovjeka, ~ini
jednim od trenutno zanimljivijih
svjetskih pisaca. Z

Mra~na i vesela
utopija



zarez I/19, 25. studenoga 1���. 41

Orijent je prema »orijen-
talisti~koj misli« zbirni
pojam za brojne zemlje,
narode i dru{tva koja su
prema cijelom nizu poka-
zatelja inferiorna Zapadu

Dino Mujad`evi}
Edward W. Said, Orijentalizam, pre-
veo Re{id Hafizovi}, Svjetlost,
Sarajevo, 1999.

P
rijevod knjige Orijentali-
zam Edwarda W. Saida,
ameri~kog intelektualca

palestinskog podrijetla, posebno
je zanimljiv i vrijedan poduhvat
koji bi svojom pojavom na tr`i{tu
trebao mnogo pridonijeti i hrvat-
skoj i bosanskoj javnoj raspravi o
odnosu Zapada i Orijenta, a u lo-
kalnim razmjerima raspravi o od-
nosu doma}e hrvatske kulturne i
znanstvene javnosti u pro{la dva
stolje}a prema nekim elementi-
ma povijesti i kulture susjedne
Bosne i Hercegovine i drugih
balkanskih zemalja. U Hrvatskoj
se ovim problemom bavila, pri-
mjerice, Dunja Rihtman Augu-
{tin u ~lanku Za{to i otkad se grozi-
mo Balkana?, objavljenom u Era-
smusu 1997. godine.

Teorijski radovi i politi~ki anga-
`man

Edward W. Said, ro|en u Je-
ruzalemu 1935. godine, stekao je
sveu~ili{nu naobrazbu na elitnim
ameri~kim institucijama poput
Harvarda i Princetona. Od 1963.
godine predaje na Sveu~ili{tu
Columbia engleski jezik i kompa-
rativnu knji`evnost. Stekao je
ugled radovima o odnosu dru{-
tva i knji`evnosti, posebno se za-
dr`av{i na kritici kolonijalnog
diskursa u britanskoj, francuskoj
i ameri~koj knji`evnosti 19. i 20.
stolje}a (Joseph Conrad and the Fic-
tion of Autobiography i Literature
and Society). Va`an je i njegov an-
ga`man u pokretu za palestinsku
neovisnost kroz sudjelovanje u
raznim tijelima PLO-a (s kojim
se razilazi po~etkom osamdese-
tih) i kroz publicisti~ki rad (The
Question of Palestine). Znanstvena
kompetencija u knji`evnim i
inim kulturnim pitanjima, te od-

li~no poznavanje, kako povijesti
tako i politi~kog i dru{tvenog tre-
nutka Bliskog istoka, rezultirali
su njegovim najutjecajnijim dje-

lom, Orijentalizmom (1978). Rije~
je o studiji zapadnih predod`bi i
do`ivljaja Orijenta (Said se u
ovoj knjizi bavi islju~ivo Bliskim
istokom, premda je svjestan
mnogo ve}e {irine pojma Ori-
jent) od kraja 18. st. do danas, pri
~emu prou~ava podjednako knji-
`evnu, posebno putopisnu, pro-
dukciju kao i dosege dru{tvenih i
humanisti~kih znanosti o Orijen-
tu � orijentalistiku. Euroame-
ri~ki pogled na Orijent, kako po-
kazuje Said, nije nimalo laskav.
Naime, Orijent je prema »orijen-
talisti~koj misli« zbirni pojam za
brojne zemlje, narode i dru{tva
koja su prema cijelom nizu poka-
zatelja inferiorna Zapadu. Prije-
vodi ovog i drugih Saidovih djela
na mnogobrojne jezike izazvali
su ~itavu poplavu rasprava, ~la-
naka i knjiga koje su problemati-
zirale kolonijalni diskurs, prona-
lazile primjere podvrsta orijenta-
lizma od Latinske Amerike do
Balkana, prouzro~iv{i naposljet-
ku sve manju prisutnost rije~i
orijentalist, orijentalistika i ori-
jentalno u kontekstu u kojemu su
se dotada upotrebljavale, pa je
primjerice orijentalistika danas
sve rje|i naziv za studije azijskih
naroda i kultura.

O mnogobrojnim, ~ak rasi-
sti~kim, predrasudama doba im-
perijalizma prema »tajanstve-
nom« Orijentu zna se op}enito
dosta, no zanimljivost je ovoga
autora {to sistematizira dosada{-

nja saznanja o tome, izdvajaju}i
~itav sustav zapadnih predod`bi
o Orijentu, vjerojatno po prvi
put, pod cjelovitim nazivom �
orijentalizam. Orijentalizam,
prema Saidu, nije nimalo mrtav
u postkolonijalnom razdoblju.
Itekako je `iv u popularnoj kul-
turi, pisanim i elektronskim me-
dijima, ali pre`ivljava i u suvre-
menim akademskim krugovima
pod krinkom objektivnosti.
Osnovna teza Saidova Orijenta-
lizma postojanje je neraskidive
spone izme|u politi~kih i eko-
nomskih interesa imperijalnih
sila Velike Britanije, Francuske i
Sjedinjenih Dr`ava, ali i drugih,
i zanimanja njihovih kulturnih
javnosti i akademskih zajednica
za upoznavanje i prou~avanje bli-
skoisto~nih zemalja. Iz odnosa
superiornog i podre|enog u ko-
lonijalnoj stvarnosti rodila se
tako automatski i spoznaja o dru-
gorazrednosti Orijenta u odnosu
na premo}ni Zapad.

Korijeni orijentalizma
Said korijene orijentalizma

pronalazi u srednjovjekovnoj Eu-
ropi koja se opasnim islamskim
protivnicima po~inje suprotstav-
ljati, osim oru`jem, i upoznava-
njem isto~nih jezika i »zabluda«
njihove vjere. Crkveni sabor u
Be~u donosi primjerice ve} 1312.
godine odluku o osnivanju kate-
dri arapskog jezika u ve}im sveu-
~ili{nim centrima, primjerice
Oxfordu i Salamanci. Orijentalni
studiji koji polako ni~u {irom
Europe dijete su `elje da se pobi-
je protivnik i doka`e kr{}anska
premo}. Kolonijalni uspjesi, koje
u narednim stolje}ima posti`u
europske dr`ave, dalje poti~u ori-
jentalne studije i isto~ne teme u
knji`evnosti.

Prema Saidu prekretnica u
orijentalizmu je Napoleonova in-
tervencija u Egiptu 1798. godine,
kada dotada{nja literatura o Ara-
pima i islamu izravno utje~e na
terensku politiku Napoleona i
njegovih zapovjednika, ali se i
orijentalni Egipat otvara mnogo-
brojnim francuskim znastvenici-
ma i putopiscima. Autor insistira
na ~injenici da ne samo da politi-
ka i dr`avni interesi utje~u na
znanost i knji`evnost, nego i obr-
nuto. Obrasci pona{anja koloni-
jalnih gospodara u Egiptu ili
drugdje plod su ne samo »teren-
skog rada«, nego i kabinetskih
napora putopisaca, filologa, po-
vjesni~ara i geografa. Kolonijalni
administratori ~esto su, kako na-
gla{ava Said, poput Don Quijo-
tea ostajali zarobljeni u svijetu
predrasuda o iracionalnom, sen-
zualnom, nesre|enom, ambiva-
lentnom, despotskom i barbar-
skom Orijentu, koji su upoznali
u knjigama. ^injenica je, tako-

|er, da znanstvenici orijentalisti,
ni nakon {to im je kolonijalna bi-
rokracija omogu}ila ponekad vrlo
unosno zaposlenje na samom
Orijentu, nisu napu{tali viziju
premo}i upravo zbog svoje vla-
daju}e pozicije.

Tragovi predod`bi o esenci-
jalnim razlikama izme|u »nor-
malnog« Zapadnjaka i »nenor-
malnog« Orijentalca mogu se u
velikom broju prona}i i u djelima
knji`evnih klasika Flauberta i
Dickensa (Said se uzgred ~udi
za{to ovi i sli~ni pisci sustavnije
ne istra`uju imperijalizam), te u
trivijalnoj i pornografskoj litera-
turi 19. st. u kojoj bludni Orijenta-
lac ~ini jedan od naj~e{}ih likova
imaginarija.

@ilava tradicija
Raspad kolonijalnih carstava,

rast domoroda~kih nacionaliza-
ma (posebno panarabizma) i kri-
za europskih dru{tava, koja je
skoro dovela do njihovog uni{te-
nja, ozna~ili su kraj zlatnog doba
orijentalizma. Europski intelek-
tualni krugovi i nacionalisti~ki
raspolo`eni arapski pisci i znan-
stvenici doveli su u pitanje neke
predod`be o Bliskom istoku.
Said produ`etak »orijentalisti~-

kih misli« vidi u `ilavoj akadem-
skoj tradiciji i daljnjem interesu
SAD-a (poslije Drugog svjetskog
rata svjetskom sredi{tu orijentali-
stike) na Bliskom istoku. Upravo
su posljednja poglavlja u knjizi
me|u najzanimljivijima. Said se
obru{ava na ~itav niz autoriteta,
posebno na i u nas prevo|enog
arabista i islamologa Bernarda C.
Lewisa kojemu argumentirano
zamjera da u nizu svojih djela
poku{ava prikazati islam kao an-
tisemitsku ideologiju, a Arape
kao nesposobne za normalan po-
liti~ki `ivot. Upozorava na ulogu
vlade SAD-a u financiranju i po-
kretanju orijentalnih studija, kao
i ulogu orijentalista (stru~njaka
za jezik i kulturu) u mnogobroj-
nim dr`avnim slu`bama i projek-
tima.

Saidovo djelo ne smije biti
shva}eno kao polemi~ka literatu-
ra ili netolerantna obrana arapske
islamske civilizacije. Autor na
vi{e mjesta isti~e svoju odlu~nost
da ne bude povr{ni apologet Ara-
pa i islama, ~ije crne strane ne
`eli skrivati, ve} isklju~ivo kriti-
~ar veza izme|u imperijalisti~kih
interesa te knji`evne i znanstve-
ne produkcije. Z

Orijent vi|en
sa Zapada

Knjiga koja {iri
strah
Kruno Zakarija

U
svezi s prikazom sadr`aja knjige i prikaza s promocije
knjige Izborni pojmovnik HDZ-a u sredi{njim informa-
tivnim emisijama Hrvatske radiotelevizije, Dnevnik

III i Motri{ta, dana 17. studenog 1999. molim vas da objavite
sljede}u izjavu:

Kao izdava~ znanstvene literature, te kao potpredsjednik
Hrvatskih neovisnih nakladnika i kao ~lan Vije}a Zajednice
nakladnika i knji`ara Hrvatske gospodarske komore, po-
zdravljam ~injenicu da HTV kona~no uvodi u praksu ono
{to smo svojedobno predlagali, naime da se u sredi{njim in-
formativnim emisijama otvori prostor za prikazivanje vrijed-
nih i zna~ajnih knjiga iz teku}e nacionalne produkcije, ba-
rem jednako tako kao {to se prikazuju sportske i politi~ke
manifestacije koje su nerijetko ispod lokalne, a katkad i ispod
civilizacijske razine.

Istodobno `elim izraziti svoje najdublje ogor~enje da je
HTV za prigodu otvaranja medijskog prostora knjizi iskori-
stila prezentaciju takve knjige koja najo~itije progovara govo-
rom mr`nje i koja {iri strah, sada ne samo kao propagandi-
sti~ki partijski slovar u ograni~enoj dostupnosti knji`nog me-
dija � ocrnjenim bijelim papirom unutar korica � nego, {to
je puno gore, i putem najva`nijeg hrvatskog elektronskog
medija. Z
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Echenozovi su likovi serij-
ski otisci svojeg vremena,
bez ikakvih uvjerenja,
skepti~ni

Marinko Ko{~ec

N
aprimjer, u vrijeme kada
ste prvi put ~uli za Jeana
Echenoza upravo ste toli-

ko znali i o `ivotu, onog prvog
ste zatim godinama gutali do po-
sljednjeg slova, ovaj drugi vam je
u me|uvremenu priu{tio niz ga-
dosti, no ipak ste otkrili da tu i
tamo postoji kakav Predrag Lu-
ci}, da ima mnogo dobrih knjiga,
a tje{i i sigurnost da cikli~ki sli-
jed godi{njih doba, premda ne{to
manje redovito od lastavica, do-
nosi nove Echenoze.

Kada se pojavio prvi od njih,
1979. pod imenom Greenwichki
meridijan, nije se pomaknula ni
jedna kriti~ka obrva, no ve} je
drugi, Cherokee, 1983. autoru do-
nio nagradu Médicis i etiketu
»najoriginalnijeg pisca svoje ge-
neracije«. Vi ga ubrzo progla{u-
jete svojim piscem kao naprimjer
Hvar svojim otokom ili Colgate
svojom zubnom pastom, i laska
vam {to svaki novi roman sve bo-
lje razumijete, {to govori stvari
koji biste sâmi rekli da vas je slu-
~ajno netko pitao. ^esto vam se
izravno obra}a, naprimjer opisu-
ju}i kako izgleda pogreb; Imate
lijes na postolju, s nogama prema na-
prijed. U podno`ju imate cvijetni vi-
jenac namijenjen njegovom stanaru.
Imate sve}enika... Katkad tra`i
va{e odobrenje; Ako biste bili volj-
ni, na trenutak promijenimo obzorje,
u dru{tvu ~ovjeka koji se odaziva na
ime Baumgartner. Zalomi mu se
~ak i da tobo`e o svojim likovima
ne zna vi{e od vas; Do {estog je
kata stigao manje zadihan nego {to
bih o~ekivao, ili da vam se po`ali;
Osobno mi je pomalo ve} dosta tog
Baumgartnera. Ukratko, vi se
unutra upravo prepoznajete. Na
klupici u sudskom hodniku o~e-
kujete da vas pozovu potpisati
razvodne papire, relativno lako
popunjavate prazno mjesto u
krevetu ali vi{e nego relativno
te{ko pritom ne{to osje}ate, po-
sao ide jedva, jedva, sve dok vam
sudbinski prst ne poka`e zlatni
trezor, ali vam ga, razumije se,
brzo uzme natrag, i sad ste u du-
govima i u {ok-sobi nakon sr~a-
nog udara. Ipak, stvari se po-
pravljaju i nepravde se ispravlja-
ju: sad ste bogati, sad se otvaraju
sva vrata, tu je ~ak i ona s kojom
sve to ima smisla. Samo, kada to
budete najmanje o~ekivali, ona
}e vam re}i: ma zna{, taj novi
stan, sa svim tim namje{tajem i
~itavim nebom iznad staklenog
krova, mo`da bi trebalo malo
razmisliti. Jednom rije~ju, vra}a
vam se poput bumeranga ono {to
se nekome izgovorili na po~etku
pri~e: Odlazim.

I onda takav Echenoz, iz epi-
zode u epizodu sve finije u{ti-
man i sve prirasliji va{em srcu,
no na knji`evnoj sceni godinama
pod tu|im sjenama, napokon do-
bije Goncourta, koji je dakako
pi{ljiva knji`evna nagrada ali
ipak, pa vam se spontano oma-

kne uzdah: Ima Boga (makar sa-
svim rijetko)!

Echenozovi se romani izdaju
za detektivske, {pijunske ili pu-

stolovne, no morate se silno po-
truditi ako ih `elite takvima sma-
trati. Dosad ste u njima susretali
slijepe detektive, izumitelje no-
vih pliva~kih stilova ili misterio-
znih mehanizama koji su savr{e-
ni u stanju nedovr{enosti, uzalud
ste poku{avali nagaziti nulti me-
ridijan, {vercali ste oru`je u Ma-
leziju, kru`ili oko zemlje u beste-
`inskom stanju, sudjelovali u po-
tresu koji je sravnio Marseille,
itd. Ovaj put, u romanu Odlazim,
me|u koricama stanuje Félix ko-
jeg smo upoznali ve} u pro{lom,
Godina dana. Tada mu je, dodu{e,
pripala uloga mrtvaca kojeg nje-
gova supruga jednog jutra prona-
|e u krevetu, no koji ipak o`ivi
na samom kraju knjige. Félix je
sada pedesetogodi{nji sr~ani bo-
lesnik, vlasnik pari{ke galerije i
trgovac umjetninama koji ne}e
oklijevati da zbog posla potegne
na Sjeverni pol. Tako smo ujed-
no rezimirali i ono u {to upire
implicitni prst ove knjige: pro-
blem je u podru~ju srca, od
umjetnosti je ostala trgovina, u
takvom je svijetu jako hladno, ni-
{ta ne poma`e esteti~ka dimenzi-
ja, udobnost, sofisticirana tehno-
logija. U hiperciviliziranom svi-
jetu sve je, uklju~uju}i ~ovjeka,
jo{ manje od robe: slika robe, a
upotrebnu je vrijednost zamije-
nio virtualni odnos ponude i po-
tra`nje. Ni postmoderni pisac
nije vi{e od knji`evnog galerista,
trgovca aluzijama i citatima. No
Echenoz je polarno udaljen od
svake utu~enosti i defetizma.
Njegove pri~e `elite ~itati zbog
cjelove~ernjeg vatrometa na razi-
ni sintakse, zbog pjesni~ki zaigra-
nog pogleda u neprestanoj potra-
zi za neobi~nim kutom proma-
tranja, zbog jazzisti~kog vrluda-
nja motiva i poigravanja ritmovi-
ma, zbog silno uzbudljivog doj-
ma da nema praznog hoda, da
svaka re~enica skriva zlo~estog

crvi}a. Njegov se humor bez bo-
jazni mo`e proglasiti jedinstve-
nim; ima u njemu ne{to od ciniz-
ma onih profinjenijih autora
ameri~kog krimi}a, ima dosta
Becketta, dijelom je to nekakav
izobli~eni egzistencijalizam, no
ipak se prije svega zasniva na je-
zi~noj alkemiji i abrakadabri; na
zloupotrebi rije~i u provokativne
svrhe, neologizmima, ~udnim
glagolskim oblicima, naglim kon-

trastima narativnog tona, skoko-
vitim izmjenama pti~je i mikro-
skopske perspektive, no sve to
bez otvorenog mahanja knji`ev-
nim teorijama i filozofskim kon-
ceptima, bez ikakve pompe, to-
bo`e skromno, a zapravo subver-
zivno, lucidno, ironi~no.

Radi se o pismu koje je toliko
elegantno i preciozno da se hoti-
mi~no pretvara u vlastitu karika-

turu; preko granice izdr`ljivosti
gomila digresije i heterogena, us-
put pokupljena zapa`anja; glumi
hladnu mimeti~ku objektivnost,
a zapravo se gr~evito bori da ne
prasne u smijeh. [to{ta }e vas
nau~iti, primjerice da su sjeverni
medvjedi ljevaci ili da je foka po-
larni ekvivalent svinje: meso joj se
mo`e pe}i, pohati, pirjati, od krvi,
koja ima okus bjelanjka, spravljaju
se pristojne krvavice, ma{}u se mo`e
svijetliti i grijati se, ko`a daje izvr-
sno {atorsko platno, od kostiju se rade
igle a od tetiva konac, ~ak joj se od
crijeva izra|uju lijepe zavjese. [to se
ti~e njezine du{e, kada `ivotinja
umre, ona ostaje na vr{ku harpuna.
Susre}ete zatim policajca koji go-
vori kao da je ~lan Molièreove
dru`ine, ili suca koji je zapravo
sutkinja sive kose, istodobno smirena
i napeta, smirena jer vjeruje u svoju
naviknutost da bude sudac, a napeta
jer zna da je nije nikada stekla. Suo-
sje}ate s protagonistom koji je
prisiljen ostaviti pu{enje zbog sr-
~ane mane, odnosno, da ne bude
zabune, zbog auriculno-ventricu-
larne blokade tipa Mobitz II a mo`-
da ~ak i drugog stupnja A.V.B.,
tipa Luciani-Wenckebach, jer ako
mu je `ivot isto~kan Marlborom do-
sad nalikovao veranju konopcem s
~vorovima, odsad li{en cigareta sasto-
ji se od beskrajnog uspinjanja jedno-
li~nim glatkim u`etom.

Echenozovi su likovi serijski
otisci svojeg vremena, bez ika-
kvih uvjerenja, skepti~ni ali pri-
staju na pravila igre, neuroti~ni
ali to i ne ra~unaju me|u proble-
me jer popis je ve} preduga~ak,
ujutro ~etkaju zube do krvi
premda ne znaju za{to, ledenicu
odmrzavaju su{ilom za kosu i no-
`em za kruh, {to{ta im nedostaje
ali se ne bune, u `ivotu im se ne
doga|a ni{ta, ili ba{ suprotno,
ru{e se planine no oni to proma-
traju kao tv-dnevnik, jasno je kao
dan da u sebi nose neku podero-
tinu ali ni konjskom zapregom
im ne biste i{~upali kakav izraz
osje}aja, u kriznim ih trenucima
eventualno mo`ete zate}i kako
prou~avaju vrh svojih cipela. No
tako mlitavi i {uplji, dosadni

sami sebi, s jedva zericom identi-
teta u kojeg sâmi ne vjeruju, ipak
su ne samo prokleto stvarni i sa-
svim nam nalik, nego je Echeno-
zovih osam romana i jedan pro-
zni tekst njihov ne-herojski mo-
del ustoli~io na vlasti u francu-
skoj proznoj produkciji.

Echenozove su pri~e obi~no
namotane na nit prave detektiv-
ske intrige kojoj ne fali ni enigma
ni razrje{enje, ni zlo~in ni kazna,
ali ono {to zanima detektive osta-
je u mraku elipse, jedva je nazna-
~eno, dok su reflektori upereni u
gomilu usputnih detalja, koje ka-
mera s osobitom nasladom prou-
~ava u krupnom planu, toliko im
se primi~e da poprimaju mon-
struozne proporcije, te ozbiljno
drmaju na{u potrebu za ozbilj-
nom, uvjerljivom stvarno{}u.
Ba{ kao i le`erno podsmje{ljiv
ton s kojim pristupa dramati~-
nim situacijama, sudaranje pre-
dimenzioniranosti i elipse jedan
je od Echenozovih filmskih tri-
kova; u nedogled se zadr`ava na
svakodnevnim sitnicama na koje
smo toliko navikli da nas iznena-
|uje {to su jo{ tu ako ih slu~ajno
ugledamo, no kada je rije~ o sa-
stavnim karikama pri~e, autor }e
ih ve}inu pobacati kao suvi{ne i
kao po lopo~ima prehodati preko
neizre~enog. Svoje odu{evljenje
za jezik i njegove deskriptivne
potencijale pritom zlorabi za tihu
porugu ~ovjekovoj nesvjesnoj za-
robljenosti materijalnom stvar-
no{}u, prikupljaju}i fraktalne sli-
ke suvremenog svijeta u galeriju
potro{a~kih navika i (ne)kulture
ovog vremena. A sve to radi s to-
liko dara da istog trena propada-
te u prizor koji vam do~arava,
postajete dio scenografije, bez
oklijevanja se ukrcavate na vlak
ne pitaju}i kamo ide, krajolik
munjevito promi~e, najednom
vi{e nema nikoga, ni putnika ni
konduktera ni krajolika, lebdite u
zraku, nema zemlje pod nogama,
i ~ujete autora kako se smijulji,
opet vam je prodao rog za svije-
}u, ali gle ~uda, vi se smijete sku-
pa s njim, tra`ite jo{, ne mo`ete
pre`aliti {to je ve} gotovo. Z

Goncourt �99 u
dobrim rukama

Odlazim
Ulomak iz romana Jeana Echenoza Odlazim (Je
m�en vais, Minuit, 1999), kojem je 2. studenog
dodijeljena najpresti`nija knji`evna nagrada u
Francuskoj, Prix Goncourt

O
dlazim, re~e Ferrer, napu{tam te. Ostavljam ti sve ali odlazim.
I kada su se Suzanneine o~i, zabludjev{i prema podu, bez ra-
zloga zaustavile na uti~nici, Félix Ferrer ostavi klju~eve na sto-

li}u kod ulaza. Potom zakop~a kaput te iza|e lagano zatvoriv{i vrata
apartmana.

Iza{av{i, Ferrer ne baci ni pogleda na Suzannein auto ~ija su zama-
gljena stakla {utjela pod uli~nim svjetiljkama, ve} krene prema stanici
Corentin-Celton udaljenoj {esto metara. Oko devet sati, prve nedjeljne
ve~eri u sije~nju, podzemni je vlak zatekao gotovo praznim. Naseljavalo
ga je samo desetak usamljenika kakvim je Ferrer, ~ini se, postao prije
dvadesetpet minuta. U normalnim okolnostima razveselilo bi ga naletje-
ti na praznu }eliju sa su~elice postavljenim klupama, poput odjeljka
samo za njega, {to je u metrou bila njegova omiljena slika. Ove ve~eri
nije na to ni pomislio, rastresen no manje potresen nego {to je navije-
{tala scena koja se odigrala sa Suzanneom, `enom te{kog karaktera.
Predvidjev{i `ustriju reakciju, krikove isprepletene s prijetnjama i te{-
kim uvredama, osje}ao se olak{an no kao ozlovoljen samim tim olak{a-
njem.

Pored sebe je odlo`io kov~e`i} u kojem se nalazio uglavnom toaletni
pribor i ~isto rublje, te se najprije zagledao pred sebe, nesvjesno de{ifri-
raju}i reklame za oblaganje podova, ponude nekretnina i dru`enja u pa-
rovima. Kasnije, izme|u Vaugirarda i Volontairesa, Ferrer otvori kov~e-
`i} te izvadi katalog aukcije djela tradicionalne perzijske umjetnosti koji
je listao do stanice Madeleine, gdje je si{ao.

Oko crkve svete Magdalene, na elektri~nim su vjen~i}ima ugasle zvi-
jezde visjele nad ulicama jo{ pustijim od metroa. Ukra{eni izlozi luksu-
znih du}ana podsje}ali su odsutne prolaznike da treba `ivjeti i nakon
novogodi{njeg darivanja. Usamljen u svojem kaputu, Ferrer zaobi|e cr-
kvu u smjeru jednog od parnih brojeva ulice Arkada.

Kako bi prona{le kôd za ulaz u zgradu, ruke mu prokr~i{e put kroz
odje}u: lijeva prema rokovniku uba~enom u unutra{nji d`ep, desna pre-

ma nao~alama zakopanim u d`epu na grudima. Zatim, prekora~iv{i ula-
zni prag, ignoriraju}i dizalo, odlu~no napadne stepeni{te za poslugu. Do
{estog je kata stigao manje zadihan nego {to bi o~ekivao, te se zaustavio
pred vratima lo{e preli~enim bojom cigle, ~iji su okviri pokazivali zna-
kove najmanje dva poku{aja provale. Na tim vratima nije bilo imena,
samo pribodena fotografija, uvinutih krajeva, a predstavljala je be`ivot-
no tijelo Manuela Montoliua, biv{eg matadora recikliranog u matador-
skog pomo}nika, nakon {to mu je `ivotinja po imenu Cubatisto razdera-
la srce kao knjigu 1. svibnja 1992; Ferrer dvaput lagano pokuca na tu
fotografiju.

Dok je ~ekao, nokti desne ruke lagano mu se zarinu{e u unutra{nju
stranu podlaktice, odmah iznad {ake, tamo gdje se spajaju brojne tetive
i plave vene pod ko`om. Potom, vrlo tamnokosa i vrlo dugokosa, ne sta-
rija od trideset godina niti ni`a od metar sedamdesetpet, djevojka ime-
nom Laurence koja je otvorila vrata nasmije{i mu se ne izgovoriv{i ni ri-
je~, ~as prije nego ih je zatvorila za njima. A sutradan ujutro oko deset
sati, Ferrer krene prema svojem ateljeu.

[est mjeseci kasnije, tako|er oko deset sati, isti Félix Ferrer iza|e iz
taksija pred terminalom B zra~ne luke Roissy-Charles-de-Gaulle, pod
naivnim lipanjskim suncem, zakrivenim na sjeverozapadu. Kako je Fer-
rer stigao mnogo prije vremena, jo{ nije po~elo ~ekiranje njegovog leta;
kakvih tri-~etvrt sata morao je kora~ati hodnicima guraju}i kolica opte-
re}ena torbom, rancem i kaputom koji je u skladu s godi{njim dobom
odebljao. Popiv{i jo{ jednu kavu, kupiv{i papirnate maramice i {ume}e
aspirine, potra`io je neko tiho mjesto da tamo u miru pri~eka.

Nije mu ga bilo lako prona}i stoga {to zra~na luka ne postoji sâma
po sebi. Ona nije ni{ta vi{e od mjesta kroz koje se prolazi, ona je re{eto,
krha fasada usred ravnice, vidikovac opâsan pistama po kojima skaku}u
ze~evi daha zasi}ena kerozinom, raskri`je opsjednuto zra~nim strujama
koje valjaju raznovrsne ~estice bezbrojnih podrijetla � zrnca pijeska iz
svih pustinja, ljuskice zlata i tinjca iz svih rijeka, vulkansku i radioak-
tivnu pra{inu, cvjetnu pelud i viruse, pepeo cigara i ri`in prah. Prona}i
miran kutak nije bila najlak{a misija no Ferrer je naposljetku, u podze-
mlju terminala, otkrio ekumenski duhovni centar u ~ijim se foteljama
moglo na miru razmi{ljati o ne ba{ bogzna~emu. Tamo je ubio malo
vremena prije no {to je ~ekirao svoju prtljagu i jo{ se neko vrijeme po-
vla~io po duty-free podru~ju u kojem nije do{ao u posjed nikakvog alko-
hola ni duhana ni parfema, niti i~ega. Nije odlazio na praznike. Nije do-
lazilo u obzir nakrcati se suvi{nim teretom. Z



Miroslav Kirin

R
ekli su mi da ja ispri~am
ovu pri~u. Da opi{em
jednu fotografiju na ko-

joj se i ja, Darko, tako se zo-
vem, nalazim. Kao da sam ja,
nakon svega {to sam do`ivio,
u stanju razlo`no pripovijeda-
ti. Ali ja sam davno napustio
svoje selo, moja je zemlja biv-
{a zemlja, i u toj biv{oj `ivi
moj stariji brat. Da vas samo
podsjetim, zove se Mi}o. Bol-
no je to saznanje da Mi}o `ivi
u Hrvatskoj, a ja u Srbiji.
Mo`da i ne `ivim u Srbiji.
Negdje `ivim, pa bila to Bo-
sna, Njema~ka ili Kanada.
Svejedno. Jadan je to `ivot.
Da sam mrtav, ovo vam vjero-
jatno ne bih pri~ao. A mo`da i
bih, jer kada se o ne~emu
pi{e, rije~i mogu do}i i iz usta
mrtvog ~ovjeka, a mrtvi nikad
ne la`u. Mo`da i jesam mrtav,
pa {to, glavno da mogu pripo-
vijedati. Ne bih vam sad `elio
dosa|ivati pojedinostima o
tome kako je do{lo do toga da
moj brat `ivi u jednoj, a ja u
drugoj zemlji. Poznato je. Ima
mno{tvo takvih `alobnih pri-
~a. Jedna je mo`da i va{a.
Znate ono, obitelji se rascije-
pe, mu` ode na jednu stranu,
`ena mu, s djecom, ostane na
drugoj. I obratno. Sve ovisi o
te`ini i uvjerljivosti argume-
nata. Ako i mu` i `ena na|u
zajedni~ki jezik, {to je, priznat
}ete, te{ko, ostat }e zajedno,
na jednoj strani. Pri~a o obite-
lji pri~a je i o narodu. Ku}a je,
u takvoj shemi, kako ja to vi-
dim, dr`ava. Ostalo se zna. Pa
Mi}o nikad nije volio majku,
jer je pila. Ja sam je volio, mi-
slim da jesam, ili sam barem
osje}ao da mi ona nudi za{titu
pred ocem koji me, zbog mo-
jih nesta{luka, tukao i zabra-
njivao mi da napu{tam dvori-
{te. Mi}o bija{e stariji i mogao
je raditi {to mu se prohtije.
Znao je razgovarati s ocem, ja
nisam. Moje bi ga rije~i samo
rasrdile. Mo`da moj otac i
nije moj pravi otac. [to ako je
majka zatrudnjela s nekim
drugim. I sada se to prelama
na meni, kojega moj otac, o~i-
gledno, ne voli. Ne znam za-
{to razmi{ljam o tome, vjero-
jatno da mi bude jo{ gore. Eto
~emu slu`e rije~i. Neka se
prelijem katranom kad je ve}
~itav svijet crn. Perje leti zra-
kom umjesto snijega. Sâm
sam u tu|em svijetu, nema taj
svijet imena, a nema ni moje
majke u njemu. Mo`da je
umrla, od alkohola. Mo`da je
poginula u ratu. Nisam vidio,
bilo me je posvuda. Stizale su
kojekakve u`asne vijesti. Ni-
sam im vjerovao, bile su stra{-
ne. Zamjene su uvijek mogu-
}e. Uvijek je mogu}a nada. I

onda kada je nema. Ako je po-
ginuo neki moj prijatelj, ne
zna~i da je poginuo ba{ moj
prijatelj. Ne~iji svakako jest,

ne moj. Mogu biti potresen, i
to potraje neko vrijeme. A
onda zaboravim, jer tko bi
pamtio tolike patnje. Vjerojat-
no je majka `iva, samo ne
znam gdje je. To je isto kao da
je mrtva, jer nije sa mnom.
Da je tu, barem bih se mogao
o nekome brinuti. O njoj, mr-
{avoj i usukanoj, s licem koje
se, iza crne marame, i ne vidi.
Ovako, svijet se o meni brine,
daju mi pakete humanitarne
pomo}i, tra`e da se jedanput
mjese~no prijavljujem, da bi
znali da sam `iv, da nisam oti-
{ao. Ka`u mi da jo{ malo pri-
~ekam, da se strpim. A oti}i
ionako ne mogu. Vezan sam
svojom nesre}om. Sve je isto.
Svijet je ravna plo~a. Krene{
tim svijetom u potragu za sre-
}om. Svatko koga sretne{ ne-
kako nalikuje na tebe. Ni ne
pomi{lja{ da bi to mogao biti
ba{ ti. Postoji taj rub do kojeg
mo`e{ do}i i dalje ne mo`e{.
Jer padne{. Negdje mora{
propasti. Da sam barem vjer-
nik, sada bih ponovno tra`io
izgubljenog Boga, ne{to bi me
vuklo naprijed, neka svijetla
vizija, izgovarao bih rije~i
koje bi me obnavljale. Ali ja
se ni kri`ati nisam nau~io, ka-
kav O~ena{. Nau~io sam dizati
tri prsta, ali jo{ uvijek ne
znam {to to zna~i. Svi moji
drugovi to ~ine, pa onda ta tri
prsta di`em i ja. Tu`na je
moja nedjelja. Samo sjedim u
toj limenoj ku}ici s jednim
prozorom i jednim vratima,
povremeno pro{etam. Sva-
kodnevno trunem, ne znam
jesam li ve} slijep na jedno
oko, gubim li ~ulo mirisa, na-
pu{taju li me dijelovi mog ti-
jela. Ju~er sam napunio tride-
setu godinu. Sinulo mi je to
tek prije no {to }u le}i. Nisam
vi{e ni{ta po tom pitanju mo-
gao u~initi. Kakvo slavlje. Da
ustanem i nato~im si ~a{icu.

Ugasio sam svjetlo i kroz po-
luspu{tene rolete promatrao
stup uli~ne rasvjete sve dok
nisam zaspao. No}u sam se
vi{e puta budio. Pokraj mene
nitko nije le`ao. ^ak ni ma~-
ka, pritjerana ci~om zimom.
^inilo mi se da se netko navi-
ruje kroz prozor. Netko je ku-
cao na vrata, ali ~im sam se
pridigao u postelji, kucanje je

prestalo. Kada sam, kona~no,
zaspao, sanjao sam svoje selo,
ali to je, isto tako, moglo biti
bilo koje drugo selo. Ne vje-
rujem u sebe a kamoli u ne{to
drugo. U Slani nitko nije i{ao
u crkvu. I{lo se jedino na Spa-
sovo. Tad lipe cvatu. Do|u
sladoledari. Pjeva se. [to }e
nam to, mislili smo, `ivot je
dobar. Boga treba{ u nevolji,
kad zagusti, ako mu se zna{
obratiti. Uostalom, selo je bilo
mije{ano, mo`da se ljudi nisu
mogli odlu~iti. Moji su pravo-
slavci ovako mislili: ako po-
|em u crkvu, {to }e moj su-
sjed, katolik, misliti o meni?
Njihove crkve nema (osim ka-
pelice na groblju) i nije po{te-
no da ja mogu i}i u crkvu a on
ne. Zato nitko nije i{ao, iz so-
lidarnosti. A onda su, u okri-
lju no}i, minirali tu pustu cr-
kvu, jer je na{a. Kao da je
kome trebala. Ma. Ali eto, kad
se ru{i, nek� se ru{i. Pa smo
jedni drugima spalili ku}e,
pobili obitelji. Ne znam `ivi li
tko sad tamo, znam da je sve
sru{eno. Do mene dolaze
neke vijesti, ali ne znam tko ih
{alje. Primam ih s nevjericom.
Sumnjam u sve rije~i. Znam
{to su kadre u~initi. Kajem se
zbog onoga {to sam ja u~inio,
ali koje koristi od toga. Kome
mogu, to svoje kajanje, iskaza-
ti? Nikome. Kao da se i ne ka-
jem. Znam i da mi moji susje-
di nikad ne}e oprostiti. Ni-
sam ja spalio Vesninu ku}u,
ali sumnjam da bi ona sad
rado porazgovarala sa mnom.
Ne znam tko je to u~inio, ali
kao da sam to ja bio. Svi smo
mi isti. Tako oni misle. Pret-
postavljam da je tako, jer i ja
tako mislim. Zatvoreni krug.
Mo`da i ima Boga, ali zar
nam je to, pored svega ovog
{to nas je zadesilo, uop}e va`-
no? Mo`da je i moglo biti
druk~ije, ali nije. ^emu se

sporiti o tome. Pro|e `ivot,
adio. Ustvari ne znam {to sam
u~inio. Gubim pam}enje, ali
tko }e mi povjerovati. Raspa-
dam se, nepovezano govorim,
ruke mi drhte. Ponekad zabo-
ravim put do svog limenog
ku}erka. Hodam cijelo po-
podne, vrtim se kojekakvim
uli~icama. U sumrak ipak na-
basam na svoja vrata. Na nji-

ma je moje ime, koje se podu-
dara s imenom u osobnoj
iskaznici. Krivnja ostaje, ali
{to je krivnja doli osje}aj za-
jedni{tva u nesre}i. [to da
vam jo{ ka`em? Sve sam vam
rekao o sebi. Dajte me podsje-
tite. Ah da, oprostite, zanio
sam se, znam {to ste mi rekli.
Trebali ste me prekinuti. Vi-
dite kako su mi misli nepove-
zane. U sve {to govorim pro-
dre moja nesre}a. Zanima vas
ta fotografija. Ali ja ju nisam
posjedovao. Vidite, U~o, nje-
gov otac, napravio je samo
jednu fotografiju, i samo jed-
nom sam je vidio. Ka`ete da
je Miro ostao bez gotovo svih
svojih fotografija. @ao mi je,
{to drugo da ka`em. Te{ko se
sad sjetiti ba{ te fotografije,
pored svega drugog {to se do-
godilo, ali poku{at }u. Miro i
ja bili smo prijatelji. Bio je go-
dinu dana stariji. @ivio sam
stotinjak metara od {kole, u
jednoj katnici ~iji je donji dio
bio od opeke, a gornji drven.
Igrali smo se zajedno, valjda
smo i bili prijatelji. Istina, ne-
mali broj puta bilo mu je neu-
godno zbog mene. ^inio sam
kojekakve vragolije, svla~io se
pred djevoj~icama, pri~ao op-
scene stvari. Ni sâm sad ne
razumijem otkud mi takva
potreba. Da pro{irim granice
obi~na svijeta. Slika mog oca
provla~i se poput sablasti kroz
sva sje}anja na djetinjstvo.
Mislim da sam bio prisiljen
lagati kako me ne bi ponovno
izmlatio. @elio sam udovoljiti
tom malom bogu, re}i mu
ono {to je htio ~uti. A onda,
~im jednom bijahu prije|ene
granice mog pripovijedanja,
po~eo sam izmi{ljati pri~e za
svako uho koje ih je `eljelo
~uti, svjedo~iti mojim neisti-
nama. Kada sam Miri ispri~ao
da sam na livadi, povrh bre-
`uljka iznad {kole, jednom za-

tekao ljubavnike, i to gole gol-
cate, nije mi vjerovao. Rekao
je da la`em, jer da to stalno ~i-
nim. Mo`da je i bio u pravu,
sad vi{e ni{ta ne znam. Sve
mi se pomije{alo. Mo`da je to
zapravo on ispri~ao, da me
nadma{i u la`ima. Kad je oti-
{ao iz Slane, preselio se u Pe-
trinju, vi{e se nismo vi|ali,
osim nakratko, par puta. Valj-
da ipak nismo bili prijatelji,
prijateljstvo traje, ne prestaje.
Kad sad vidi da je {kolska
zgrada, u kojoj je proveo svoje
djetinjstvo, sru{ena, znam {to
}e re}i. Mo`da }e i mene za-
mrziti. Bio sam tamo kad se
to doga|alo. I moj je udio u
toj hrpi razbijene opeke i cri-
jepova. Ne znam vi{e. Poku-
{at }u opisati fotografiju. Uz-
mite u obzir da mo`da i ni-
sam sasvim priseban. Nakon
svega {to sam pro`ivio. Jedno
potiskuje drugo. Na kraju
ostajete sami, pritje{njeni u
kut. E pa. Bilo je to jednog
sun~anog ljetnog dana, vjero-
jatno oko podneva. Sve je
blje{talo na toj fotografiji, crte
na{ih lica jedva da su se nazi-
rale. ^u~imo jedan pored
drugog nasred {kolskog dvori-
{ta, iza nas se vidi drvarna sa-
zidana od nepravilnih kame-
nih komada. Pod nama sparu-
{ena trava, pokoja bijela koko{
u trku, njezine konture neja-
sne. Njegova je kosa uredno
po~e{ljana, bez razdjeljka;
moja je pak rasku{trana, svije-
tli pramenovi slijepljeni su,
pomije{ani s onim tamnijim,
razmazani neuredno preko
~ela; njegovo je lice mirno,
suzdr`ano, iz njega, u nazna-
kama smije{ka, izbija ironija,
znati`eljno promatra mene,
koji ~u~im s njegove lijeve
strane i zurim pravo u kame-
ru, tj. njegovog oca; moj se
osmijeh, tko zna ~ime iza-
zvan, razvukao od uha do
uha, zubi su nestali u sjenci
gornje usne, samo {to ne pu-
kne taj moj lakrdija{ki osmi-
jeh, a i{ao bi i dalje, da je to
ikako mogu}e; Miro na sebi
ima bijelu, mo`da i `utu maji-
cu s kratkim rukavima i d`e-
pi}em na lijevoj strani prsa,
kratke hla~e, te `ute, plasti~ne
sandale na nogama; moje su
u{i nemirne, klempave, kao
na nekoj fa{ni~koj maski, pa-
raju zrak, pod snagom {irokog
osmijeha o~i su mi se stisnule
i izdu`ile kao u Kineza, na
sebi imam staru mornarsku
majicu svoga starijeg brata
Mi}e (ne mogu a da ga ne
spomenem) i duga~ke, vjero-
jatno o~eve hla~e tamne, skra-
}ene na moju mjeru jednim
potezom maj~inih {kara, neo-
dre|ene boje koje zavr{avaju
u `utim sandalama, rukama
sam obujmio koljena, bradu
nisam naslonio na koljena, ve}
sam je visoko istegnuo, tako
da su mi se napele sve vratne
`ile. Takva je ta fotografija.
Samo me jedno mu~i: {to }ete
s njom, {to vam ona mo`e po-
mo}i, da povratite ono {to ste
izgubili? Zar ne vidite gdje
sam dospio? Ovo je kraj svije-
ta, i vi ste na njemu, zajedno
sa mnom. Htjeli biste natrag?
Pogledajte mene, evo vam od-
govora. Z
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Proza

Branka ^ubrilo, Fiume Corre... Rije-
ka te~e..., Adami}, Rijeka, 1999.

Marinko Krmpoti}

A
utorica romana Fiume Cor-
re... Rijeka te~e..., Branka
^ubrilo ro|ena je po~et-

kom {ezdesetih u Rijeci, a od sre-
dine osamdesetih `ivi u Australi-
ji odakle je do rije~kog izdava~a
Adami}a i dospio rukopis njezina
prvog romana. Poetskim naslo-
vom ~itateljima je predstavila
pri~u o Beatrice Szabo, Rije~anki
koja se ra|a po~etkom, a umire
krajem dvadesetog stolje}a i kroz
~iju `ivotnu pri~u upoznajemo
brojne ljudske sudbine odre|ene
~injenicom ro|enja na vjetromet-
nom grani~nom podru~ju kakva
je Rijeka oduvijek bila. @ivot Be-
atrice i drugih likova ovog roma-
na pratimo kroz pri~u u prvom
licu, razdijeljenu na petodijelno
komponiranu cjelinu koja, zbog
~injenice da glavna junakinja o
dijelovima svoje pro{losti pri~a
onako kako joj misli naviru, dje-
luje u po~etku nepovezano i po-
malo kaoti~no da bi na kraju ipak
roman izrastao u ~vrstu i skladnu
cjelinu. [tovi{e, ta razlomljena
kompozicija idealno odgovara pr-
stenastoj fabuli koju autorica ko-
risti nagovijestiv{i ve} u uvod-
nom dijelu kako }e ~itatelj do rje-
{enja o nepoznatom neznancu,
koji se javlja na po~etku pri~e,
do}i tek na zavr{nim stranicama.

Autorica se uspje{no dotaknu-
la i po~etnih godina bu|enja fa-
{izma u Austriji, te{ko}a iselje-
ni~kog `ivota u Australiji te kao-
sa predratne i ratne nove Hrvat-
ske, a sredi{nje mjesto u romanu
zauzima ideja borbe za potpunu
osobnu politi~ku, financijsku i
bilo koju drugu samostalnost.
Naime, ro|ena u gradu koji su
kroz povijest pro`imali i pro`i-
maju razni utjecaji, Beatrice se
ne mo`e `estoko opredijeliti ni za
jednu stranu {to svakako poja~a-
va i njezino podrijetlo (otac Ma-
|ar, majka Talijanka ~iji je otac
bio napola Hrvat, napola Slove-
nac), pa stoga ona najradije za
sebe tvrdi da je Fiumana (Rije-
~anka), jer je ba{ Fiume u njoj
ostala zauvijek, a sve je drugo ne-
stalo u pra{ini pro{losti. ^ubrilo-
va uspijeva od svoje Beatrice
stvoriti gotovo tipi~an fabrijevski
lik koji formiran u vi{enacional-
nom melting potu Kvarnerskog
zaljeva dobro razumije svu trage-
diju nacionalnih i politi~kih po-
djela, pa u svakom trenutku na-
stoji srednjeuropskom kulturom
i kozmopolitizmom pokazati da

postoji i druga, puno bolja i svje-
tlija strana `ivota od one koju
nude oni koji cijene i priznaju
samo svoje. Pred snagom ove
ideje i zanimljivo{}u same pri~e
va`nost gube i neke po~etni~ke
gre{ke uo~ljive ponajprije u ste-
reotipnim i neoriginalnim pored-
bama u onom dijelu teksta koji
te`i poetskom jeziku zbog ~ega
roman gdjegdje zna »zamirisati«
na odve} profani »ljubi}«, mada
to u osnovi sigurno nije. [tovi{e,
svojim literarnim prvijencem
^ubrilova je itekako pripomogla
Rijeci da na podru~ju knji`evno-
sti jo{ sna`nije pote~e. Z

Muharem Bazdulj, One like a song,
Bosanska knjiga, Sarajevo, 1999.

Dragan Koruga

K
njiga pri~a Muharema
Bazdulja One like a song po
mnogo~emu je tipi~na za

suvremenu bosansku prozu, po-
sebno za prozu autora ro|enih
nakon 1960. Podsjetimo se, rije~
je o generaciji pisaca koja je sta-
sala uo~i rata, a punu zrelost i
{iru recepciju do`ivjela je tije-
kom posljednjih {est ili sedam
godina otkad se Bosna i Herce-
govina nalazi pod lupom interesa
europskoga ~itateljstva. Bazdulj,
najmla|i u tom nizu pisaca (Ve-
li~kovi}, Jergovi}, pokojni Zai-
movi}), kvalitativno nimalo ne
zaostaje za generacijom {to po-
tvr|uje i ova knjiga.

Zbirka sadr`i jedanaest pri~a
naslovljenih po albumima irske
rock grupe U2, a svaka se pri~a
sastoji od kratkih fragmenata na-
slovljenih prema razli~itim rock
skladbama. Utjecaj recentne
pop-kulture mo`da je i najslabije
mjesto knjige jer svijetu teksta
dodaje jedan ni po ~emu uklopiv
zna~enjski sloj, a kao integracij-
sko na~elo posve gubi funkciju
uzme li se u obzir da su pri~e ve}
na prvi pogled formalno i sadr-
`ajno ujedna~ene. Temeljni pri-
povjedni fiction/faction modus Baz-
dulj preuzima od Danila Ki{a {to
je vi{estruko eksplicirano inter-
tekstualnim signalima, pa se u
ovim pri~ama susre}emo s goto-
vo istovjetnim poeti~kim princi-
pima na kojima po~iva i primjeri-
ce Grobnica za Borisa Davidovi~a.

S druge strane, na planu sadr-
`aja, o~ita je okrenutost povijesti
(od bogumilskih vremena do su-
vremenosti) i tradiciji ponajprije
utjelovljenoj u djelima Ive An-
dri}a s time da je odnos prema
Bosni, kao svojevrsnom mitskom
prostoru susreta razli~itih kultu-
ra, manje ambivalentan. Pri~e su
manje-vi{e ispripovijedane kao
`ivotopisi poznatih i nepoznatih
junaka (Mehmed pa{a Sokolovi},
Juraj Dragi{i}, Rudolf Hab-
sburg), njihove sudbine promo-
trene iz postmodernisti~ke reci-
kla`ne pozicije prekora~uju svoje

koordinate kroz citatne i ine in-
tertekstualne odnose, a ja-pripo-
vjeda~ se pokazuje kao eruditski
obrazovan, informiran, sklon
kombinatorici i esejiziranju.
Tekst koji nastaje na taj na~in
svojevrstan je dnevnik ~itanja.

Jedna od najzanimljivijih odli-
ka suvremene bosanske knji`ev-
nosti poku{aj je (naravno, fikcio-
nalne) revizije svjetske povijesti
unutar bosnocentri~nog sustava
(najbolji primjer za to vjerojatno
je knjiga Karima Zaimovi}a Taj-
na d`ema od malina). U tom smi-
slu knji`evnost je i poluga nacio-
nalne emancipacije, barem u
onoj mjeri u kojoj slu`i u~vr{}i-
vanju slike o Bosni kao jedinstve-
nom kulturno-povijesnom entite-
tu. Naravno da je pritom gotovo
svejedno je li autor Hrvat, Srbin
ili Musliman: sve se te kompo-
nente ravnopravno uklju~uju u
zadatu koncepciju. Na toj podlo-
zi treba ~itati i ovu knjigu. Z

Donald Antrim, The Hundred Brot-
hers, Vintage, London, 1998.

Filip Krenus

K
ao {to naslov ka`e, roman
Donalda Antrima The
Hundred Brothers govori o

stotini bra}e: `enskarima Denze-
lu, Forrestu i Spooneru, klini~ki
depresivnom Irvu, ovisniku
Claytonu, horrologu Aaronu,
projektantu radikalno neizgradivih
zgrada Pierceu, kompulzivnom
{apta~u Virgilu, New Age psihija-
tru Fosteru te dobitniku po~a-
snog naslova Akademije znanosti
i umjetnosti za svoje istra`ivanje
o kemijskoj osnovi spolnog jezika je-
danaest vrsta kukaca Benedictu, ih
navedemo samo nekoliko.

Antrimov prikaz bratskog
okupljanja u oronuloj knji`nici
obiteljskog imanja na koktelu, la-
ganoj ve~eri, nogometnoj uta-
kmici i obrednoj `rtvi predstavlja
`estoki sudar Bra}e Karamazovih i
bra}e Marx. Rezultat je spoja je-
dan od onih tamnih plutaju}ih
fantazmagori~nih svjetova koji
zastra{uju}e podsje}aju na stvar-
nost. Budu}i da ve}ini ~itatelja i
sama pomisao na obiteljsko oku-
pljanje budi blagu jezu, ovaj im-
pozantni zbir ekscentri~nih obi-
teljskih srodnika neke }e mo`da
odvratiti od ~itanja nakon prvih
nekoliko stranica.

Urbanist George, koji se pro-
slavio projektom revitalizacije
oronule gradske ~etvrti pretvo-
riv{i je u slikovitu interaktivnu dio-
ramu koja ilustrira suvremeni urba-
ni folklor, jedini je pripadnik brat-
skog klana koji se nije pojavio na
ve~eri budu}i da je nedavno ne-
stao zajedno s nebrojenim stoti-
nama dolara iz gradskog prora-
~una. No izbivanje zalutalog bra-
ta samo je jedna od tema koje za-
okuplja bratski skup. Prava je

svrha ponovnog okupljanja gole-
mog bratskog legla pronala`enje
urne s pepelom nedavno premi-
nulog oca. Buntovnik Doug, koji
se otvoreno suprotstavljao ocu,
prouzro~uje niz sva|a i nezgoda
te atmosfera u sku~enom prosto-
ru knji`nice postaje sve napetija.
Kona~no (i, dakako, neizbje`no)
izbija tu~njava, a Doug se na|e u
sredi{tu veoma nasilnog obitelj-
skog sukoba u najboljoj tradiciji
slapsticka. Ne treba napominjati
da je radnja ovdje sporedna; An-
trima najvi{e zanima kako svoj
nemogu}i koncept odr`ati na po-
vr{ini. Amorfne gra|evne ele-
mente na okupu dr`i isklju~ivo
hladni i odmjereni pripovjeda~ki
ton. The Hundred Brothers stoga
pliva isklju~ivo zahvaljuju}i ko-
mi~no-grotesknoj dovitljivosti.
Ipak, Antrim uspijeva progovori-
ti pone{to o mu{koj ta{tini i stra-
hovima napuhavaju}i ih do za-
stra{uju}ih karikaturalnih raz-
mjera. Ton pripovjeda~a ~esto
odzvanja sjetnom notom kada
govori o svojoj razularenoj bra}i.
I doista, kada govori o slo`enosti
na{e me|uovisnosti i `alosnoj prize-
mnosti koja nam slu`i kao na~in op-
ho|enja, ne zvu~i toliko groteskno
poput Pynchona i Rabelaisa: te
bi se rije~i mogle primijeniti na
bilo koju obitelj. Z

Terry Jones, Lady Cottington Pressed
Fairy Journal, Biblios, London, 1998.

Filip Krenus

J
edna od manje poznatih
pjesama Lewisa Carrolla
Rules and Regulations (Pra-

vila i propisi) govori o zamornim
dogmama viktorijanskog odgoja.
Jedan od, danas vjerojatno zbu-
njuju}ih, stihova glasi: Izgladnjuj
svoje kanarince / Dr`i vile kao ku}ne
ljubimce. Kult djece i vila koji je
za~et u viktorijanskoj Engleskoj
svoj je vrhunac do`ivio po~et-
kom dvadesetog stolje}a, u vrije-
me procvata edvardijanskog Bri-
tanskog Carstva. Godine 1917.
{esnaestogodi{nja Elsie Wright i
njezina desetogodi{nja ne}akinja
Frances Griffits umorile su se od
neprekidnog zadirkivanja da u
{umu odlaze loviti vile. Stoga su,
kako bi odrasle uvjerile u posto-
janje vila, snimile nekoliko foto-
grafija tih stvorenja. Elsini su ro-
ditelji ostali zgranuti: na fotogra-
fijama su se uistinu nalazile vile.
Elsinu su majku oduvijek zani-
male natprirodne sile te je foto-
grafije pokazala na jednom skupu
teozofa. Fotografije su vrlo brzo
izazvale senzaciju. Sir Arthur
Conan Doyle bio je jedan od naj-
ve}ih zagovornika postojanja
vila. Godine 1920. objavio je dvi-
je fotografije u novinama Strand
Magazine. Kontroverza oko foto-
grafija trajala je sve do 1983. go-
dine kada je sedamdeset{estogo-
di{nja Frances Griffits kona~no

priznala da su fotografije krivo-
tvorene.

Terry Jones u suradnji s ilu-
stratorom Brianom Freudom od-
lu~io se poigrati ovom slavnom
kontroverzom. Jones je otkrio
dnevnik koji je Lady Cottington
navodno vodila kada su njezine
fotografije objavljene u novina-
ma. Kako bi pru`ila opipljivije
dokaze o postojanju vila u njega
je umjesto cvije}a pre{ala vile koje
su se rojile oko nje. Kao {to se
navodi u dnevniku: Splat! �
Pljas! � Tras!; za jedno sam posli-
jepodne uspjela spre{ati tri krasna
primjerka!

Izadava~ ove iznimno zabavne
parodije, jedne od najzanimljivi-
jih prijevara ovoga stolje}a (na
izri~it zahtjev Kraljevskog dru{-
tva za spre~avanje nasilja nad vi-
lama), napominje kako prilikom
tiskanja knjige nijedna vila nije
ubijena niti zlostavljana. Z

Martyn Bedford, The Houdini Girl,
Viking, London, 1998.

Filip Krenus

M
oramo voljeti jedni druge ili
umrijeti, stih je zbog kojeg
su engleskog pjesnika W.

H. Audena ~esto kritizirali.
Martyn Bedford ne shva}a ga
samo kao jednu u nizu sladunja-
vih New Age mantri; beskompro-
misni i ~esto surov stil njegova
drugog romana The Houdini Girl
~ini taj romanti~ni stih bolno
stvarnim � zapravo, jedinim
mogu}im izborom.

Fletcher Brandon, iluzionist
bez iluzija (koji, izme|u ostalog,
ne vjeruje u Boga, sudbinu i spi-
ritizam) u oxfordskom pubu su-
sre}e zgodnu, prosta~enju i pi}u
sklonu Rosu Kelly (koja, izme|u
ostalog, ne vjeruje u Boga, sudbi-
nu i podijeljenju Irsku). Godinu
dana nakon njihova susreta poli-
cija na `eljezni~koj pruzi prona-
lazi raskomadano Rosino tijelo.
Fletcher, poznatiji pod nadim-
kom Red, u potrazi za razlozima
njezine smrti, otkriva da je njezin
kona~ni iluzionisti~ki trik bio da-
leko slo`eniji od bilo ~ega {to je
on ikada izveo, no kada shvati da
mu je Rosa lagala samo da bi se
za{titila, Red odlu~uje prona}i
njezinog ubojicu.

The Houdini Girl predstavlja
~udan `anrovski spoj: to je kla-
si~ni triler u kojemu je `rtva ot-
krivena odmah na po~etku, tra-
gi~na ljubavna pri~a, te roman o
dvostrukim identitetima; ~ak i
Rosina ma~ka ima dva imena.
Bedfordov je roman tako|er me-
tafizi~ko propitivanje zavodljivo-
sti opsjene na svim razinama;
njezinih ~ari i tamnijih strana (je-
dan se Rosin prijatelj pita za{to
su ma|ioni~ari toliko opsjednuti
vezivanjem i probadanjem). Slu-
`e}i se terminologijom knji`evne
kritike Bedford navodi kako je
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magija dana{njice u svojoj biti
prije modernisti~ka nego pos-
tmodernisti~ka budu}i da propi-
tuje na~in na koji do`ivljavamo
stvari oko sebe, a ne njihovu
samu bit. Cilj je la`ova i iluzioni-
sta jednak: opsjena. No samo la-
`ov tra`i da se u njegovu opsjenu
potpuno vjeruje. Ma|ioni~ar
samo skriva postupak uz pomo}
kojega stvara svoju opsjenu; la`o-
vu to nije dovoljno � on `eli
potpuno skriti ~injenicu da se
radi o iluziji. La` i iluzija stoga se
razlikuju po jo{ jednoj va`noj ~i-
njenici: trik prestaje biti ~aroban
kada se otkrije postupak koji stoji
iza njega; la` ostaje la` ~ak i kada
bude razotkrivena. Red i Rosa
neprekidno balansiraju izme|u
uloga nevina opsjenara i la`ova.

U ironi~nom obratu Redova
potraga za istinom, kroz koju po-
lako otkriva sav u`as i bezna|e
Rosine pro{losti i zadivljuju}u
snagu kojom ju je skrivala, do-
vest }e ga do kona~ne, renesan-
snim dramati~arima toliko drage,
spoznaje kako je na kraju sve ipak
(samo) iluzija: njegov `ivot prije i
poslije Rose, njezina smrt kao i
njezin glas s druge strane groba
koji se name}e kao alternativni
pripovjeda~. Z

^asopisi

Republika, ~asopis za knji`evnost,
Dru{tvo hrvatskih knji`evnika, Za-
greb, broj 7-8, srpanj-kolovoz 1999;
glavni i odgovorni urednik Velimir
Viskovi}

Iva Ple{e

P
omalo se uzaludnim ~ini
predstavljati knji`evni ~a-
sopis koji je, kao uostalom

i mnoge druge na{e ~asopise, te{-
ko prona}i na policama hrvatskih
knji`ara. Ipak, ima barem jedna
knji`ara u glavnome gradu, a
mo`da pokoja i drugdje u Hrvat-
skoj, koja }e vam ponuditi i tisko-
vine takve vrste. Pa sretno u pro-
nala`enju novoga broja Republike,
a do tada vam nudimo dio njezi-
na sadr`aja.

Nova proza uklju~uje ulomke
iz Dnevnika Cvijete Zuzori} Luke
Paljetka, Istinitu pri~u I. Julijane
Matanovi} te u prijevodu Marin-
ka Ko{~eca i zajedno s njegovim
tekstom o Nathalie Sarraute
ulomke iz knjige Ovdje koju je ta
nedavno preminula francuska
knji`evnica objavila 1995. godi-
ne. Klopka za uspomene donosi
Ku}u s krajolikom ^ede Price �
tekst s podnaslovom Testamental-
ni rukopis za Plitvi~ka jezera, te
esejisti~ki Rje~nik nu`nosti Lidije
Vuk~evi} koji se bavi i rije~ima
kao {to su debljina, nostalgija, umi-
je}e `ivljenja, politika i muzika. U
rubrici Ogledi, istra`ivanja pi{u

Nikica Petrak (uz 250. obljetnicu
Goetheova ro|enja), Sanja Mu-
zaferija o tome [to jest Camp?, te
Velimir Viskovi} (tre}i nastavak
Krle`ine uloge u sukobu na ljevici).
Vladimir Biti pi{e pak o pojmo-
vima bezdanost, razlika i `udnja.

Na naslovnici broja uredni{-
tvo je istaknulo jo{ i tekst Cvjetka
Milanje Pjesni{tvo Nikole Mili}evi-
}a napisan kao in memoriam tome
hrvatskom pjesniku, te dramu
Slobodana [najdera Kod bijelog
labuda. Z

Esej

Luko Paljetak, Hrvatske teme, Mati-
ca hrvatska Dubrovnik, 1999.

Mirna [oli}

H
rvatske teme zbirka su eseja
o knji`evnosti sakupljenih
iz raznih ~asopisa i publi-

kacija, koji prate povijest hrvat-
ske knji`evnosti od Dr`i}eva hu-
manizma pa do osamdesetih i de-
vedesetih godina na{eg stolje}a.
Karakteristi~na je za ovo djelo
upravo njegova koncepcija, na~in
na koji autor tematski povezuje
eseje i ~lanke u jednu cjelinu. Po-
vijest knji`evnosti autor proma-
tra kao povijest razli~itih utjeca-
ja, svako djelo je karakterizirano
dvoslojno{}u, ispod njegove prepo-
znatljive povr{ine Paljetak otkri-
va razli~ite do sada i nepoznate
povijesne kontekste. U eseju Dva
bijela hljeba Milana Begovi}a navo-
di koncepciju koje se o~igledno i
sam dr`ao, a to je ideja Claudia
Gulliéna o utjecajima koji posto-
je izme|u dva knji`evna djela, o
sli~nim ili podudarnim elementi-
ma koji postoje u njima, a koje ne
smijemo svesti na puku uspored-
bu, ve} moramo procijeniti funk-
ciju i smjer njihova djelovanja,
promatrati »kretanje« koje omo-
gu}uje umjetniku stvaranje novih
ekspresivnih formi.

Tako i ovaj niz eseja zapo~inje
Dr`i}evom Novelom od Stanca, u
kojoj, tuma~e}i etimolo{ka pori-
jekla imena likova i strukturu,
Paljetak pronalazi mitolo{ke po-
~etke vezane uz kult starog, umire-
}eg Sunca. Nakon Dr`i}a, Paljetak
u europskom kontekstu prati ve-
like stvaraoce poput Gunduli}a,
Frankopana, Kazalija, Vidri}a i
Ujevi}a. Djela se opisuju u duhu
vremena u kojem su nastala, ali i
izvan njega, jer svako od njih,
iako izra`ava specifi~nu povije-
snu i dru{tvenu situaciju, tako|er
anticipira i novo vrijeme; svako
djelo posjeduje tajnu »logiku«
zbog koje ostaje sa~uvano. Osim
vremenske i prostorne dimenzije,
Paljetak se bavi i lingvisti~kom
dimenzijom pokazuju}i da je i
sam jezik zagonetka klju~na za
razumijevanje.

Hrvatske teme zaokru`ene su
~lancima o problemu moderne i
postmoderne (Sastavljanje Orfeja,
Pogled sa kraja), o zahtjevu za po-
novnom restauracijom koja, ne na-
ru{avaju}i formu djela, obnavlja
zna~enja knji`evne umjetnine i
nanovo sla`e cjelinu. To je upra-
vo ono {to je autor i htio posti}i.
I sam pjesnik Paljetak nam omo-
gu}uje kretanje povije{}u i pro-
storima, od renesansnog (i mito-
lo{kog) Dubrovnika pa do Zagre-
ba i Beograda u vrijeme moderne
(Kraj boema), o`ivljavaju}i neke
stare teme prepoznatljivom sliko-
vito{}u svog jezika. Z

Poezija

Lidija Bajuk Pecoti}, Vu~ica, Mean-
dar, Zagreb, 1999.

Rade Jarak

Z
ahvaljuju}i Nagradi Josip
Sever za 1999. godinu �
koju dodjeljuje udruga Ju-

tro poezije za najbolji rukopis pje-
sni~ke zbirke jednom sudioniku
koji je tijekom godine nastupao
na tribini � {iroj je publici do-
stupna nova knjiga stihova Vu~i-
ca, kantautorice Lidije Bajuk Pe-
coti}. Valja odmah naglasiti kako
je za devedesete prili~no rijetka
pojava da se mlada autorica javi
stihovima napisanim na klasi~an
na~in, da je zanima klasi~na arhi-
tektura lirike. Naprotiv, ovo su
godine u kojima su poeziju ~esto
pohodile so~ne i masne psovke u
svrhu postizanja autenti~nosti
uli~nog `argona, u svrhu natura-
lizma sirove zbilje, a gotovo je za-
boravljen artificijelni starinski pri-
stup, karakteristi~an za ranu pos-
tmodernu. Stoga je Lidija Bajuk
Pecoti} iznimka, jer je o~ito okre-
nuta prema metru i zanatu.

Mo`da ~istoj narativnosti nje-
zine poezije takav pristup pone-
{to i smeta, jer nam sama nit pri-
povijedanja izmi~e no{ena i ujed-
no izmijenjena/preozna~ena for-
mom. Lidija Bajuk Pecoti} kao
pjesnikinja sva je u konvencija-
ma, normama, ritmu i konstruk-
ciji vlastitih pjesama. Besprije-
korni aleksandrinac, klasi~ni so-
net, sveprisutna rima, cezure, ar-
hai~ne rije~i i izrazi, dijelom pro-
izlaze iz posebnoga pristupa poe-
ziji, onoga kantautorskog. Mnoge
su pjesme pisane kao »tekst« koji
treba otpjevati, uglazbiti, kao do-
datak glazbi. Autorica iskreno
nastoji izraziti svoje osje}aje, sta-
vove i refleksije, a to mo`da radi i
previ{e ozbiljno. Otud sve~ani
zvuk, himni~ka intonacija, koja u
rje|im slu~ajevima prerasta u pa-
tetiku. Na kraju, zaklju~imo: po-
ezija mlade kantautorice spoj je
romanti~kog svjetonazora i preci-
zne lirske arhitekture stiha. I jo{:
~estitamo na nagradi! Z

Ivica Mija~ika, Zrcalo bez obzora,
Meandar, Zagreb, 1999.

Rade Jarak

Z
rcalo bez obzora nova je
zbirka Ivice Mija~ike, pje-
snika srednje generacije,

ro|enog u Makarskoj. Uzgred, to
je ve} njegova ~etvrta objavljena
knjiga. Rije~ je o misaonoj poet-
skoj prozi ~ije bi korijene i mogu-
}e poveznice mogli prona}i u dje-
lima Danijela Dragojevi}a, Pon-
gea ili Chara. Ovo je sasvim so-
lidna zbirka, zanimljiv je na~in
na koji Mija~ika razvija temeljne
misli, na~in na koji pjesme vodi
logikom skrivene, dubinske nara-
cije. Radi se o fragmentima neke
op{irnije kozmogonije, neke sve-
ukupne enciklopedije znanja, od
koje Mija~ika poput Pongea pa-
bir~i otpatke koje potom tran-
sformira u partikularni jezik vla-
stite intime. Rezultat takvog po-
stupka gramati~ka je nakupina u
kojoj se smisao potpuno disperzi-
ra. Pjesme su mu, prema tome,
osu|ene na apstrakciju koja do
kraja ostaje puna suptilne ironije,
slutnje.

Ipak, postoje neke teme koje
se ustrajno i skriveno vra}aju i
prema kraju knjige postaju sve
o~itije. To su ratarstvo i sto~ar-
stvo, oranje, jednom rije~ju: po-
vratak zemlji. Ovi hortikulturalni
elementi prizivaju poetiku egzi-
stencijalizma Heideggerova tipa.
Drugim rije~ima, rije~ je o svoje-
vrsnom povratku njivi, raj~icama
i krumpiru. Iako pone{to iznena-
|uje, s obzirom na odre|ene eko-
lo{ke aspekte, taj izbor i nije tako
lo{.

Dakle, zahvaljuju}i vrlo viso-
kom stupnju vlastite `uljevite
askeze Mija~ika uspijeva osvojiti
prostore unutar kojih ima pravo
donositi moralne i eti~ke sudove.
Taj je poetski ili mudrosni azil
posve}eno mjesto na kojemu pje-
snik ~ak dozvoljava sebi da mu se
misao, uslijed nedostatka ili ne-
mogu}nosti drugih rje{enja sta-
njem, stoi~ki opusti, raspline i
nestane. Z

Folklori-
stika
Lidija Bajuk Pecoti}, Kneja, Mozaik
knjiga, Zagreb, 1999.

Iva Ple{e

N
akon tri pjesni~ke zbirke i
knjige pri~a Z mojga srca
ru`ica Lidija Bajuk Peco-

ti}, poznatija kao kantautorica i
glazbenica koja se bavi obradama
hrvatskih narodnih pjesama,
objavila je i knjigu pod naslovom
Kneja. Rije~ je o zbirci tekstova
razli~itih `anrova: na osamdese-

tak stranica ni`e se njezinih dva-
naest bajkovitih pri~a s elementi-
ma slavenske mitologije, zatim
slijedi Tuma~ va`nijih pojmova na
gotovo dvije stotine stranica, pa
Rje~nik kajkavizama i {tokavizama
(u kojem se obja{njavaju i rije~i
kao {to su arhitektura, crijep, ~e-
dan, izbor, izmet i sli~no), da bi
na kraju knjige, nakon popisane
literature i bilje{ki o autorici te o
ilustratoru knjige Kre{imiru Zi-
moni}u, bio objavljen tekst pod
naslovom Me|imurska narodna po-
pijevka. Uz knjigu je objavljen i
CD (vjerojatno najvredniji dio
ovoga projekta) s nekoliko me|i-
murskih pjesama u autori~inoj
obradi.

Kao oznaka za Kneju u rubrici
koju upravo ~itate upotrijebljena
je rije~ folkloristika, ali svakako
treba re}i da se ona u ovom slu-
~aju ne odnosi na suvremenu
znanstvenu disciplinu blisku et-
nologiji s jedne, i knji`evnoj filo-
logiji s druge strane, ve} vi{e na
ono, u Hrvatskoj ~esto prevlada-
vaju}e, amatersko bavljenje na-
rodnim, na po{tovanje prema ide-
aliziranoj tradiciji. Znanstvenoga
tu ima malo iako je ve}ina teksto-
va, ~ini se, prema nakani autorice
i izdava~a, trebala biti etnolo{ka.
Tekstovi koji funkcioniraju kao
tuma~enja pojmova iz pri~a nisu,
me|utim, ni pripovjeda~ki zani-
mljivi i ~esto se svode na puko
nabrajanje podsje}aju}i na one
manje uspjele radove etnografa s
po~etka stolje}a. Kakvu je ideju
autorica imala sastavljaju}i tu-

ma~ pojmova nije sasvim jasno:
tu se javljaju natuknice kao {to su
{kolstvo u Me|imurju, tradicijska
me|imurska selja~ka porodica, me|i-
murska hi`a ili svadba, a s druge
strane, pojmovi kao {to su nebo,
tajna, molitva, bijelo, `ito i sli~no,
~esto odve} banalno predstavlje-
ni (molitva � rije~i kojima se ~ovjek
obra}a vi{em bi}u...). Autorica, ta-
ko|er, u tekstovima ne navodi
odakle preuzima obja{njenja i
opise pojedinih pojmova.

Ne ba{ uspjela zbrka pojmova,
`anrova, ideja � tako bi mogla
glasiti jedna od ocjena knjige koja
je, ipak, ove godine nagra|ena
nagradom Fran Galovi} za najbo-
lju knjigu zavi~ajne tematike. Lidiji
Bajuk, ~ini se, mnogo vi{e le`i
glazbena negoli pripovjeda~ka
umjetnost, a {to se narodne tradi-
cije ti~e, glazbenu obradu starih
napjeva ne mora nu`no slijediti
etnolo{ka analiza ili etnografska
dorada. Dapa~e. Ljubav prema
tradiciji i kulturolo{ki studiji ni-
po{to nisu isto. Z
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Ovdje
predstavljene
knjige objav-
ljene na en-
gleskom jezi-
ku mo`ete ku-
piti u knji`ari

Algoritam, Gajeva 1, Zagreb.



Odgovor Josipu U`arevi-
}u na tekst iz Zareza broj
18 od 11. studenoga, na-
slovljen Je li car gol?

P
olemike imaju strogo`anrovsku
osobinu zahtijevanja nesmiljene lo-
gi~nosti izlaganja. Po~et }u, stoga,

od sitnijih prosudbenih pogre{ki Josipa
U`arevi}a. Kada, primjerice, U`arevi} ka`e
da je moja `elja »zasjesti« na »kraljevski
tron« Aleksandra Flakera (obratite pa`nju
na monarhisti~ku retoriku), ina~e slavista o
~ijem djelu izvolijevam negativno suditi,
U`arevi}u ponajprije promi~e da sam taj
tron definirala kao SRAMNO mjesto, koje
njegovu zauzimatelju mo`e tek prisjesti, a
nikako ne u njemu/njoj/meni izazvati `ud-
nju za zaposjedanjem. Osim toga, za{to bi
ikome tko je afirmiran kao nezavisni znan-
stvenik, teatrolog te kriti~ar, ikada palo na
pamet da se zaposli na Filozofskom fakulte-
tu?! ^itatelji mojih tekstova znaju da slobo-
du mi{ljenja dr`im mnogo skupljom i vred-
nijom od robovanja spomenutoj, profesio-
nalno vrlo kompromitiranoj instituciji (~ast
iznimkama, ali Filozofski fakultet zasigurno
nema istra`iva~ku, predava~ku ili objavlji-
va~ku reputaciju Oxforda ili Yalea). Snobov-
skoj pak la`i da SVI znanstvenici potajno
te`e univerzitetskoj uhljebljenosti i u~malo-
sti tako|er ne nasjednimo: ako nije indivi-
dualist, ako se nije u stanju konfrontirati s
vlastitim kulturalnim okoli{em, ako mu se
osladila niveliziraju}a uloga »timskog igra-
~a«, humanisti~ki znanstvenik naprosto ne
mo`e napisati niti izre}i ni{ta originalno. Pa
ni ni{ta vrijedno ~itateljskog ili studentskog
povjerenja. Moja neskrivena ambicija, izra-
sla iz ljubavi prema poslu pronicanja knji-
`evnosti i teatra, bila je i ostala definirana
� U`arevi}u o~ito egzoti~nim � termini-
ma istra`iva~ke samosvojnosti i svojeglavo-
sti.

Ideologija
Kada pak U`arevi} veli da je Flakera

»apsurdno« braniti od optu`bi za proso-
vjetsku orijentaciju, razina njegove logi~no-
sti jo{ vi{e opada: sada zbog elementarne
strukovne neinformiranosti. Pretpostavljam
da U`arevi} pati od oblika vrlo te{ke amne-
zije, budu}i da se tobo`e »apsurdna« op-
tu`ba prosovjetske agitacije lako dade kon-
kretno i{~itati ve} i iz Flakerove bibliografi-
je, potom i iz sadr`aja Flakerovih tekstova.
Navest }u samo neke od naslova posve}enih
lijevom mitu ili socrealizmu, oba proiza{la
iz Flakerova pera, a objavljena u periodu
nakon prvootisnute mu studije Tema iz-
gradnje u sovjetskoj knji`evnosti iz 1948. g.
� tek toliko da ne ispadne kako sam, po
U`arevi}u, »nedu`nog« Flakera »etiketira-
la« znanstvenim oportunistom ni zbog
~ega. Dakle, Flakerov doprinos sovjetskoj
ina~ici marksisti~ke misli: Iz borbe za popu-
larizaciju sovjetske knji`evnosti (1949); Ta-
ras [ev~enko � borac i revolucionar
(1950); Bilje{ke o knji`evnosti prelaznog
perioda i socijalisti~kom realizmu (1951);
Da li revolucionarne epohe pogoduju razvit-
ku knji`evnosti? (1953); Heretici i sanjari
(1955); Pjesni~ki put Aleksandra Bloka
(1956); Cesarec i »Lef« (1957); O poemi
»V. I. Lenjin« (1957); O realizmu (1958);
Knji`evnost ruske revolucije (1960); Veliki
oktobar u poeziji (1960); O razvojnoj liniji
suvremene sovjetske knji`evnosti (1961); Iz
sovjetske bilje`nice (1963); Suvremeni so-

vjetski pisci (1964); Sovjetska knji`evnost u
Jugoslaviji (1965); Jugoslavenske knji`ev-
nosti i oktobar (1966); Radnik u sovjetskoj
knji`evnosti (1966); Jubilej Gorkoga u Mo-

skvi (1968); Hrvatska knji`evna ljevica i
knji`evni programi me|unarodnog radni~-
kog pokreta (1970); Sovjetske knji`evne
doktrine dvadesetih godina (1971); Poezija
Sergeja Jesenjina (1972); Lenjin prema so-
vjetskoj knji`evnosti i umjetnosti (1974);
Lenjinova kulturna politika (1974); Avan-
garda u europskoj knji`evnosti i likovnoj
umjetnosti od 1900. do 1930. (1975); Ro-
man o revolucionarnom gradu (1976); Obe-
riu: Bilje{ka na marginama ruske avangar-
de (1977); Hrvatska knji`evnost prema
avangardi i socijalno anga`iranoj knji`ev-
nosti (1978); Krle`ino moskovsko prolje}e
(1978); Avangarda, marksizam, revolucija
(1979); ^etiri mar{a revolucije (1980); Poe-
zija radni~kog udarca (1980); Partizanska
slika svijeta (1981); Poetika osporavanja:
avangarda i knji`evna ljevica (1982); Ruska
avangarda (1984); Pad i uspon ruske avan-
garde (1985); Ali lahko »avangarde« koek-
sistirajo? (1986); Modeli knji`evne ljevice u
Jugoslaviji (1987); Pretpostavke socijalisti~-
kog realizma (1987); Nomadi ljepote
(1988). Po~etkom devedesetih Flaker je doi-
sta prestao pisati o veli~ini socijalisti~ke re-
volucije, ali nije odustao od pojma »avan-
garde«, izrasle na dogmama sovjetske ljevi-
ce, u ~iju su ladicu dekadama uguravani i
pisci koji s komunisti~kom mitologijom veze
nemaju. Premda se U`arevi}u ~ini da su
ideologija i knji`evnost dvije nespojive ma-
{inerije zna~enja, upozorila bih ga da upra-
vo slu~aj Aleksandra Flakera pokazuje kako
se recepcija ~itave jedne kulturalne sredine i
njezinih pisaca mo`e »modelirati« ili mani-
pulirati ovisno o politi~kim, a ne estetskim
kriterijima ({to dr`im i opasnim i `alo-
snim).

Brisanje pam}enja
Amnezija Josipa U`arevi}a odvija se i u

domeni poznavanja mojih radova. Tako
U`arevi} tvrdi da sam alergiju na flakeri-
janski tretman Marine Cvetajeve, paradi-
gmatske izgnanice iz sovjetskog »avangar-
dizma« te jedne od najzna~ajnijh pjesniki-
nja XX. stolje}a, zaradila zahvaljuju}i svom
studentskom interesu te seminarskom radu
o pjesnikinji. Podsjetila bih ga, stoga, da
sam, osim {kolskog referata o Marini Cveta-
jevoj, u Knji`evnoj smotri ~iji je glavni ured-
nik 1997. bio nitko drugi doli Josip U`are-

vi}, objavila i iscrpnu studiju o poetici Mari-
ne Cvetajeve. Dovoljno obimnu, uostalom,
da mi nekoliko recenzenata predlo`i da
tekst radije prijavim kao magisterij, a ne
kao autonomni znanstveni rad. Me|utim,
kako ni u jednom trenutku nisam `eljela
magistrirati na rusisti~koj temi (toliko, po
drugi put, o mojem hrljenju na dvore slavi-
sti~ke), objavila sam je zasebno. Ovom pri-
likom odgovaram i onim dragim kolegama
koji moju produktivnost smatraju skribo-

manijom: kad budete `ivjeli od onoga {to
objavljujete, mo`da vam se »~udesno« po-
ve}a i spisateljska produktivnost. I dalje,
parafraziraju}i Derridu: samo u kulturi
usmenih tra~eva te nedostatka osobne od-
govornosti za izre~eno, pisanje ima status
»suvi{nog«, katkad i »ludog«, a svakako
nepo`eljnog materijalnog traga. U nas je
prihva}eni stav kako je mnogo udobnije i
probita~nije biti »iznad« otkrivanja korup-
cije unutar Sveu~ili{ta, to jest njegovati
akademsko laganje i zata{kavanje, nego
uznemiravati duhove »nepotrebnim« i
»vulgarno« konkretnim istinama. Rezultat
te kulturne politike? Znanost i umjetnost u
bolno autisti~nom rasulu. [to se pak ti~e
mog »nepoznavanja ruskog jezika«, koje se,
po U`arevi}u, vidi po tome {to prijevode
Irene Luk{i} smatram mjerodavnima, upo-
zorila bih ga na nekoliko novih nelogi~nosti.
Prvo, podsjetila bih ga da mi je 1995. godi-
ne osobno uru~io Nagradu Josipa Badali}a
kao najboljem diplomantu ruskog jezika i
knji`evnosti. Iz dana{nje perspektive ~ini se
da je ba{ 1995. godine U`arevi} ponovno
imao jak napadaj neke od svojih mnogobro-
jinih amnezija, te mi je jezikoslovno prizna-
nje odao u nekoj vrsti komatozne nesvjesti-
ce (TV sapunice pune su sli~nih primjera).
Drugo, ja sam u recenziji iz Zareza br.
17/1999. pohvalila prozne prijevode Luk{i-
}eve, objavljene u knjizi Jednostavna istina.
O toj knjizi Josip U`arevi} ni{ta ne govori,
ali zato napada moj NEIZRE^ENI sud o po-
etskim prijevodima Irene Luk{i} (iz knjige
Nova ruska poezija). Ne bismo li se bar mo-
gli dogovoriti da raspravljamo ne samo o
istoj autorici, nego i o istoj knjizi?

Govorimo li hrvatski
Niti u jednom svom tekstu o knji`evno-

analiti~kim i ideologijskim aspektima do-
ma}e rusistike nikada nisam napisala da se
radi o ljudima koji ne vladaju ruskim jezi-
kom. Posebno nisam napisala, kako mi na-
stoji podmetnuti U`arevi}, da Aleksandar
Flaker nije poliglot. No spomenuti je Josip
U`arevi}, s druge strane, o svojim kolegama
u pro{lom broju Zareza, nelogi~no insinui-
rao (izjedna~uju}i Flakerovu znanstvenu
djelatnost s materijalnim poznavanjem
stranog jezika te osporavaju}i znanstvenu
kompetenciju Luk{i}eve zbog njezina na-

vodnog nepoznavanja ruskog jezika) da sa-
mim time {to su filolo{ki potkovani to auto-
matski opravdava, dapa~e i dokazuje, nji-
hove knji`evnoteorijske sposobnosti. Ponov-
no se moram usprotiviti U`arevi}evoj dija-
gnozi. Svi spomenuti akteri, tvrdim ja, od-
li~no govore ruski. TO JE IZVAN DISKUSIJE.
Pitanje je, me|utim, {to rade sa svojim po-
znavanjem stranog jezika i {to su, kao zreli
humanisti~ki znanstvenici, ostavili iza sebe.
Polemika svakako nije mjesto za podrobno
studiranje opusa hrvatskih slavista, ali
moje je kriti~arsko � i demokratsko �
pravo da barem nazna~im sumnju u veli~i-
nu Flakerove {kole. Rekla bih da pritom ni-
sam, kako tvrdi U`arevi}, ni »naivno dije-
te« (razumijem, naime, akademske zavisti i
podmeta~ine � posebno kad je u pitanju
Irena Luk{i}, JEDINA doma}a rusistica ~ija
se stru~nost ne mjeri formalnom pozicijom
na Fakultetu, nego kontinuitetom i kvalite-
tom objavljivanja), a nisam ni amoralni
pretendent na prijestolje (slavistikom za in-
timnu upotrebu bavim se i dalje, vjerovali
ili ne, jer ne mogu prestati po{tovati noveli-
ste poput Mihaila Bulgakova ili suvremenog
teoreti~ara Vadima Lineckog). Jo{ ne{to.
Akademska sredina koja se ima potrebe
klanjati flakerima te ostracirati luk{i}eve
svakako govori mnogo o vlastitoj krivnji
� o svojim nezaslu`eno ste~enim radnim
mjestima, o negativnoj selekciji i negativnoj
solidarnosti, tako|er i o protekciona{tvu
nesposobnih kao metodi regrutiranja novih
pseudoznanstvenih snaga. Sud pak o tome
koliko bilo tko od nas Hrvata, uklju~uju}i i
Josipa U`arevi}a, vlada ruskim jezikom,
prepustila bih Rusima. I to kad knjige hr-
vatske poezije iza|u na ruskom jeziku.
Sada, dozvolit }ete, ipak govorimo o zbirci
ruskih prijevoda objavljenih na hrvatskom.

[to je to prijevod?
Osvr}u}i se na onaj dio U`arevi}eva tek-

sta ~ija su tema poetski prijevodi Luk{i}eve,
o kojima dosad nisam rekla ni rije~i, nagla-
sila bih da je nadasve bezo~no, zlonamjerno
i neznala~ki prozivati BILO KOJEG prevodio-
ca jer NE prevodi DOSLOVNO: kako je poka-
zao jo{ Marko Tulije Ciceron, prevoditi do-
slovno jest ne samo pogre{no, nego i NEMO-
GU]E. Jezi~ni kalupi hrvatskog i ruskog je-
zika (ili ma koja dva jezika) nisu savr{eno
simetri~ni, pa je stoga potrebno katkad `r-
tvovati i doslovnost metri~ke sheme i poje-
dino leksi~ko zna~enje kako bi se zadr`ala
fleksibilnost i rimovanost prevedenog stiha.
U primjerima koje navodi, U`arevi} prvo

zorno demonstrira nakaradnost vlastite va-
rijante doslovnih prijevoda, to jest demon-
strira »metodu« koja se doslovce svodi na
prevo|enje kao prepisivanje ina~ica istog
termina iz rje~nika � bez razumijevanja
kontekstualnih zna~enja ili bez uspostave
rime (tekst izvornika u originalu je pritom
rimovan). Potom pokazuje i da naprosto
osobno nije u stanju shvatiti opravdanost
traduktolo{ke tradicije europskog pjesni{-
tva, koju obilje`ava Ciceronovo pravilo sen-
so pro senso (iliti prevo|enje »smisao za
smisao«). Na kraju dokazuje i da je slijep
prema gipkosti i ~isto}i hrvatskog, k tome i
rimovanog, prijevoda Luk{i}eve. Ruralna
doslovnost koju zagovara U`arevi} suprotna
je razumijevanju poezije uop}e, budu}i da
stih nije SAMO popri{te metri~ke te akce-
natske matematike, nego i hiperaluzivnosti
koju prevodioc ima pravo (i du`nost) razri-
je{iti na osoben na~in. Ako se ikada upusti
u slo`ene operacije izmi{ljanja hrvatskih
varijanti inozemnih svjetova stranog jezika,
umjesto da nasilnom bukvalno{}u ugurava
stranu sintaksu i versifikaciju u jezik mu
materinji, Josip U`arevi} mo`da shvati i da
je doslovnost prilikom prevo|enja poezije
drugo ime za svjesno prevodila~ko ubojstvo.
No vjerojatnije je da se za nekoliko mjeseci
U`arevi} vi{e ne}e ni sje}ati kako je knjigu
Luk{i}eve ocijenio kao svoj »najve}i ured-
ni~ki proma{aj« ili da je mene nazvao
»pretendentom« na Ubujevu {koljku. Na
isti na~in na koji mu je, kako sam ka`e, ne-
davno promaklo da u funkciji ~itko potpisa-
nog UREDNIKA knjige Nova ruska poezija
»sredi« tobo`nje »gre{ke« Irene Luk{i}, e
da bi svega par mjeseci kasnije, te po izla-
sku doti~ne knjige kao njezin RECENZENT
(sic!), u »Zarezu« gorko napao djelo svojih
ruku (valjda je prvo amnesti~ki pristao na
urednikovanje, potom amnesti~ki sprao sa
sebe tragove uredni~ke odgovornosti), Josip
U`arevi}, velim, vjerojatno }e na isti »zabo-
ravni« na~in tvrditi kako su mu zombiji
(vanzemaljci? gremlini? vampiri? skinsi?
vukodlaci? vje{tice?), eto, izbrisali i ono
malo strukovnog sje}anja koje jo{ nije pod-
leglo nabrojanim slu~ajevima informacij-
skog kolapsa. Sre}om, uvijek }e se na}i par
nezavisnih gnjavatora, par naivnih dje~jih
usta, nekoliko »previ{e ozbiljnih« zaljublje-
nika u knji`evnu testamentiku zemlje kojoj
je Rilke pripisao teofanijsku snagu (Rusije),
da U`arevi}u Josipu s rado{}u osvje`e PAM-
]ENJE � ina~e muzu pjesni{tva. Z

Nata{a Govedi}

Nedovoljan
iz logike

Prijevod nije jednad`ba

nego metafora; ne ponavlja

nego transcendira; nije tau-

tologija nego je novo djelo,

element novog sustava;

»nije puko ponavljanje tek-

sta«, veli Gadamer — nego

»nova kreacija spoznaje«.

Izdaja, o kojoj govori uzre~i-

ca, u idealnom slu~aju nije

grijeh, nego vrlina prevodi-

la~kog posla.

Antun [oljan

Flakerova
relevantnost
Uz tekstove Je li car gol? Josipa U`arevi}a (Zarez
broj 18, 11. studenoga 1999) i Jednostavna istina
Nata{e Govedi} (Zarez broj 17, 28. listopada 1999)

U
kratkome tekstu kojim uvodim u svijet Jednostavne isti-
ne spomenula sam knjigu Aleksandra Flakera Heretici i
sanjari kao uzornu antologiju ruske proze XX. stolje}a,

odri~u}i usput svojoj knjizi pretenzije na neko zna~ajnje
mjesto u lancu sli~nih publikacija u nas. Time sam se ujedno
i na~elno odredila prema djelu profesora Flakera: dr`im, na-
ime, da moji radovi nisu na razini koja bi dopu{tala uspored-
bu s Flakerovim. Profesor Flaker je u vi{e od pola stolje}a
znanstvenoga djelovanja ostvario svjetski relevantan opus:
protuma~io je niz pojava ruske i mnogih slavenskih knji`ev-
nosti, otkrio zakonitosti razvitka pojedinih literatura i uobli-
~io cijeli jedan sustav prou~avanja knji`evnosti. Dru{tveno-
politi~ke prilike u nas (i osobito u zemljama tzv. realnoga so-
cijalizma) ~esto nisu bile naklonjene takvim pothvatima, me-
|utim, profesor je uvijek nalazio na~ina da po{teno realizira
svoju zada}u i tako se odr`i kao neprijeporni autoritet na po-
dru~ju rusistike. Ovim o~itovanjem `eljela bih jo{ jednom
potvrditi svoje {tovanje prema djelu i djelovanju Aleksandra
Flakera. Z

Irena Luk{i}
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Sr|an Raheli}/Sabina
Sabolovi}/Gioia-Ana Ulrich

Austrija
Get together, umjetnost kao timski
rad, Kunsthalle, Be~, do 9. sije~nja
2000.

Izlo`ba Get together u poznatom
limenom kontejneru na Karl-
splatzu prou~ava timski rad
umjetnika tijekom 90-ih. Mnogo-
struko autorstvo i zajedni~ki rad
u umjetnosti imaju dugu povi-
jest: od renesansnih i baroknih
radionica do, primjerice, zajed-
ni~kog identiteta promoviranog u
Factoryju Andyja Warhola. Da-
nas umjetnost kao timski rad
mahom postoji kao povremena i
istra`iva~ka suradnja jednakih, ne
pripadaju}i nekom specifi~nom
pravcu ili programu. Get together
`eli testirati nove strukture estet-
ske suradnje. Zanimaju se
granicama izme|u pojedinih au-
torskih osobnosti te ~injenicom
da providnost i otvorena struktu-
ra radova postaju sredi{nji
element zajedni~kog rada. Kao
slogan izlo`be postavljena je
tvrdnja Umjetnost kao timski rad je
aktivnost kao manifest!. (S. S.)

Pogled u kolekciju, Generali Fondati-
on, Be~, do 19. prosinca 1999.

Jedan od bogatijih i ozbiljnijih
prostora koji se bave suvreme-

nom umjetno{}u, Generali
Fondation pokazuje trenutno svo-

je reprezentativne akvizicije u
posljednjih nekoliko godina te

neke posebno zanimljive radove
koji su kupljeni ne{to ranije. Nji-

hova sakuplja~ka aktivnost
tijesno je povezana s izlaga~kom,

pa su pokazani radovi kupljeni na
be~kim izlo`bama, ali i velik broj
radova koji se ovdje mogu vidjeti
prvi put. Izlo`ba je zami{ljena te-

matski, koncentriraju}i se na
konceptualne i performativne as-
pekte, ispreplitanja arhitekture i
dizajna, te na umjetni~ku pozici-
ju koja kriti~ki preispituje ulogu

medija i dru{tvene odrednice.
Budu}i da Generali Fondation

puno pa`nje posve}uje arhivima,
zanimljivo je da je trenutno otvo-

ren i njihov arhiv i ~itava
videokolekcija koje se mogu indi-

vidualno istra`ivati. Umjetnici
~ije radove mo`ete vidjeti su:

Gottfried Bechtold, Carola Der-
tnig, VALIE EXPORT, Andrea
Fraser, Rainer Ganahl, Isa Gen-

zken, Bruno Gironcoli, Dan
Graham, Hans Hollein, Mary
Kelly, Dorit Margreiter, Gor-

don-Matta Clark, Walter Pichler,
Mathias Poledna, Martha Rosler,

Gerhard Rühm, Franz West i
Heimo Zobernig. (S. S.)

Francuska
Nastavljaju se dodjele knji`evnih
nagrada

Dodjela francuskih knji`evnih
nagrada, neo~ekivano zapo~eta
ve} 2. studenog Goncourtovom na-
gradom (Jean Echenoz za roman
Je m�en vais � Odlazim), nastavlje-
na je u prvom dijelu mjeseca
studenog. Knji`evnu nagradu Fé-
mina dobila je Maryline
Desbiolles za roman Anchise.
Médicis je dodijeljen Christianu

Osteru za Mon grand appartement
(Moj veliki stan), dok je 8. stude-
nog dodijeljena nagrada Renaudot,
i to pikarskoj pri~i Daniela Pico-
ulyja naslovljenoj L�enfant-léopard
(Dijete-leopard). (S. R.)

Gauguinov pripremni crte` prodan
za 1,2 milijuna franaka

Jedan pripremni crte` Paula Ga-
uguina koji je prona|en me|u

kartonskim kutijama i papirima
jedne privatne ku}e, a koji je vla-

snik ku}e smatrao kopijom,
prodan je na dra`bi u Bayeuxu

(Normandija) za 1,2 milijuna
francuskih franaka. Crte` je pro-

dan jednom britanskom
kolekcionaru koji je na dra`bi su-

djelovao preko telefona.
Gauguinov crte` veli~ine 27 x 18
cm s jedne strane predstavlja Ta-

hi}anku poluzatvorenih o~iju,
dok se na pole|ini nalazi djevoj-

~ica koja jede vo}e. Ista se
djevoj~ica (s iznimkom da se ovaj

put radi o mangu) nalazi u uglu
slike Prekrasni dani koja je danas

izlo`ena u Lyonu. Iako su vlasni-
ci ku}e bili uvjereni da se radi o

bezvrijednoj Gauguinovoj kopiji
naslije|enoj od ujaka koji je bio

slikarev obo`avatelj, vje{tak iz
Bayeuxa odmah je bio siguran u
njegovu autenti~nost koja je pro-

vjerena u Parizu. Stru~njaci su
potvrdili autenti~nost crte`a, za

koji smatraju da je napravljen
1896, nakon slikareva boravka na

polinezijskim otocima. (S. R.)

Gr~ka
Nepopravljive {tete na londonskom
mramoru s Partenona

Gr~ka ministrica kulture Elizabe-
ta Papazod izjavila je da su

tridesetih godina napravljene ne-
popravljive {tete na mramornom
frizu atenskog Partenona koji je
izlo`en u londonskom British Mu-
seumu. To je objavila nakon
izvje{taja stru~njaka koji su mi-
kroskopski prou~ili povr{inu
poznatih mramornih plo~a, a kao
prigoda je poslu`ilo objavljivanje
gr~kog izdanja knjige Lord Elgin i
mramorne plo~e britanskog povje-
sni~ara Williama Saint Claira koji
tvrdi da su zaposlenici British
Museuma o{tetili mramornu povr-
{inu, vjeruju}i da }e na taj na~in
dobiti originalnu bjelinu, a zapra-
vo su uni{tili patinu koju su
mramorne plo~e imale jo{ od An-
tike. Saint Claireovi zaklju~ci u
Gr~koj odjeknuli su poput bom-
be i tada{nji je gr~ki ministar
kulture Evangelos Venizelos od-
mah zatra`io slu`benu restituciju
umjetni~kog blaga. Atena ve}
du`e zahtijeva povratak gr~kog
nacionalnog blaga koje se u Gr~-
koj do`ivljava kao otimanje

kulturne ba{tine, dok Britanci
tvrde da su djela za{ti}enija u
British Museumu te da ih je lord
Elgin kupio od Otomanskog Car-
stva 1806. godine. (S. R.)

Nizo-
zemska
Kradljivcima dra`i stari majstori

Remek-djela u vrijednosti od vi{e
milijuna njema~kih maraka po-

~etkom studenoga ukradena su iz
jedne vile u nizozemskom Biltho-

venu, me|u kojima se nalaze
slike Jana Steena, Jana van Goye-

na, Salomona van Ruysdaela,
Hermana Saftlevena i Isaaca

Israelsa. Umjetni~ka se djela ve}
generacijama nalaze u vlasni{tvu

jedne plemi}ke obitelji. U ku}i se
za vrijeme provale nalazila samo

jedna starija gospo|a koju su dva
maskirana po~initelja s lako}om
svladala. Kradljivci nisu otu|ili

slike suvremenih autora. Nakon
{to se oporavila od {oka, gospo|a

je izjavila kako bi se u budu}nosti
trebala koncentrirati na suvreme-

nu umjetnost jer interes za nju
o~igledno nije toliko velik.

(G.-A. U.)

Njema~ka
Odisej � mit i sje}anje i Paul Klee �
U mitskoj maski, Haus der Kunst,
München, do 9. sije~nja 2000.

U minhenskom Muzeju Haus
der Kunst otvorene su dvije
izlo`be. Izlo`ba pod nazivom
Odisej � mit i sje}anje predstavlja

dvjesto najzna~ajnijih anti~kih
umjetni~kih djela koja prikazuju
epizode iz mita o Odiseju; njego-
va juna~ka djela i patnje.
Predstavljen je bogat svijet slika;
oslikane vaze i zidno slikarstvo te
kiparski radovi od gline, bronce i
mramora, koji ilustriraju i inter-
pretiraju mitska doga|anja. U
sredi{tu izlo`be nalazi se rekon-
strukcija mramornih skulptura te

njihovi u fragmentima sa~uvani
originalni dijelovi, koji potje~u iz
spilje Sperlonga u Ju`noj Italiji, a
koje su uni{tili kr{}anski redovni-
ci. Arheolozi su ~etrdeset godina
radili na obnovi tog epohalnog
djela helenisti~koga grupnog

stvarala{tva. Tako-
|er je zanimljiva
rekonstrukcija spilje
kod Baiae koja je
(podvodnim) iskopi-
nama u blizini
Napulja otkrivena
1980. godine. Car
Klaudije ukrasio ju
je mramornim kipo-
vima svoje obitelji i
mitskoga praoca
Odiseja. Izlo`ba
predstavlja umjetni~-
ka djela iz sveukupno sedamdeset
sedam muzeja i zbirki iz cijeloga
svijeta, a organizirao ju je arheo-
log Bernard Andrea koji je bio
jedan od sudionika iskopina u
Napuljskome zaljevu. Druga
izlo`ba u istome Muzeju posve-
}ena je umjetniku Paulu Kleeu.
Dvjesto pedeset autorovih rado-
va, od osam tisu}a registriranih,
nosi ime bogova i junaka iz gr~-
ko-rimske, germanske i
orijentalne mitologije. U svojim
ranim radovima Klee se ve} bavi-
o tom tematikom kojoj se tijekom
svojega `ivota neprestano vra}ao.
Njegova preokupacija nisu bile
samo legende iz klasi~ne i izvane-
uropske mitologije, nego je sam
stvarao i izmi{ljao svoje vlastite,
privatne mitove. Iako se ovdje
radi o najve}em tematskom ci-
klusu u Kleeovu cjelokupnome
stvarala{tvu, ovaj se aspekt dosa-
da zanemarivao. Izlo`ba
obuhva}a eksponate iz gotovo
svih slikarskih tehnika u kojima
je stvarao; radirunge, crte`e,
akvarele i ulja, a otvorena je do 9.
sije~nja 2000. nakon ~ega putuje
u Rotterdam. (G.-A. U.)

Festival alternativnoga kazali{ta

Njema~ka alternativna kazali{na
scena od 16. do 27. listopada

upravlja pozornicama grada Stut-
tgarta. ^etvrti festival

alternativnoga kazali{ta, ove go-
dine pod nazivom Politika u

slobodnome teatru, prikazat }e sve-
ukupno dvadeset dvije predstave.
Provokativnim se djelima iz cijele

Njema~ke te Nizozemske i [vi-
carske nastoji pru`iti uvid u

suvremenu umjetnost off-teatra.
Kazali{ne predstave bave se aktu-

alnim temama poput
nezaposlenosti, nacionalsocijaliz-

ma, tu|ine i zlouporabe mo}i.
(G.-A. U.)

Velika
Britanija
Ermita` uskoro u Londonu

Ogranak sanktpeterbur{kog Mu-
zeja Ermita` nakon Amsterdama
ovorit }e se i u Londonu. U jesen
2000. godine grad }e Muzeju dati
na raspolaganje {est prostorija u
prizemlju Somerset Housea, gdje se
ve} mo`e razgledati svjetski po-
znata zbirka Instituta Courtauld s
najzna~ajnijim radovima Maneta,
Moneta, Renoira, Van Gogha i
Gaugina. Uz stalni postav, u
Londonu }e se izmjenjivati izlo`-
be umjetni~kih djela ovog ruskog
Muzeja, koji se ubraja me|u de-
set najve}ih muzeja na svijetu. U
Amsterdamu se otvorenje ogran-
ka Ermita`a planira 2006. godine
u zgradi Amstelhofa. Ravnatelj
Ermita`a Mihail Pjotrovski ista-
knuo je kako ovaj projekt
predstavlja europski odgovor na

{irenje mre`e Muzeja Guggenhe-
im. Financijska dobit od ogranaka
u Londonu i Amsterdamu prije
svega }e se iskoristiti u svrhu
odr`avanja Muzeja u Sankt Pe-
tersburgu. (G.-A. U.)

Versaceov Picasso

Londonska aukcijska ku}a Sot-
heby�s 7. }e prosinca organizirati

dra`bu na kojoj }e biti ponu|eno
dvadeset pet slika Pabla Picassa

iz zbirke preminulog modnog
kreatora Giannija Versacea. Dva-
deset crte`a i pet ulja intimniji su

radovi umjetnika te prikazuju
jednu sasvim novu stranu ekstra-

vagantnog talijanskog kreatora,
koji je prije dvije godine ubijen u
Miamiju. Mlada djevojka s ~amcem
naziv je portreta Picassove k}eri

Maye iz 1938. godine, koji je bio
u vlasni{tvu slavnoga umjetnika

do neposredno prije njegove smr-
ti. Slika }e biti ponu|ena za iznos
od dva do tri milijuna funti. Auk-

cijska ku}a ra~una na sveukupni
utr`ak od oko osam milijuna fun-

ti. (G.-A. U.) Z
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Restaurant Leut
Porporela d.o.o.

Jarunska obala, Zagreb
tel. 01/323-145


